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SlZ.l<URT 
DE.GiLSiNiZ? 
musa amcayla küçük bir ant: 

. . 
HALIL INCESU - hincesu@hotmail.com 

G
eçenlerde aksiyon dergisinin internet sitesinde 
gördüm. GeriJialar Musa Arıter'den vergi 
istemişler, vermemiş falan filan ... Neredeyse 

Diyarbakır'da alçakça katiedilmesini bile bu vergi 
meselesine bağlamaya çalışmışlar. Bu haber Musa 
Amcayla ilgili bir anıını hatırlattı . . 

90'1ı yıllarda bir kış günü Musa Amcaya gitmeye karar 
verdik. Aradık, "Gelin beldiyopım" dedi. Saat öğlen 
14.30 falandı. Akşam 07.00 gibi çıktık. 3 kişiydik. 
İnamlmaz bir kar yağmaya başladı. Tabü biz bu 
sebepten oldukça gcciktik. Otobüs, minibüs hiç bir şey 
çalışmıyordu. Bu arada acıkmıştık da, bu maceralı 
yolculuk sırasında rastladığımız bir şarküteridcn salam, 

peynir, yoğurt ve bir şişe votka 
almıştık (Musa amca votka severdi 
biliyorduk). Çetin bir yolculuktan 
sonra, Musa Amcanın Dostancı 
taraflanndaki evine vardık. Saat 
gecenin Ol.30'u olmuştu. Musa 
amca kapıyı açtı. Bize baktı ve 
kaşlarııu çatarak ilk sözünü söyledi, 
"Ma siz Kürt değilsiniz?" Ben, 
"Niye?" diye sordum. 
Elimizdekileri işaret ederek, "Quro 
Kürt misafirliğe giderken yemeğini 
yanında mı götürür?" dedi. 

Bizi içeri aldıktan sonra devam etti: 
"Oğlum Musa Amca yaşlıdır, 
yemeği yoktur aç kalınz diye mi 
korktunuz. Korkmayın, her şeyimiz 
var. Ben yaşlandım ama hala 
ağayım" dedi. Ve güldü. 

Elini omzuma koyup gelin size 
ağalığımla ilgili bir olay anlatayım. 
Hal hatır soruldu, taruşıldı falan ve 
Musa Amca anlatmaya başladı: 

"Ben Zıvınge 'deyken, Bir gün 
bizim dağdaki çocuklar geldi. Ben 
ağayım ya sana şu kadar vergi 
tahakkuk etti, dediler. Bende, 'valla 
çocuklar, genç olsaydım sizinle 
getirdim. Param olsa hepsini 
verirdim, lakin benim param yok' 
dedim. 'Biz anlamayız falan' deyip 
gittiler. Epey bir zaman sonra 
tekrar geldiler. Belli kızmışlar, 
'Başladılar biz şöyle yaptık böyle 
yaptık, biz bu işi sıfi.rdan aldık 

J>uralara getirdik ... ' 'V alla çocuklar 
haklısınız, ama unutmayın siz 
bizden şanslısınız. Biz eksilerden 
sıfi.ra getirmek için az uğraşmadık' 
dedim." 

Musa amca lafını bitirdi ayağa 
kalktı. "Sizi aç bekletıneyeyim, ne 
yiyeceksiniz söyleyin. Siz oturun, 
ben ölmedim daha, öurası halen 
ağa evi oğlum. Beş dakikada size 
yemek hazırlanm. Eğer ısrar 
ederseniz aç kalırsınız, çünkü size 
daha uzun bir hilcl.ye anlannm" 
dedi ve mutfağa doğru }'Ü;fi.idü. 
Nur içinde yatsın diyeceğim ama, 
zaten nur içindedir ... li" 
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KARA BUYU UÇ 

Af Dilel<çesi 1 

Büyüde, baban sana acılar alacak yokluklar alacak etkisi var 
Kestin cezamı en kalınından bari bebekleri affet 
~ırak içerideki yaralılar ve çocuklar bir nefes alsınlar 
Içimdeki suçluyu infaz ederken suçsuzu gözet 
H iç mi bağışlanası bir kusurum yok aralarında? 
Bir hafifletici neden? 
En az ı ndan tarihe geçecek bir sevişme 
Bir uzun gece ... 
Hani rüyanda görüp yanında uyandığın bir kadınla yapılan 
Tanrı hediyesi vahiy gibi bir sevişme 
Bir güzel cümle belki ozanca 
Ya da bir latife muhayyer kürdi makamında 

Ne bileyim ben belki bir türkü dilime çok yakıştırdığım 
Yok mu? 
Bu büyünün koyusunu alacak bir çare 
Bir hafifletici neden? 

Her suça artık bir af isabet ediyor 
Cinayete bile 
Neden benimkiler kapsam dışı kalıyor 
Bu genel af kutlamasında her gece? 

isyan faydasız biliyorum 
Büyümekte büyünün kara deliği böylece 
En azından şu iğneyi batırma beni her görüşünde 
Mesleğim bu gereğinden sık çıkıyorum halkırnın karşısına 

Hiç büyülü bir söze bir kelime oyununa muhtaç değilim 
Açık ve sade söylüyorum 
Beni affet! 
Beni affet! 

Bu kara büyüyü kaldır! 
Beni affet! 

Madam Rosa'n1n 
Tatil otlari 

Daha ne kadar küçültebilirim sözcüklerimi karşında? 
Ne kadar durdurabilirim bu başıbozuk alayını? 
Bunlar intizam bilmezler gel ufalama daha fazla 
Bir sözüm var satacak gel tatlısını zedeleme 
Bak sıkılırlar bu esnaf lokantası lezzetinden 
bu sevebilme ihtimalinden 
Yemekler biraz yağlı mı ne diyebilirler 

deli gibi yedikten hemen sonra 
Bir sözüm var satacak sataşacak beni dilsiz eyleme 

Etme eyleme 
Beni affet, 
Beni affedilmez eyleme, 
Beni af eyle, 
Azad et, 
Kurtar, 
Hangisi işine gelirse? 

Ocak 2002, Kemerburgaz 

yilmazerdoğan 

(Saatleri Ayarlama Enstitüsü) 
Yaz: 
Ağustosun sıhhatli böcekleri 
Saatierin yel mümessilleri 
Rüzgar ayarlı, kovansız, solak, soluk 
Gecelerin soslu sessizliğinde 
Hatırlatır 
uykusuzluğu, susuzluğu. 
Sessizlik değil günlerin il iği 
Günlerin köpüğü 
Yazının z'si-
Sensizlik 

"Yer yoktur 
Yer yoldur" diye devam eder günce, 
İsviçre kantonlarından, yosunların 
içinden çıkana kadar altın bilezik. 
Etler kesilir, üzüm eskitilir 
Denizdir bizim sefaretimiz. 

(Huzur) 
Yaz: 
Kollarınızı saklarsanız aşık 
olursunuz-

Toprak serinliği. 
Madamların hafta sonu perukları 
Yılanların sakin cinayetleri 

(ölmeye geldiğinde altın arılar 
pamuk hazırlayınız) 

(Şehir) 

Yaz: 
Bir yarasanın günlüğünden, 
"Seher, son kanımız 
eski ağaçlar son çarşafımız" ı alınız 
Emile'lere, Romain'lere şarkı söyletip 
Yeşil günler, akrepler yapınız. 
Piyanolar kirli el sever 
Şehir sever. 

Hepsi senin için 
?ensizliği bulmak içindi, 
Isa tapıncası kırıklık, 
Barbutcuların arasında bir morluk 
Benim zayıf tanrım. 
Bir hikayeyi yapmak için kaçmak 
g~rekirdi, kaçtık. 
Yaz böyle doğrulur. 

Yaz: 
ı adet yumurta 
beyaz bir sabah 
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u hayat hik!yesinin kahramanı bir 
çizgi romana ... Kökeninde mi

.. zah yatan bir mesleğin erbabı. .. 
Ustelik bir döneme damgasını 

vurmuş Gırgır geleneğinden yetiş
miş bir üstad ... Hayatını anlatbğı bu söy
leşide onun da bir doğum hillyesi, ailesi, 
dostlan, aşldan, sanatının incelikleri ve 
popülaritesinin nedenleri oldu elbette ... 
Yalnız bu hillye ne zaman tuhaflaştı bili
yor musunuz? Derin aalara terk edilmiş 
bir milletin eviadı olduğunun üstüne bir 
de Nasre~ Hoca ile hemşeriliğini ekle
diğinde.. . Işte Sarkis Paçaa, işte mizalı 
ve gözyaşıyia yoğrulmuş geçmişine dair 
yolculuğu ... 

Annem köken olarak Konya Akşehir
li ... Baba tarafim ise çok karışık; babamın 
babası İzmit Bahçecik'ten. Bahçecik, 12 
bin kişinin yaşadığı bir yermiş. On bin ki
şi sürgün yolunda ölmüş. Dedemler 
Konya tarafina sürülmüş ve orada yerleş
mişler. O öksüz olduğu için daha öncesi
ni bilmiyor. Dedem o sıra 4 yaşındaymış, 
o yüzden çoğu şeyi hatırlamıyor. Ereğ
li'deki toplama kampına gelenler bir iki 
gün kaldıktan sonra çizilen sürgün yolla
n doğnıltusunda tekrar dağıtılıyormuş. 
Dcdemlere şehirdeki Ermeni aileler sahip 
çıkmış. Ereğli Ermeniterin yoğun yaşadı
ğı bir yerleşim yeriymiş . Yolculuk sırasın
da çocukların çoğu ailesini kaybetmiş. 
Anne-babalar çocuklarının gözü önünde 
öldürülmüşler. Ama kimse bize bir şey 
anlatınıyar hala. Başlarına geleni anlatan 
çok az. Çok korkuyorlar, tek kelime bile 
etmiyorlar. 

Dedesinin bir kardeşi yolda Yunanis
tan üzerinden Ermenistan'a kaçtığında 
sadece yedi yaşındaymış. Birinin yolda öl
düğünü bir diğerinin kayıp olduğunu ha
tırlayan ise geriye kalan üç kardeşin bü
yüğü abla ... 

O sıra 13 yaşında olandedemin abia
sı bile bir şey anlatmıyordu. Errncnistan'a 
giden dedemin ağabeyi ise yıllar sonra ai
lemizi İstanbul'da buluyor. Dedem hiç 
okul okurnadan, dört yaşından beri çalı
şarak hem ablalanna hem de kendinden 
küçük kardeşine bakıyormuş. Kahveha
nelere su taşıyormuş. Ablalarım evlendir
dikten sonra sıra kendisine gelmiş. 

Dedesi Konya Akşehir' den nüfuzlu 
bir banka memurunun Fransız Lisesi 
mezunu kızına işık olur. ı\şklan çoğu 
engeli aşar ve evlenirler. Üç çocuklan 
olur. 1928'de doğan Sarkis'in babası 
Garbis Paçacı, babasının İkinci Dünya 
Savaşı'nda askere alınmasıyla okulu ya
nın kalır. 

Dedem kasaptı. Büyükannem de 
dükkanda ona yardım ediyordu. Gayri 
Müslimlere uygulanan yüksek vergi dö
neminde Erzurum-Aşkale'ye gitmekten 
son anda kurtulmuş. Aşkale toplama 
kampı gibiymiş. Oraya öldürölmek üzere 
gönderiliyorlarmış. Mareşal Fevzi Çak
mak'ın onlan kurtardığını söylüyorlardı. 

Bir süre sonra Ereğli'deki yaşamlan 
zora girer. Ermeni okullannın k.apanma
sı, Gayri Müslim çoğunluğun bölgede 
azalması neticesinde Istanbul yollan gö
rülür onlara. Önce Sarkis'in babası gider. 
Ereğli'de başladığı kunduraalığı İstanbul 
Mahmutpaşa yokuşunda bir ayakkabı 
düklclnında tezgihtar olarak sürdürür. 
Daha sonra ailenin diğer üyeleri göç eder 
koca şehre. ilkin Kwn.kapı'da yerleşip bir 
de kasap dükkanı açarlar. 

Annemin ailesi de Ereğli'den gelip 
Kadıköy civarına yerleşirl er . Onun aile
sinde de çok büyük travmalar yaşanmış. 
Anncannemin her şeye üzülüp, günde iki 
posta ağladığını hanrlanm. O da ailesiyle 
Akşehir'den Ereğli'ye sürülmüş ve kar
deşlerinden ayn kalmış. Annemin babası 
memleketinde demircilik işiyle uğraşn
ğından İstanbul'a gelince bir metal fabri
kasında çalışmış. Ereğli'nin tüm Ermeni 
aileleri birbirlerini tanıdıkları için annem 
ve babamın buluşması zor olmamış. Aşık 
olmuş ve evlenmişler. Ben 1957 yılında 
Kumkapı'da doğmuşum. Kardeşim Var
tan Paçacı benden dokuz yı l sonra dün
yaya gelmiş. 

Baba Paçaa Kore'ye gönüllü yazılır. 
Ama kurada çıkmayınca oturup ağlayacak 
kadar savaşın psikolojisini üstünde taşı
yan baba, aynı zamanda Cumhuriyet ga
zetesi okuyan solcu biridir. Paçaa'nın 
babası gibi birbirine geçmiş değerlerle 
yaşayan I<ı.ımkapı'nın sakinleri bayramla
nnı birlikte kutlayacak kadar birbirlerine 
hoşgörülüdür. 

Kumkapı'da Ermeniler çoktu. O za
man Müslim-Gayri Müslim ayınını yok
tu. En yakın arkadaşianın Müslüman'dı. 
Birbirimizden farkunız yoktu. Müslü
manlık sadece onların inancıydı. Bir de 
Kemalistler vardı. Onlar bir çarşaflı gör
dükleri zaman küfrediyorlardı. Çarşaflıya 
değil ona tepki göstereniere şaşınrdım. 

Kumkapı, Beyazıt'a yakın oldu!:,ru için 
mitingiere giderdik. Ermeniler CHP'yi 
sevmezlerdi, Hıristiyanlara saldırılara rağ
men Menderes'i tercih ediyorlardı. 

Bu arada Zagorlarla, Teksas- Tom
nıilcsler'le, Zıpzıp ve Binbirroman çizgi 
romanlanyia dolu bir dünya ayaklannın 
altına serilıniştir. Heyecanı, macerayı bir 

G1rgır' dan ayni ar h. orduğumuz 
ikrop komünist bir dergiydi. Zaten 

dergi kapatiimasaydı muhtemelen 
öldürülürdük. Mikrop'un ilk sabş• 
yüz bindi. Sonra elli bine düstü. 

reyhanalaççicek 
reyhancicekOesmenlerglsi.com 

Gırg•r da yüz elli bin satayordu 
zaten. Ama Mikrop'un bu kadar 
satışa rağmen nasd zarar ettiğini 

şimdi bUe anlamış değilim. 

Kara tren 
gelmez ola! 

haftaya sığdıran bu çizgi romanlar Paça
a'nın yedi yaşından itibaren çizmesinin 
de yolunu açar. 

.Karikatür diye bir şey bilmezdik. Ka
rikatür deyince aklımıza politika, kadın
erkek ilişkileri üzerine çizilenler getirdi. 
Bu yüzden Akbaba'ya hiç· yanaşmazdık. 
Çok garip karşılardık onu. Siyasi ve yazı 
ağırlıklı olduğu için uzak dururduk, hat
ta korkardık dergiden. 

Eği.t:imiJ?.e I<ı.ımkapı'daki Boğosyan
Varvaryan nkakulu'nda başlayan Sarkis 
Paçaa, okulun disiplinsizliğini o kadar 
benimser ki, Yeşilköy'deki yeni okuluna 
ayak uyduramaz. 

Yeşilköy'deki okula bir ay dayanabil
dim. Çok şaşırmıştım. Öğretmenler çok 
iyi davraruyorlardı, herkes birbirine karşı 

saygılıydı. Bana da çok iyi davranıyorlar
dı. Bu yeni duruma alışamadım, bana uy
madı ve bir ay sonra eski okuluma dön
düm. Kumkapı'dakiterin çoğu geri zeka
lıydı. Salya, sümükle dolaşıyorlardı. Yazı 
bile yazmazdık. Kitap, defter yoktu. Beş 
altı santim boyunda kalemimiz olurdu en 
fazla. Oysaki burada öğrencilerin her şe
yi düzgün, kitap-defterleri kaplanmış; sil
gilcri, kalemtıraşlan vardı. Farklı gelmiş
lerdi bana. Doğum günleri düzenliyor
lardı. Bana doğum gi.inümün tarihini 
sorduklınnda çok utanmıştım. Çünkü 
bizde doğum günü kutlamak ayıptır. 
Bizde Hıristiyan isimlerinin günleri kut
lanıyordu, yani azizierin isim günleri. 

Büyük bir travma yaşayan bir halkın 
tonınlannın disipline o lamamalan aniaşı
lır bir durum olabilir miydi? 

O zamanlar Ermeniler zeki bir top
lum değildi. O jenerasyonun yarısı nere
deyse geri zek:llıydı. Şimdi belletildiği gi
bi zanaatkar bir toplum da değildi, kaba 
işler yapıyorlardı. Başarısız bir toplumken 
başarılı olarak lanse edilmeleri bence ulu
sal komplekslerinden kaynaklanıyordu. 
Toprağa bağlı yaşayan, dağlı bir toplu
luktu. Ben farklı düşündüğüm için bu 
konulara dalmak istemiyorum. 

Nasıl ki I<ı.ımkapı Türkiye'nin dini-et
nik yapısının küçük bir modelini oluştu
ruyorsa, Paçaaların ilinci yerleşim yeri 
Yeşilköy de ekonomik ve siyasi yapının 
ufak bir maketi gibidir ... 
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Ermenilerin birçoğu Almanya, Avus
turya gibi ülkelere gitmeye başlayınca biz 
yalıuz kaldık. Bir kısmı Kurtuluş'a yerleş
ti. Biz de ucuz bir yerleşim yeri olduğu 
için Yeşilköy'ü tercih ettik. Yeşilköy'e ta
şındığımızda çok iyi eğitim alrruş Türk
lerle karşılaştım ilk kez. Ama bunlar bur
juva gibi yaşayan clit bir kesim olduğu gi
bi aynı zamanda Türk milliyetçisiydi. 
Kumkapı'daki Türkler eğitimsizdi ama 
sıradan insan.lardı. Yeşilköy İtalyan köyü 
ya da Yunan köyü gibiydi. Zenginler yaz
lığa geliyorlardı. Bütün yazı orada geçiri
yorlardı. Evleri mükcmmeldi. Onları gö
rünce ben yine dehşete düşmüştüm. Çok 
iyi eğitilmişlerdi. İlk kez Türk milliyetçi
liğini onlarda gördüm. Din farklılıkların

dan ziyade politik görüş furklılığıydı on
larınki. Yunanlılara karşı takınnlılardı. 

Rum arkadaşlarım evden çıkamazdı. Kız

lar bile dövüyordu onları. Bir de yolda 
yürüdüğümü~:de "Rum musun, Ermeni 
misin?" diye sorarlardı. Rumlar dövülü
yor ama Ermeniler bırakılıyorlardı. Yal
nız, bize karşı ahlakçı kesiliyorlardı. Kıb

rıs harckatıyla bağlantılıydı bunJarm hep
si. Sonra bitti. 

Ortaokulu Karaköy'de Ermeni Lise
si'nde okur. Disiplinsizliğin burada had
di hesabı yoktur. 

Ortaokulumuz berbat b ir okuldu. 
Devletin eğitim prograrnın ı uygulayan 
bir özel okuldu. Duvarlanmız bile bo
yanrruyordu . Özel okul statüsünde ama 
özel hiçbir şey yapıJrruyordu. Ermenice 
olan dersleri Türkçe görmeye başlamış

tık. Devamlı cinsel bir atmosfer vardı. 
Bayan öğretmenleri sadece cinsel bir ob
je o larak algılıyorduk. Onların da bizi kış
kırttığım düşünüyorduk. Hiçbirinıiz eş

cinsel değildik ama eşcinsel rolü yapıyor

duk. Öğretmenlerin otoriteleri yoktu. 
H er şeyi sabote ediyorduk. Feci dayak 
vardı. Eğitim-öğretim dediğimiz şey da
yak olmuştu. Okul dışında ise Hıristiyan 
Müslüman ayrırru olduğu için sadece Er
meni kızlanna bakıyorduk. İlginç bir şey 
ama diğerlerine aşık olamıyorduk. De
mek öyle bir mekanizma gelişmişti ki on
lara aşık olamıyorduk. 

Gırgır dergisi kapıJannı genç çizeriere 
açma çağrısı yaptığında Sarkis lise ikinci 
sınıft.adır çizme yeteneğini para karşılığı 
değerlendirme şansı bulur. 

Gırgır'da çizmeye başlayınca ailem
den ve mahallemdcn koptum. Politik 
olaylardan da etkilenmiştim. Gırgır'da 

biz dışardan yerişirken bir önceki kuşak
tan Ergin Ergönültaş, İrfan Sayar, Nuri 
Kurtcebe gibi çizerler içerde harıl hani 
çalışıyordu. Tabi onlar çizgi roman seri
leri hazırlıyordu. Oğuz Aral gençler için 
bir hamle yapınca karikatüre yönelen çok 
insan çıktı. Gırgır başlangıçta altı yüz birı 
satıyordu. Cumhuriyet'in başını çektiği 

bir eğilim bu ekole kızıyordu. Onlara gö
re karikatür arabeskleşiyordu. Oğuz 

Aral 'ın popülist olduğunu, karikatürü 
yozlaştı rdığını söylüyorlard ı. Oysak.i Gır
gır dalıa özgür bir sanat anlayışı daha ya
ratıcı, teknik olarak tamamen Amerikan
vari'ydi. Aral çizgi olarak solda gibi görü
nüp aslında mulıafazakar, aşırı Kema
list'ti. Antiemperyalist çizgiye çekilince 
gerçek gücünü kaybetti. Siyasi olarak 
ekstrem bir noktadaydık. 

Kumkapı, Beyazıt·a yakm 
olduğu için mitingiere 

glderdik. y· P'in büyük bir 
güç olduğunu düşünürdük. 

Ermeniler CHP'yi 
sevmezlerdi. H1ristiyanlara 

saldmiara rağmen 
Mendercs'i terdh 

ediyorlardt. 

Baba Garbis Paçacı, Büyük dede Sarkis 
ve Büyükanne Annaven ... 

Paçaa'nın üniversite sınavında puanı 
yüksektir ama matematikten ikmale kal
dığından İktisat'a kayıt yaptıramaz. Bir 
sonraki yıl Tatbiki Güzel Sanadar Akade
misi'ne girer. Okul ve Gırgır birlikte yü
rür bir süre. 

Dokuz senede bitirdim. Ortam sanat 
ortarruydı. Seksenden sonra bozuldu. Pa
ris'e gitmek için ara verdim. Paris'te sü
ründüm. Sokak serserisi olmuştum. Ça
lıştığıın zaman polis kaçak işçi olarak ya
kalıyordu. Daha sonra Güney Fransa'ya 
geçip okul okumak istedim ama Fransız

canı yeterli değildi. 
Gittiği kursta şimdiki üç çocuğunun 

annesi Heike ile tanışır. Evlenirler ve 
Fransa'ya yerleşmek isterler. Bu arada Pa
çaa Paris'te Plastik Sanadar Bölümüne 
kabul edilir ama oturum izni alamadıkla
ondan Almanya'ya yerleşirler. Paçaalann 
geçim kaynağı Gırgır'a gönderdiği çizgi
lerinin karşılığı gelen paradır. 

Oğuz Aral'a evlenceeğimi ve bu yüz
den maaşıma zam isteğimi söyleyillee 
"bana ne" dedi. O zaman kadar bana ev
len diyen Aral para söz konusu olunca 
ters davranınıştı . Bu yüzden Limon der
gisine, Gani Müjde' lere gittim. Li
mon'da karikatürleriın çıkınca Oğuz Aral 
bu kez "aynı anda iki takırnda oynaya
mazsın" dedi ve işime son verdi. 

Arada bir de Mikrop dönemi vardır. 
Bu dergiyi Sarkis, Ergin Ergönültaş, İr
f.ı.n Sayar, Behiç Pek 1977 yılında Gır
gır'dan aynlarak kurarlar. Pattonlan bu 
kez Gelişim Yayınlannın da sahibi olan 
Ercan Anklı'dır. 

Arıklı çok iyi bir insandı. Gelişmiş bir 

iık bisikletini aldığı gOn, 8 yaşında .•. (yukanda) 
5 yaşındaki Sarkls mahalle arkadaşlanyla ... 

kapitalistti. Fiyatı a.ııtq"mak istediğinde 

karşı çıkmıştık. Fiyatı artıracağımıza ka
patalım demiştik. Mikrop bir buçuk yıl 
sürdü. Mikrop komünist bir dergiydi. 
Zaten dergi kapatılmasaydı muhtemelen 
öldürülürdük. Mikrop'un ilk satışı yüz 
bindi. Sonra elli bine düştü . Gırgır da 
yüz elli bin satıyordu . Ama bu kadar satı
şa rağmen nasıl zarar ettiğirıi şimdi bile 
an.larruş değilim. Mikcop'tan sonra Gır
gır'a geri döndük. Ben Oğuz Aral 'ı, o da 
beni istemiyordu ama arkadaşianın dön
mem için çok zorladı. Çatışmalar daha da 
arttı. Ergin ile yeni bir dergi yapmaya ka
rar verdik ve aynldık. 

Ergin Ergönültaş'la birlikte çizgi ro
man serileri yapmaya başlar Paçaa. Ama 
finansör bulamadıklanndan bir süre ken
di iınlclnl.anyla çalışırlar. Yürümeyince de 
Paçaa çizgi roman üretimine başlar. 

1991 yılında İstanbul'a gelip yerleşen eşi 
ile birlikte Naregatsi Production'u kurar
lar. Ekibinde Levent Karanfil vardır. Bir
likte çizgi roman albümleri yayınlarlar. 

Bu arada mizahtan uzaklaşmıştık. Ya
yıncımla ilişkilerirn bozulunca devam 
cdemedik. 1994 yılında cebimde bir çek
le kalakaldım. Şimdiki Naregatsi Kafe'nin 
olduğu yeri aldım. Satışa yönelik bir yer
di, kafeye dönüştürmek zorunda kaldık. 
Sonra çok ilgi gördü. 1998 yılına kadar 
iyiydi. Büyük oğlumun eğitim sorl,lllun
dan dolayı eşim Istanbul'dan gitrnek iste
di. Almanya'ya gitmesini istiyordum ama 
o Fransa'ya gitmek taraftarıydı. Bu 
yüzden altı yıl önce ayrılmaya karar ver
dik. Şimdi onlar Fransa'da yaşıyorlar. 

Sarkis'in çizgi roman serüveni Nare-

gatsi'de satışa sunduğu avangart ürünler 
ile devam eder. Kardeşi Vartan Paçaa ile 
birlikte hazırladığı "I<alpler Birleşmez 
Hatıralarda" adlı karikatür ve desen çalış
ması ise uzun aradan sonra yayınlanan ilk 
kitabıdır. 

Geçmişte yaşanmaz demek istedim 
bu kitapla ... İlk kez bir yayınoyla çalış
tım. Cesaret verdi diyebilirinı. Bütün ba
sın yayın dünyasıyla çatışmalı olduğumu 

düşünüyordum. Ama öyle değilmiş. Da
ha hoşgörülü ve demokratik olmuş or
tam. Onu fark ettim. Ama gelecek içirı de 
fazla umutlanrruyonım. 

GIRGIR'DAN KAÇIŞIN ÖYKÜSÜ 
Oğuz Aral'ın Limon'da çizdiğimi 

fark etmesinin üzerinden bir hafta geç
mişti. Arkadaşianın beni arayarak, bir işa
damı ile anlaştıklarını ve başka bir dergi 
çıkaracaklarını söylediler. Dergiyi ta
mamlayıp kaçacaklarını anlattılar. Aral 
onlara sigorta yapmayacağını, dergiden 
aynlıp kendine yeııi bir dergi çı karacağını 

söylemiş. Onlar da kendi aralarında ayni
ma kararı almış. Bana da uçak biletirıli 

yolladılar. Ben de döndüm. Arkadaşlar 

"Oğuz Aral'ı ortada bırakmıyoruz. Son 
dergiyi yapıp kaçacağız. Şile'de bir yazlık 
ayarlandı. Oraya kapanıp dergiyi yapaca
ğız. Bir hafta on gün sonra bir derginıiz 
olacak. Oğuz Aral da çizersiz kalacak" 
dediler. Behiç Pek ayrılınak istemiyor
muş. ikna edebileeeğimi arkadaşlara söy
ledim. Ama onun bu plandan haberi yok
muş . Ben söyleyince paltasunu bile alma
dan kaçn. Behiç, Oğuz Aral'a haber ver
mjş. Son anda kaçınayı başardık ama 
Oğuz Aral Ergin'i bulup villasına kapat
rruş. Hıbır 1989 yılında böyle çıktı. Pat
ra n Asil Nadir'di. Sonra bu kaçışa Tur
gut Özal'ın operasyonu, dediler. Dergi
nin başına sonra Ahmet Özal geçmişti. 
Dergiyi yaptık ve Almanya'ya geri dön
düm. Giderken arkadaşlara altı ay sonra 
derginin şeklini değiştirmeliyiz, dedim. 
Altı ay sonra bana "dergi çok satıyor, biz 
koopcrarife üye o lduk, değiştiremcyiz" 
dediler. Üç sene içinde dergi battı. 

Arkadaşlarım Ergün Gündüz, Latif 
Demirci, Hasan Kaçan yönetimdeydi ve 
beni elbirliğiyle Hıbır'dan attılar. Çünkü 
Tansu Çiller aleyiline bir şeyler çizmiş

tim. Basın kartıilli bekliyordum. O da 
gelmemişti. 

Gençlere para verdiği içirı onları balık 
gibi avlıyordu. Genç yaşlarda karikatür 
çizip para kazarımak çok cazip gelmişti 
bize de. Paramızı düzenli veriyordu. 
Ama konulara çok kanşıyordu. Hiç kim
scnin yapmayacağı kadar yardım ediyor
du. Konularda tam tersiydi, bildiğini 

okurdu. Arkadaşlarım çatışamıyordu. 

Ben çekirımez çanşırdım. Onu bir baba 
gibi algılıyorduk. Verdiği parayla iHare 
cdiyorduk. Maaşları bir yükseltiyor, bir 
azaltıyordu. Sonra tedbirli davrandı işçi 

alırru konusunda. Yoğun çizmeye başla
mıştık. Ama bize makbuz imzalatıyordu. 
Sonradan ortaya çıktı ki bizi sigortalı 

yapmamak için vergi mük:ellefi yapmıştı. 
Yani bizi karikatür esnafi yaprruştı. Yıllar 

sonra olayın farkına vardık. Sonra çok 
yüklü bir vergi borcumuz çıktı. O yüksek 
meblağlan ödeyemezdik. Vergi borcu af
fiyla bir kısmını ödedik, kurtulduk. ~ 
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Duygulardaki 
ayaklanmanin sesi 

UYGULAR, kiminde önemli düşüncelerin ve 
kavramların önüne geçcbilird.i. Dahası , bek
lenilmeyen, önemli hayatlar örgütleyebilirdi 

duygular. Yollar, haritalar, yolculuklar ve ya-
şam; önemli bir duygu durağının sonuçlarıyla 

değişebilirdi. Duygular önemliydi çünkü. Onları in
citmemeli, eğer incinmişlerse, hemen oracıkta, bek
lerneden onarılmalıydı. 

İşte o zaman, belki de en çok o zaman, kırılmış 
zaman , geçmişi temize çekerek, bizi bağışlayabilirdi. 
Vakit geçirmeden, hemen oracıkta, başka gerekçeler 
biriktirmeden ve çekinmeden; duygulara dokunul
malıydı. .. Kaygıtara ve alışkanlıklara aldanarak, duy
gulardan vazgeçilmemeliydi. Duygular giderse ba
zen, asla geri gelrnezdi. Duyguların değerini zama
nında bilmeliydi. Duygular, zamanın aynasındaki en 
zor görüntülerdi. Duygular ve duygularına sahip çı
kan cesur insanlar bu yüzden önemliydi ... Bu yüz
den, belki de en çok bu yüzden, kimi duygular, bü
yük hayatların ve büyük dayatmaların üzerinden, bir 
rüzgarla geçip giderdi, "nanik"' yapıp, dil çıkarta
rak ... Sulara yazı yazan serüvencilerin delişmen yol
daşlığına dokunarak ... 

Duygu Asena, aramızdan erken bir vedayla ayrı
lırken, sözcükleri zorlayan anlatımların yetmezliği 
bir kez daha anlaşılıyor. Bir kez daha acıuyor tak
vimleri, erken gidişin kederi ... 

Duygu Asena, bir yanıyla bu ülkedeki duruş ve 
direnişin simgesidir. Bir yanıyla, suyun dibinde ateş 
yakabilen büyük bir serüvenci. Aşktan, cesaretten, 
paylaşmaktan , yüzleşmekten ve tercihleri yaşamak
tan söz edilen her yere, Duygu Asena'nın adını ses
leyerek çiçekler dikrneli. Sadece yazarak değil, yaşa
mını bir duruş ve tavra taşıyarak yalıuzlaşmanın de
rinliğinde yaşadı Duygu Asena. 

Geçmişi yargılar ve iki yüzlü!üklerle dolu böyle 
bir coğrafyanın cadı avcıları da unutulmayacak. Her 
türlü eşitsizlik ve egemenlik ilişkisine karşı çıkan dev
rimci bir kadının, karşı çıkış sınırlarını da erkekler 
çizmeye kalkışu. Nereden nereye kadar karşı çıkıla
cağını, erkekler tarnşıyordu daha 
çok. Bir kadının kavrayış önceliği 
ni ve yaşama cesaretini taşıyamadı 
geleneksel sol çizgi. Pek çok ko
nuda olduğu gibi, bu konuda da 
yargıları vardı ve yenildiler. Önce 
kendi duygularına elbet. Duygu 
Asena' dan önce kendi gövdeleri
ne, yüreklerine, ruhlarına ve duy
gularına yenildiler.. . Daha sonra 
kimileri geldiler. Gecikerek, çok 
gecikerek geldiler ... Yine kendile
rine geç ka!nuşlardı öncelikle. Yi
ne kendilerine yetişemiyorlardı. 
Yaşadıklan bu yüzden, belki de en 
çok bu yüzden kendilerine hep 
yalan ve hep tuzaktı .. Duygularına 
hiç kulak vermediler. Duygu Ase
na 'yı anlamakta ve çoğaltmakta 
hep geç kaldılar. Bir türlü yetişc
mediler. Yetişemediler bir türlü .. . 

Duygu Asena, mevcut iktidar 

ve onun utançlarıyla bu bağlarnda mücadele eder
ken, kimi sol-sosyalist ccnıaatin yargı ve düşmanlık
larıyla da mücadele etmek zorunda kaldı. Kendisini 
en çok acıtan bir gerçeklik ilişkisi olarak taşıdı bu sü
reci . Haksızlık edip, "cadı kazanlan" için ateşler ta
şıyan yoz ve yobazlarla buluştu kimi solcular. Bu sü
reç, onun için, ruhunda çizikler çoğaltan bir yolcu
luktu aynı zamanda. Yazdığı roman kahramanların
da yer almak isteyenler gittikçe çoğaldı zamanla. Ço
ğalıyordu farkına varan cesur ve devrimci kadınlar. 
Çoğalıyordu, aşk için, bir saç teliyle okyanuslar aşan
lar .. . Çoğalıyordu suyun dibinde ateşler yakmak iste
yen siyah, kızıl, kahverengi, sarı, yeşil, kırnuzı, tu
runcu ve mor saçlı güzel kadınlar ... Çoğalıyordu fark 
eden, isteyen, sahip çıkan, savaşan, yalnız kalan, bi
reyleşen ve dimdik yürüyen güzel bakışlar ... 

Duygu Asena arartuzdan ayrılırken de farkını 
üretmesini bilmiştir. Yoldaşlanyla, siyah, kırmızı, 
kahverengi, san, yeşil, kırmızı, turuncu ve mor saçlı 
kadın yoldaşlarının tavnyla, önemli bir erkek imgesi 
parçalanmış ur. Geleneksel cenaze törenlerinin erkek 
egemen öncelikli hali, cami avlusunda da yerini de
ğiştirerek ve .renilcrek, kadınlara bırakılmak zorunda 
kalınmıştır. ünlerde saftutan ve tabutu erkeklere bı
rakmayan kadınlar; önce imarnın ve inancın, sonra 
da şaşkın cemaatin ezberini bozmuştur. Bu duyguyu 
ve duruşu kabul etmek İstemeyenlerin sayısı hiç de 
azımsanacak gibi değildir ... Bu vesileyle de haurlatı
cı oldu yine sevgili Duygu Asena: 

"Her veda elveda değildir/ vakti gelince çe
kip gitmeyi de bilmelif yol ayrımları incelikler 
çoğaltır/ şeytan pusudadır aşkın ayrıntısında ... " 
demiştim bir şiirimde. İçinde aşkı taşıyan ayrılıklara 
bir dokunuşu vardı belki bu dizelerin. Veda etmeyi 
anlatsa da; bir gün bir başka zaman diliminde buluş
mayı ya da rastlaşmayı istiyordu sanki bu dizeler. Bir 
gün, hiçbir şey yaşanınasa da, karşılaşma umudu ve 
arzusu vardı sözcüklere saklanan duyguların. Duy
gıılar önemliydi çünkü. Duygulara sahip çıkılmalı ve 
yaşanmalıydı. Duygular ertelenmemeli ve sonuçla

nyla yüzlcşmekten çekinilmeme
liydi. 

Evet, Duygu Asena aranuzda 
yok artık! Devrimci, cesur, ka
rarlı ve farklı duruşu; bu ülkede
ki "kadın hareketi" ve "kadın 
hak.lan"nın , en kıymetli seyir 
defterinde yerini alacaktır emi
niz! 

Şimdi, siyah, kızıl , kahveren
gi, yeşil, kırmızı , pembe ve mor 
saçlarda taranıyordur belki ... 
Omuzlarımıza konan kelebek 
olup, yakıcı bir blues sesinde ko
naklayarak, yıldıztarla "birdir
bir" oynuyordur kim bilir? Yine 
de hevesinden utanan toprak ve 
zerresinden uzaklaşan kanser hiç 
bağışlanmayacak! Bağışlanmaya
cak hiç! Bağışlanmayacak! Duy
gu Asena hiç unutulmayacak! 
Unutulmayacak! lt-

Seni 
• sev1yorumun 

şiir dilinde 
söylenişidir 
Gözlerin düşünce gözlerimin aklına 
Uyanır sisler arasından bir çift nilüfer 
Bir ırmak çırpınır yakamozların 
kuşatmasında 

B aha ra koşar bozkırda tarlalar 
Saçların takıldımıydı parmaklarımın ucuna 
Ü rperi r yeryüzünün bütün ormanları 
Kıvrılır çiçekli dallar 
Dolanır yüreğime yabani bir sarmaşık 
Gülümsediğinde bana 
Bir gelincik açar dudaklarının kıyıcığında 
Kayısı kokar çillerin 
Gözlerimi alır bal rengi bir ışık 
Dokunduğurnda sıcaklığına 

Damla damla dudaklarıma yapışır tenin 
Eriyip gidersin avuçlarımda 
Yanaklarında kor alevlerin kızıllığı 
Seni düşündüğümde 
Uzanmış bulurum kendimi 
Güneşin altında yemyeşil toprağa 
Bir ırmak devrilir başucumdan 
Suyun göğsünde ağaçların gölgeleri 
Saçlarımda yine o rüzgar 
Usulca alır beni sevdan 
Çarpar bir gözlerine, bir ırmağa 
Bir gelinciklere, bir dudaklarına ... 
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DOSTUM Ferhad Shakely bundan bir 
kaç yıl önce Türkiye'ye gitm.işti. 
Bir gün kc.nti gczmeye, bayan bir 
akrabasıyla Istanbul'da Ta.ksim'c çı-

kıyor. Mağazaları ve kitapçılan dola
ş ıyor. Fcrhad Shakely Irak Kürtlerindendir. 
Şair ve aı:aşnrmaadır. is,·eç, Uppsala Üni 
versitesi'nde öğretim görc\'lisidir . Sorani, 
Kurmanci, Arapça, Farsça, İsvcççe \'C İngi
lizce biliyor. Fakat Türkçe bilmemektedir. 
O yüzden yanındaki akrabası ona tercüman
lık yapmaktadır. Bu durum birkaç kitapçuun 
ve mağaza çalışanlarının dikkatini çeker. O 
yüzden Ferhad'ın ne iş yaptığını merak 
ederler. Kız onun yazar olduğunu söyledi
ğinde, çalJŞanlar buna çok ş~ınr. Kafu.larını 
sallayıp: "Bu ne biçim yazar ki Türkçe bil
miyor?" diye söylenirler. Fakat Ferhad Sha
kdy birk~ç Türk ve Avrupalı akademisyenle 
birlikte, Istanbul'daki bir üniversitede, İngi
lizce bir konferan~ verdiğinde, salondaki 
birçok kişi ona yanaşıp kendilerinin de Kürt 
olduğunu söylerler. 

2 . Doksanlı yıliann başında Kıldem 

dergisini yayınlamaya b.1şladığımda birçok 
Kürt yayını Türkiye'de Türkçe yayınlanıyor
du. Protokol olarak Nıldem dergisim o p 
yınlara gönderiyordum. Bazılan sözlü, bazı
Jan 1h yalllı olarak Kıldem'in çok güzel bir 
dergi olduğunu, ama Kürtçe olduğu içirı 

okuyamadıklanru, keşke Türkçe olsaydı da 
kendileri de okuyabilselerdi, diye yakınıyor
lardı. Bundan hiç bir art niyctin olmadığııu, 
bütün içtenlikleriyle söylediklerirıi biliyor
dum. Sonra dergi}~ koltuklannın altına alıp 

Türk arkadaşlarına gösterdikleri ni, Kürtçede 
böyle kapsamlı ve modem bir dergiye sahip 
oldukları içirı kendilerini onure,ediyorlardı. 
Yıllar sonra Avrupa'da, bu kategoriden bir
kaç kişiyle karşılaşnm, öğrendikleri Kürtçeyi 
Nıldem'e borçlu oldukları söylediler. 

3. H enüz yeni evlenmiştinı. Eşirnle ba
layına iki haftalığına Antalya 'ya ginniştik. 

Antalya güzel iklimi ve plajlanyla ünlü oldu
ğu kadar Antik dönemden kalıntılanyla da 
ünlüdür. Görülmesi gereken birçok yer An
talya ve yöresinde vardır. Antik kültürüne il
gi duyduğum içirı, elinıe o fırsat geçmişken, 
bir cip kiralayıp eşirnle oraları gczıneye ko
yulduk. Bir gün sabahın erken saatlerinde 
Alanya Kalesi'ne vardık. Cipirnizi kalenin 
aşağısına park edip, kaleye çıkmak içirı ağır 
adımlarla yürüdük. On beş o n aln yaşların
da bir delikanlı, el arabasıyla, kalenin kapısı 

nın önünde beklivordu. Portakailanru bir 
piramit gibi dizmiŞti ve müşteri bekliyordu. 
Ben ve cşim turisttik, fakat Kürtçe konuşu
yorduk. Taze po~al suyu içmek istedik. 
Meyve suyu satan çocuk bizim Kürtçe ko
nuştuğumuzu anladığında, sevinçten ne ya
pacağını bir türlü bilemiyordıı. Heyecanla 
birkaç portakal sılttı ve bardaklannuza dol
durdu. Portakal suyumuzu içip, parasını 

vermek istediğimizde, ne yapnysak para al
mak istemedi bizden. Zorla parayı cebine 
sokuşturdum. Fakat yine o parayı cebirıden 
çıkarıp bana verdi. Sonra da, " Abi ben her 
gün Kürt turist görmüyorum burada. Bu
gün sanki dünyalar benim oldu" dedi . 

Onunla vedalaşıp kalenin içine doğru 
yöneldiğimizde, ona baktım, halen orda 
bekliyor, gülümsüyor ve bi:ıe bakıyordu. 

4. Bir gün Abdullah Peşew'Je İstan
bul'da geziyoruz. Türkler ve Türkiye üzeri
ne yorumlar yapıp Istiklal Caddesi'nde yü
tüyoruı.. Dar bir sokağa girip, Abdullah 
Pcşew'in gözüne bir kuyumcu iliştiğinde, 
kızının tamir ettiemek için o nunla gönderdi
ği küpcyi arumsadı. Kuyumcuya giriyoruz. 
Kuyumcunun dışında iki ki~inin daha içerde 
oturmuş olduğunu ve çay içtiklerilli görü 
yoruz. Abdullah Peşc•v Türkçe bilmediği 

Sömürge ve sömürgecilik sözcükleri ağzmdan düşmeyen 
adam, benim sorularına ısrarla Kürtçe cevap vermem 

karşısmda bayağı sıkiidı ve "Ya siz bu isveç'tekiler de çok 
dil şovenizmliği yapıyorsunuz. Türkçe aniaşıyorsak Türkçe 

konuşalım, bunda ne var yani?" diye çıkıştı! 

firatceweri 
içirı on.1 tercümanlık yapıyorum. Pazarlık 
yapıyoruz kuyumcuyla ve uygtın bir fiyata 
anlaşıyoruz. Kııyumcu bize oturacak yer 
gösteriyor, biz de geçip oturuyoruz. Otu
rup sohbet ediyoruz Peşew'le . Orda oruran
lardan biri merak edip nereli olduğumuzu 
soruyor. Ben de doğrudan o na Kürdistanlı 
olduğumuzu söylüyorum. Kuşkusuz o Tür
kiye ;Kürdistan'ından söz ettiğimizi anlamı
yor. Ikimizin delrak Kürdistan'ından o lcju
ğumuzu düşünüyor. İşirnizi sordu ğu zaman 
kendi işimden söz etmiyorum, Abdullah 
PeşCw'i işaret ederek arkadaşıının şair oldu
ğumı söyli.iyorum. Arkadaş şairdir dediğirıl 
zaman hem oradaki konuğun yüzü aydınla
nıyar hem de kuyumcunun. O zanıan da 
kuyumcu oradaki konuklardan birini göste
rip onun da bir. sanatçı-oyuncu olduğunu 
ve adının Şemsi Inkaya olduğunu söylüyor. 
Kıışkusuz adı bana yabancı gclıniyor f.ıkat 
hatırlayarnıyonım. Her nasılsa onlar da Kürt 
kökenli olduklannı söylediler. Abdullah 
Pcşcw'den bir şür okumasını rica ettiler. 
Peşcw şiirini Kürtçenin Sorani lehçesiyle 
okudu. Onlar şüri anlamamalanna rağmen, 
onu yürekten alkışladılar ve etkilendiklerini 
söylediler. Kuyumcu küpcyi tamir ettiğirıde, 
Abdullah PeşCw ödemeyi yapmak istedi. Fa
kat kuyumcu parayı kabul etmedi. Ancak yi
ne de Abdullah parayı zorla verdi. 

5. Doksanlı yılların ortalarında, ben, o·ğ
lum Yezdan, (o zaman üç yaşındaydı) ve an
nesiyle Ankara'ya ginniştik. Bir gün de HA
DEP parti merkezini ziyaret ettik. Cihan 
Sirıcar ve Osman Özçelik. başta olmak üzere 
parti yönetimirıde birkaç kişiyi daha taruyor
dum. Aynca Nudem dergisi sayesinde ora
dakilere yabancı gelıniyordum. Partiye gitti
ğimiz zanıan, bize çok sıcak davrandılar ve 
ilgikriyle içimizi ısıttılar. Oturup çayınıızı 
içtikten sonra, esmer, saçlan benimkinden 
kısa bir kı z ki parti yöneticilerindendi, be
nimle sohbet etmek istedi. Fırat Ceweri ol
duğumu öğrendiğinde , Türkçe ama çok 
dostça, beni gördüğüne çok scvindiğirıi söy
ledi. Ardından :Nudem'i övdü, benim bir 
yazımdan söz etti. :Nıldem'i.n varlığından 

duyduğu nıemnuniyeti dile getirdi. Sonra 
oracıkta usul usul oturan ve kocaman gözle-

riyle bizi izleyen Yezdan'ı furk etti. Yez
dan'ın saçlarını okşadı, onu sevdi biraz, son
ra Türkçe "adın ne bakalım, yakışıklı?" dedi. 
Yezdan onu anlamadı. Bana baktı ve bakış
lanyla benden yardım istedi. Ben de Ycz
dan'a tercümanlık yapnm. Kıza, Yezdan'm 
Türkçe bilmediğini söyledim. Kız bu duru
ma çok üzüldü ve "Yazık bu çocuğa ya, ne 
kadar da güzel bir çocuk, bwıa neden Türk
çe öğretm.iyorsunuz?" diye yakındı. 

6. Biz yine Ankara'dayız. Aynı tarih. Ci
han Sincar'ın evirıde kalıyoruz. Cihan ve Si
raç Kıncı aynı apartmanda oturan iki komşu
lar. Siraç Kıncı da HADEP yöneticilerinden. 
Bir akşam Siraç'ın ailesi bizi yemeğe davet 
eder . .. Onlal( konuk olduğwnuz içirı bize 
çok guzel yemekler yapmış! ardı. Masanın üs
~ü her türden içkiyle donatınışlardı. O ve 
eşi güzel bir Kürtçeyle ve güler yüzlülükle 
bize cv sahipliği yapıyorlardı. Yemeğirılizi 
yedikten sonra ilerleyen saatlerde Siraç'ın ba
zı arkadaşlan da ziyarete geldi. O dönemde 
Türkiye Kürdistan'ında birçok Kürt örgütü 
ve hareketi -ki eskiden büyük bir yapıyken 

şimdi marjirıalleşmişlerdi- bir araya gelmiş ve 
PKK'nin dışında bir örgütsel yapı oluştur

maya çalışıyorlardı. O kişilerden bazılan ül
keden gelmişlerdi. Biri Türkçe, İsveç'teki ya
şamı sordu bana. Ben de cevabını Kürtçe 
verdim. Isve5 ve yaşantısı üzerine, oradaki 
Kürtlerin durumu üzerine bilgiler verdim. 
Kürt dilinin ve edebiyannın dunımunu ko
nuştuk. Yine Türkçe, PKK hakkında ne dü
şündüğüıllü merak ettiğini söViedi. Ben de 
politika yaparak, bunun benim değil politi
kacıların işi olduğunu söyledim. Üçüncü so
ruyu da Türkçe sorduğwıda ve ben de üçün
cü cevabımı Kürtçe verdiğimde, sömürge ve 
sömürgecilik sözcükleri ağzından düşmeyen 
adam bayağı sıkıldı: ''Ya siz bu İsvcç'tekiler 
dc.çok dil şoveniı.mliği yapıyorsunuz. Türk
çe anıaşıyorsak Türkçe konuşalım, bunda ne 
var yani?" diye 5ıkışn. 

7. Eskiden Istanbul'a gittiğirılde, ideolo
jilerine ve götüşlerinc takılınadan bütün 
Kürt kurum ve kültür merkezlerini ziyarete 
giderdim. Bu defa da Ave~ta Ya}1Jtları'nda
yırn. Abdullall Kcı;kin'e Dcma ~u gazetesini 
ziyaret etmek istediğimi söyledim. Dema Nu 

ayda bir PSK tarafindan İstanbul'da yayınla
yan bir gazetedir. Fakat omın Avrupa baskı 
sı da vardı. Ben o gazeteyi okuyordum ve 
hala da aboneyim. Abdullal1 gazereye telefon 
açn, Firat Ccweri'nin isveç'ten gelmiş oldu
ğunu ve on lan ziyaret etmek istediğilli söyle
di. Çok geçmeden, bir delikanlı gelip beni 
aldı \'e gazereye gitmek için yola çıknk. Ga
z.etenin yq-i de Ta.ksinı'dcydi ve Avesta Ya
yınları'na uzak değildi. Birı bir güçlükle o 
yoğun trafiğin içinden geçip kendimiı.i yo
lun öte tarafina anık. Beni almaya gelen de
likanlı parmağıyla bir birıayı gösterip "işte bi
zim yerimiz burası" dedi. Biz eski bir yapmın 
içirıe girip, merdivcnlerden tınnandık. Nefes 
nefese üçüncü kata çıktığımızda, büyük bir 
kapı açıldı ve biri kız üç kişiyle karşılaştık. 

Çok sıcak bir biçimde bana "hoş geldin" de 
yip, beni içeri buyur ettiler. Oturdum ve za
mansız bir espri yapnm, "benim bu nefes ne
fesc kalmam yerinizin yüksekte olmasından 
değil, benim artık yaşlannuş olmamdan kay
naklanıYor" dedim. Beklivoruın ki onlar da 
"yok y;hu sen daha çok g~nçsin" desinler ve 
sohbetimi/e başlayalım. Onlardan herhangi 
bir tepki gelmeyince Kürtçe bilmediklerini 
anladım. Hemen o anda kız özür diledi \ 'C 

'·maalesef Kürtçe konuşamıyorum fırat 
Bey" dedi. Diğer iki genç de Kürtçe bilmi
yordu. Fakat her üçü de beni tanıyor ve say
gılı davranıyorlardı. Fakat 0ııe de bir Kürt 
sa:zeteı.ındc Türkçe konuşmak i\.imden gel 
nuyordu. Onların dediklerine göre parti 
merkezi de bir kat üstteydi. Onlıra "Bana 
Kürtçe konuşan birini partiden gctiremcz 
misiniz?" diye sordum. Bu fikrc akıllan yatn, 
biri hemen merdivenlerden yukarı çıkıp bir
kaç dakika sonra Kürtçe bilen biriyle birlikte 
içeri girdi. Tokalaştık . Adanı yaıuma oturdu, 
güzel bir dille ziyaretimin onlara mutluluk 
verdiğini söyledi. İşieni sOrdu ve bana parti
deki işlerin gidişanndan söz etti. Adaın, par
tinin o bölgedeki sorumlusuydu. Biz konu
şurken iki kişi dalla içeri girdi, bize selam 
vermeden oturdular. Türkçe konuşarak, 

içerdekileri .. azarlayıp onlan bir şeyler içirı 
suçladılar. Once mevzuu anlayamadım. Son
ra onların sivil polis olduklarını anladım. 

Uzun bir zaman konuştular. Karşılarındaki 
leri azarladılar. Sonra onlara bir lciğıt imzala
tıp bazı tehditler savurup, çıkıp gittiler. 

Sivil polisler çıknğında parti yönericisi 
şakayla "Bu Türkçe konuşanlarla işimiz böy
le işte" deyip çayırnızı tazcletti. 

8. Son dönemlerde kitaplan n basımı için 
kısa aralıklarla İstanbul'a gidiyonıın. İstan
bul'da birçok dostumu görüyoıum. Fakat 
çoğunlukla Abdullall Keskin ve Muhsin Kı

zılkaya'yı görüyorum. İstanbul'da kaldığını 
birkaç günü birlikte geçiriyoruz. Birlikte yi- · 
yip, birlikte içiyor, birlikte geziyoruz. Fakat 
Türkçe her anlamda yaşamlannda olmak 
zorunda olduğu halde, benimle bir tek kcli
me bile Türkçe konuşmuyorlar. Geçenlerde 
Muhsin Kızılkaya bir sohbet esnasında "Ya
hu ben Fırat'la bir tek kelime bile Türkçe 
konuşamıyorum" dedi. Başka bir sohbette 
Abdullah Keskin "Ben Fırat'la hiç Türkçe 
konuşmuyorum" dedi. Bir gün de Ruken 
Bağdu Keskin: "Fırat, seninle hiç_ Türkçe 
konuşanuyorum" dedi. Nesinıi A"day, bir 
gün eşine dö nüp, " Ben Fırat'la hiç Türkçe 
konuşamıyorum" dedi. Diyarbakır'dan Su
zan Samancı ve Hicıi İzgören de benimle 
Türkçe konuşmuyorlar. İstanbul'da Ferzcn
de Kaya, Rojin, Mustafa Erdoğan ve Müs
lüm Yücel de bcni~e Türkçe konuşmuyor 
lar. Böyle giderse Istanbul'daki Kürt enteli
jarisından kimse -Ümit Fırat dışında be
nimle Türkçe konuşmayacak. 

Kürtçeden çeviren: Abidin Panltı 
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OGON masraf gerektirir. Fakat 
bir Ortadoğu düğünü için bu 
kelimeden başka bir şeyin icadı 

şart. Keza diğer teşebbüslerden 
farklı olarak tanışmaktan tinale 

kadar hararetli bir maliyet hiç bitmiyor. 
Kürtlerin yoğun yaşadığı yerlerde 

eskiden bir erkek bir kadını beğçndiğin 
de bunu doğrudan söyleyemh, sem
bollerden yardım alarak ifade yolunu se
çerdi. Sadece düğünlerde ve belki sine
mada çokça anlatıldığı tarzıyla çeşme 
başında (ki çeşme başı belki çağrıştırdı
ğı çağlayanla bilinçaltına sopayı vererek 
Ortadoğu halklarının ekserisinde analog 
bir muhabbet tellalı görevini eksiksiz 
yerine getirmiştir. ) Günlük hayatta 
"Ayy bu da ne? Süoıüklü mü bu? Pise." 
replikJeriyle pek de iyi hatırlanıadığımız 
mendil bir zaman öncesine kadar iki in
sanı evliliğe götüren yolda sıkı bir ileti
şiınİn kapısını açıyordu . Bir ku.ı beğen
diğinizi {tercihen yine karşı cinsmiz ol 
malı ) yakınlarınızdan birine söyleesiniz 
ve süreç başlar. 

Bu aracı için aynı zamanda bir avan
taj , damat adayı içinse ucu kestirileıne 
yen bir rant ittifakının pençesine düş
mek. Aracı hediyesiz hareket etmediği 
gibi, gelin adayının ce,·abını etkilemek 
için de bel~ minik makyaj malzemeleri 
(o zamanlar az bulunduğu için daha 
makbulmüş) belki de başka türden bir 
aksesuar almak gerekirmiş. 

Şimdi başlık paraM için kredi kartları
nın devreye girdiği düşünüldüğünde bel
ki bu masraflar bu kadar ağır gelmiyor. 

Gelin adayı cevabı eğer müspetse 
bir mendil yollayarak niyeti ni belirtir. 
Bunun mukabilinde isim ya da cevap 
işlemeli bir mendil olursa damadın ra
hatlaması gerekir. 

Sade ve kullanılmış bir mendil ise 
hayra alan1et değildir. 

Bu sürecin azami ömrü iki aydır. Söz 
konusu süre içinde mendil seremonisine 
girilmediyse iş mucizelere kalmıştır. 

Bir düğünele karşılaştığımrz Seyda 
Goyan, geleneksel düğünleri anlattı ... 

Düğüne Yolcului< 
Yönetlc:l 1 eyd Goyan. 1 n k· 

asıeıııae f Ind n baflayarak anlatb ... 

barişmutlu 

Merkezi, Irak'ın Süleymaniye şeh
rinde bulunan Kıırdish Heritage Insti
tute Yöneticisi Seyda Goyan ile Kürt 
düğünleri üzerine sohbctimiz mendil 
faslından başlıyor.. 

> Peki, iki kişi isterse bir kızı 
mendil trafiği karışmıyor mu? 
İki ki~i isterse ve kim daha i)'i diplo

masi yaparsa onundur. Maddi durum da 
önemli bir faktördür tabi unutmadan .. 

> Ama hi~ güzellik yakışıklıilk 
huy etkili değil mi? 
Duruma göre değişirdi. Mlmisi ger

çekten aşık. Katıksız ekmeğe razılar hat
ta dilenıneye bile razılar bunu kızlar için · 
söylüyorum . Erkekler hiçbir zaman ka
dınlara dürüst davranmamıştır 

>Nasıl? 
Kimisi de aile baskısından, özellikle 

erkek kardeşlerinin zulmünden kmtul
mak için evlenmişler. 

> Yıne evlilik sürecine dönersek? 
Evet, bunlar artık son aşamaya gel

diğinde aracı kız onlara bir kıyak yapar 
bir şekilde . Ya evlerinde ya da başka bir 
yerde onları çok gizli bir şekilde buluş
tururlar. Ya bir ahırda ya da böyle kuy
tu bir yerde, mutlaka kaçması veyahut 
sakJama~ı kolay bir yerde buluştunırlar .. 

>İyi, hi~ olmazsa ... 
Bunlar evlenıneye karar verdikten 

sonra erkek tarafi ailesine anlatır. Bazı 
aileler karşı çıkar; ya iyi bir sülaleden de
ğil veya ahlaksızdır diyerek bir şekilde 
kötüler kızı soğutınaya çalışır. Kimisi 
babasını kırmaz eğer babası köyünde ta
nınmış biri ise oğlu karşı çıkamaz, o za
man dünyaları yıkılır. 

> Ama her şey yolunda giderse? 
Taraflar kabul edince, erkek tarafi

nın babası gider kızın babasına konuyu 
açar ve gizl i bir pazarlık başlar. Mesela 
şimdiki rayiç 5 milyon ise .. . 

> 5 milyon TL mi? YTL mi? 
- Misal dedim gerçi şimdi 5 ila 10 

milyar TL arası köyden köye değişiyor 
ve çoğu yerlerde eskisi gibi değil.. 

> Yani başlık belirlenmeden iste
me gerçekleşmiyor .. 
.--Evet, kesinlikle .. 
> Peki diyelim anlaşıldı belli bir 
noktada? 
Adamın kızı çok güzeldir herkes is

temeye geliyor farz edelim, şimdiki baş
lık 5 milyar ise kızın babası kı.t:ının gü
zelliğine güveniyor hele biraz da cimri 
ise erkek tarafı yandı. 

>Ne yönde yandı? 
Ne yönde yandı , mesela tehdit eder 

gibi, "bak benim kıztnı şöyledir böyle
dir bilmem nerden geldiler vermedim . 
Siirt'ten geldi Hakkari'den Mar
din'den ileri gelenler geldi vermedim" 
diyerek ortamı kızıştırır.. 

> O zamarı baba kızlan arasında 
güzel olanı daha ~ok sever. 
Onemli oları güzellikse? 
Evet. 
~ Nihayetinde ne oluyor? 
Şimdi piyasa diyelim S milyar ise, o 

7 milyar der. Ama ben S milyar derim, 
hiç kimseye deme 7 milyar istemiş, 
maksat millet sitem etmesin, "bak falan 
kişi piyasayı yükseltti" diye. 

> Neler dönüyormuş meğerse? 
Dur daha neler olacak. Bu sadece 

nakit para ve bir de o değerde hediye
lerde var; kızın dayısına amcasına bir ta
banca dayısına bir takım şel ı1 şepik arn
casına şe! tı şepik takımı bu en az 1 mil
yar TL'dir. Bir de 30-40 kg yün ... 

>Ürün ~eşitliliği muazzarı1? 
Bütün bu şartları erkek tarafi kabul 

ettikten sonra damat adayı bu masrafi 
karşılamak için başka bir yere, bir ~ehrc 
çalı~maya giderlerdi. Özellikle çoban 

olmaya giderlerdi, çünkü çoban o lmak 
hem masrafsız hem de yıllık olarak ça
lışırlardı . Yeme içme bedava ve üstelik 
yıllık o larak 20 , 2S tane koyun üzeri
ne anlaşırlardı. Vadesi tamamlandıktan 
sonra sene sonu damat adayı o koyun
ları toptan satar ve parayı gelinin baba
sına verirdi. 

> Peki, kız isteme tüm bunların 
üstüne bir formalite gibi mi? 
Nasıl? 

> Yani taraflar anlaşıyor, her şey 
tamam ve onun üzerine kız iste
meye gidiliyor değil mi? Velhasıl 
bu koşullar oluşmadan kız iste
mcnin pek bir macıası yok? 
Yok, çünkü halkın hiçbir geliri yok 

ve bunlarda yerine getirmek şarttır. As 
!ında birbirini bile bile ~önıürmektir .. 

> Peki, düğün ve nişarı payiaşılı
yor mu yoksa ikisini de erkek ta
rafı mı yapıyor? 
Gelin tarali hiçbir şeye kanşmıyor, 

hatta kızını Yerdiği zaman da, düğü
nünde bile akrabaları seyretmezlerdi ve 
çok ayıp sayılırdı. Çok ilginç bir örnek 
vermek gerekirse bizim köyü örnek ve
reyim, bir tarla SO yılda 20 el değiştir
miştir. Başlık için birbirinevere , ·ere bti
tün köyü dolaşmıştır. 

> inanılmaz? 
Çok örnek var böyle. 
> O halde (ohal) kız istenciikten 
kaç ay sonra düğün yapılmalı, ya 
da böyle bir süre var mı, çünkü 
damat adayı başlık i~in ~alışacak. 
Bu çalışma yıllar sürebilir ... 
Damat adayı bazen kardeşleri ilc 

beraber bir yıl bile o başlık parasını çı
kartamıyorlar. Çünkü bazen iş bulamı
yorlar hatta 3 seneye kadar çalışanlar 
vardı çok iyi hanrlıyorum. 

> Hımm, o kadar bekleyen kız var 
demek ki? 
Ki döndüklerinde yüzleri değişiyor

du: Simsiyah, eller çatlak, saç saka! bir
birine kanşnuş. Ondan sonra isteme za
manı geldiğinde bir iki tane genç köyde 
bulunan bütün evleri akşamüzeri kapı 
kapı dola~ıp her evden birer kaşık alıp 
düğüne davetli olduklarını söylerler.. 

> Anlamı ne acaba kaşığın? 
Kaşık bir imece geleneği, adamın 

gücü yok ki davette kaşık alsın. Bu bir 
gelenekti, maddi durumu iyi kötü her
kes yapıyordp. 

>Anladım. Sonra iade ediliyor .. . 
Hayır, iade edilmiyor. Kaşık topla

yan gencin sanğına ucu }rukanya baka
cak şekilde bir kaşık koyulur. Böyle do-
1aşır. 

> Yüzlerce kaşık ne yapılır? 
H erkes en işe yaramaz, paslı kaşığı 

verirdi, nasılsa düğün içindir? 
> Hahahha ... Peki, düğünlerinin 
favori yemekleri nelerdir? Pilav 
olur değil mi mudaka? 
Evet , çok özel bir düğün yemeği ya-

pılırdı. Hıluse yemeği... · 
> Et yemeği mi, kısaca nasıl? 
100 kilo buğday. Kız ve erkekler ta

rafindan karıştırılır. Güzelce dövülür, 
bir çııktıra konulur. işte ben o çukunın 
adııu Türkçe bilmiyorum. 

> Dibek! 
Olabilir. Kocaman değirmen taşı gi-
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bi ortası çukur bir taşın içine buğdayı koyarlardı. Kar
deş Türki.üer'in ve Şivan'ın bir klipinde vardır. 

> Gerçi düğünün coşkusuyla bunlar zor gel
mez insana? 
O buğday keşkck gibi kocaman büyük kazanlara 

koyulur ve 3 tane koyun kemiğiyle beraber konularak, 
bir tondan fazla odun yakılır, ct ve buğday karıştıra 
karıştıra erirler ve merhem gibi olana kadar vardiyalı 
aşçılar tarafindan yapılırlar. En az 12 saat kaynatırlar .. 

> Düğün nasıl başlar? 
Sabah damat odada kapının hemen yam başında 

bir kürsüdc oturur, köylüler akraba akraba veya aile 
aile buluşup toplu bir şekilde sırayla evlerine bente 
( damada özel bir şarkı) söyleye söyleye gelir, takıları
nı takarlar. 

> Damada özel şarkı nu söyleniyor? 
Evet, tabi ki. Ya teker, teker ya da toplu olarak he

diyesini takarlardı. 
> Herkes söyler miydi? 
Tabi, geline de aynı şekilde. Şimdi akrabamız 30 

kişiden oluşuyarsa 20 tane de bayan 50 kişi diyelim, 
bayanlar arkada erkekler önde 3'lü 4'lü sıra halinde 
damadın evine doğru yol alırlardı. Bayanlar gelin için 
erkekler damat için için şarkı söylüyorlardı. 

>Sesi güzel olsun olmasın söylüyor yani... 
Bu şarkı evde bulunan diğer grupları haberdar 

ederdi; "biz geldik artık çıkın biz girelim." Çünkü da 
mat diyemez "bakın, başkaları geldi boşaltın" diye ta
bi kendine güvenen herkes söyler? 

~ Düğünde bilen de bilmeyen de oynar nu? 
Uginizi çekecek bir şey daha söyleyeyim; bizim 

Uludere'de düğünler şimdi de böyledir. Yerli yabancı 
kadın erkek karışık oynarlar. Bayan istediği yerde oy
nar kimin eline giderse serbesttir. Fakat erkekler o 
şansa sahip değiller erkekler istediği bir bayanın eline 
gitmez, ancak bayan gider eline? 

> Peki, müzik ne yönde seyreder? 
Doksanlann sonuna kadar düğünJeriınizde kesin

likle müzik enstrümanı yoktu. Davut zurna veya key
board yoktu. Düğünlerimizde seyirci çok az olur, oy
nayaıllar çok fakat Diyarbakır'da ve d iğer yörelerde ise 
oynayanlar az seyirci çok olur? 

> Hiç davul zurna da nu yoktu? 
Hayır, Uludere'de davul zurna bu günde yoktur. 

Ama Şırnak'ta var. 
> Ama nasıl olur yahu, davul zurnasız düğün 
olur mu? 
Keşke görebilseydin o düğünlerimizi davul ztırna 

gürültüden ibaretti, bizim için rahatsızlık yaratıyor. .. 
> Peki dengbejlcr gelir çıkar nu sahneye? 
Dü!;,rünlerimize SOO insan karışık bayan erkek özel 

kıyafetle getirdi. Düğünün başında lO kişi sonunda 
lO karşılıklı türküler söylerlerdi. 

> Saat kaçta başlar genellikle düğünler? 
Saat 8'de başlar gece lO'a kadar ... 
> Eziyet sabahtan başlar yani.. 
lO'dan sonra damadın evine gelirler tekrar. Bu se

fer dengbejler gelir sabaha kadar karşılıklı stranlar söy
lerlcrdi. Hatta o kadar kızışıyordu birbirinden nefret 
bile ediyorlardı ... 

> Ha bitmiyor öyle mi? 
Hayır, 3 gün dcva.m ediyordu. Tabi 80' li yıllarda 

birer sriine indi. 
> Neden? Maddi mi manevi mi sebep? 
Nedeni yavaş yavaş insanlar memur oldular, genç

ler d.ışarıya açılmaya başladı kitle iletişim araçları ço
ğalrl!. Kitle imha silahiann yapamayacağını, kitle ileti
şim araçları yaptı ve adetleri gelcneklcıi yok etti. 

> Kavga olur mu düğünlerde? İçki durumu na
sıld.ır, serbest midir? 
Yiyecek yemeği zor bulduklan için alkole sıra ge

leceğini zannetmiyorum. 
> Ama içen içer miymiş acaba zamanında? 
Son zamaıllarda alkol de yerini aldı tabi, kavgalar 

ise her zaman düğünle beraber anılmıştır . .. ~ 

Kürt, anas1n1 
görmesin! 

« Şev sar e, xani sar e u dil sar e 
Cihan tevde sar e»• 

UBER Salih'i tanımasay
dım anlatılanın daha çok 
tümüyle milliyetçi şalıla

nışlar döneminde konu-
şulduğu, belki de üzerinde 

pek de durulmayıp geçesigelinen 
bir iafede olduğunu düşünüp 

geçccektim. 
Müziğini tamınayı bir yana · 

bırakın! Adım dahi duymamış
tım. Ta ki dostum, arkadaşım 
Mehmet Poyraz bana Zuber Sa
lih parçalarından oluşmuş bir 
derleme cd'yi yollayana kadar. 

Derin bir bilgelik kokuyordu 
söyledikleri. Sesi de öyle. 

Nizaniın, nizani m: Evin beh
rek mezine. Ez bi avc nizanim. 
(Bilmiyorum, bilmiyorum. Aşk 
büyük bir denizdir. Ama ben bu 
suları bilmem! ). Derken çağlar 
öncesinden Melayc C izid'nin 
seslendiğini sanıyordum. Gele
neğe bağlılığın müzikalitesi ile 
ses uyumunun farklı, daha önce 
hiç dinlemediği.m bir yorumu ile 
karşı karşıyaydım. Sere rake Cizl
rl (Başuu kaldır Ciziri) derken 
ben yetiştim Mda, sesin artıle 
buralarda yankılanıyor demeye 
geitiriyordu. 

Sorıra bu sesin, bir şekilde yo
lu bizim bucalardan Diyarbe
kir'den geçen bir çok şahsiyetle 
buluştuğu gibi buluşması gerek
tiği düşüncesinden hareketle 
Zuber Salih'le Diyarbakır Kültür 
Sanat Festivalinde buluşuyorduk. 
Kırk yıllık dostlar gibi hasret gi
deriyorduk. Kayboldu ve birkaç 
gün sonra döndü. Döndüğünde 
üzi.i.ııtülüydü. Paylaşmak istemc
yince anladım derdini. 

Di v~ şeva ~qudoj de 
min masa xwe vekirl 
Peyala xwe himb~z kirl 
Bi tene me, beheval im 
Mest lllal im, kU.r dilanim 
Digel pentlsa rl kaxeza birçl 

"Bu uğursuz gecede, masarnı 
kurmuş, kadehime sarılmı
şım.Yalnız ve kimsesizim. Mest 
ve laliın, Susamış kalemi ın le 
acıkmış kağıda İnlemcktcyim. 
Gecem soğuk, evim soğuk ve 
yüreğim üşüyor. Dünyam tekmil 
soğuk."** Derken sanki bütün 
hikayesini dizelere dökmüş der
dini anlatıyordu. 

Yıllardır uzak kaldığı, yaban 

ellerde ana hasretiyle 
yalnız geceler geçirdiği 
kendi ülkesinde aranan 
(Suriye'de), başka di-
yarlarda sürgün Zubcr Salih'ti 
konuşan. 

Anasını görmek istemişti ül
kesinden avrılmak zorunda kalı
şından yıll:U. sonra. Diyarbekir 
festivalinin konuğu olarak gel
mişken Nusaybin civarına da in
miş ağabeyini arayarak anasının 
sırura gelip kendisi ile görüşme
sini istemişti. Ama gelirken de sı
kı sıkıya tembilllemişti. "Sakın 
anaın benimle görüşeceğini Su
riye polisine söylemesin. Sorar
Iarsa Türkiye tarafindaki akraba
ları ile görüşeceğini söylesin" 
demişti. 

Zuber'in yaşlı anası üç kon
trol noktasında aynı hikayeyi an
latarak geçmeyi başarnııştı. En 
son sırurdaki noktada biraz da 
yı llardır görmediği oğlu 
Zubcr'in hasretiyle ağzından ka
çırıvermiş "Zuber' le görüşece
ğiın" deyivermişti. O anda telili
keyi sezen ağabeyi araınıştı 
Zuber'i "Sınırdan uzaklaş, ana
mm seniılle görüşeceğiılİ öğrcn
diler!". Sonrası Zuber için o an
daı1 itibaren Diyarbekir'de kaldı
ğı sürece anası ile görüşememe
nin hüznü, anne içirıse bir süre
liğine gözaltıydı. 

Kane heval~n cara 
Peyal ll kene yara 
Saz ll awaz ll şahl 
İşev li ku zlzt dibin 
di dile ke perwaz didin 
Hevı'y~n dila rohnl dikin 
Tene dile min tari ye 

~erde eski do.stlar. Kadeh ve 
sevgililerin gülüşleri. Sazım sö
züm sevincim. Bu gece nerde 
hemhal olur, kimin gönlünde 
kanat çırpar. Yüreklerin cnıelle
riııi ayd.ı.ıllatırlar ki! Sadeec be-

ııim yüreğim karanlıkta. Gecem 
soğuk, evim soğuk ve yüreğim 
üşüyor. Dünyam tekmil soğuk." 
Derken hasretlik söz ve seste 
varlık buluyordu. 

Sonrası yaşanan hikayeye 
berceste olanın payiaşımıydı bel
ki de; "Türkle Kürt iki ayrı suç
tan yakalanmışlar. Karar kesin
leşmiş. Birlikte asılacaklar. Son 
arzuları sonıluyor. Kürt, anasını 
görmek istiyor. Türk ise 'Kürt, 
anasını görmesin' diyor." Keşke 
sadece fikralarda kalsaydı. Gülüp 
geçseydi.k. Bwllar da olur muy
muş deseydik. Ve Zuber Salih 
sadece şarkısında hasrettiği dile 
getirseydi. 

Nazdara min bizanibe 
Şev ~ te hiç roni nabe 
Ger çaven te nebin şemalok~n 
şev e 
Ev dil~ sar gerim nabe 
Beyt peyala ji deste tey nazik 
Ger çaven te nebin şemalok6ı 
şev~ 
Ev dile sar gerim nabe 
U çibkim tene di nig~ min de 
Turnevani 
Ey bingeha kesere min 
Şev sar e, xani sar e ll dil sar e 
Cihan tevde sar e, 

Bilesin, sensiz geceın lıiç ay
dınlanmaz. Eğer gözlerin gece
min ınumu olmasalar. Bu titre
yen yüreğim ısınmaz. Nazcnin 
elinde tuttuğun kadehin olmasa, 
eğer gözlerin gecemin mumu 
olmasalar. Bu titreyen yüreğim 
.ısınnıaz . Neyleyim ki hayalilnde
ki tek nıisafirim sensin. Ey arzu
larımm kaynağı, geceın soğuk, 
evim soğuk ve yüreğim üşüyor. 
Dünyan1 tckmil soğuk. ll'-
• www.zubersalih.ccm 
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Ben: Cegerxwin 
Hayalleri dirilten 

iR insan neden Cegerxwin (Yüre
ği yanık) adını alır, bu adla koca 
bir coğrai)rada taıunır? Bu soru

nun cevabına, o kişinin kim oldu
ğuna dair sorular sorarak ulaşabiliriz 

aılCak? Kimdir> ~erelid i r? ~erede doğ
muştur? Neler yaşan1ışnr? 

Eğer siz 1900'1erden sonra doğmuş 
bir Kürt iseniı:, eğer bir şairscniz YC eğer 
illah olmaz bir devrimciyseniı:, yüreğiniz 
yaıııktır. 

Cegerxwin işte bü\(in bunların topla
mı. .. 

1900'lcrin başında doğmuş, hayatııun 
büyük bir kısmı yoksulluk içinde geçmiş, 
ağalann, beylerin, şeyhlerin iktidarla bir 
olup, halka kin kusturduğu yıllann, fakir, 
yoksul bir çocuğu olarak büyümüş. 

Cehaletin kucağına düşmemele için 
medreselere atmış kendini. 

Bin bir güçlükle, eziyetle, horlanarak, 
ezilerek, aşağılanarak da olsa ilim-irfan 
öğrenmiş, icnetini alıruş. 

Onun okumaya, yazmaya, bilgiye olan 
mcrakı; kendi halkına olan düşk.iinlüğü, 
aykırı ve başkaldıran ruhu sürekli bir ara
yış içine girmiş. Dünyarun bir tarafina sav
rulmuş, dunnuş. 

Uzun ve yorucu bir mücadeleden 
sonra sadeec şi irc yöneldi. Şiirleriyle, bö
lünüp, parçalaıup, dünyanın dört bir tara
fina savnılmuş halkına hayat verdi. Baskı
larla, uygulamalarla ununurulmaya yüz 
tutmuş dilini yeniden ve daha güçlü bir 
şekilde diriltti. Sayısız şiir ve yazı yazdı. 
Divan'lan dünya edebiyatında klasikler 
arasına girdi. 

İşte bu büyük şairin izini sürelim iste
dik bu ay. İnanıl ınası güç bir hayat hilea
yesi olan, önünde saygıyla eğilecek dev 
eserler bırakan ve yüreği sonsuza kadar 

aşkla atını~ bir adamın hikayesiydi bu ... 
1'.-<>r yaşanmış, zor yazılnuş ve zor an

latılacaktı. Bunun ne kadarını becerebildik 
bilemiyoruz ama Cegerxwin üzeıinc ge
niş bir dosya ha71rladık. 

Üzerine yazı yazan birçok kişinin ha
yat hikayesinden de söz etmesi, yaptığı
nuz röportajlarda çokça anının bizimle 
payl~ılması üzerine ayrıca bir portc yazısı 
yazınaya gerek görınedik. Portre yazısı 
yerine, ha> au nı anlattığı "Hayat Hiki
yem" kitabından yaptığuruz kısa \ 'C öz bir 
scçkiyi sunalım istedik. 

Nasıl olsa Cegerxwln üzerine okun
ınası gereken çok şey bulacaksııuz bu 
sayıda ... 

Nasıl olsa yanacaksınız, belki aşk, bel
ki öfke, belki de hüzünle ... 

HAYAT HiKAYEM 
Burası Hesar köyü ... Hcsar, aslında 

on sekiz köyün ortak adı. Bütün bu köy
lerde oturaıı herkes, sorulduf,runda "He
sarlıyıın" der. Bu ad, ayıu zaınanda bir aşi
reti de temsil eder. Köyde üç yüz hane 
var. Otuz-kırk kilometrelik bir alana ku
rulmuş. Hesar ovasuun doğustmda Ker
cews(Gercüş) kasabası bultıntır ve ovanın 
dört bir yaru dağlıknr. 

Nüfus kağıdına göre doğum tarihim 
miladi 1900. Benim Birinci Divaıl'ımda 
1903'te doğduğum yazılıdır. Ne ı;aman 
doğduğumu kesin olarak ben de bilmiyo
rum. Babam okur-yazar değildi ve bcniın 
doğduf,rum yıllar yokluk ve seferberlik yıJ 
lanydJ. Hatırladığılll ilk şey "Berfa Giran" 
veya diğer adıyla "Bdra Sor" dediğimiz, 
wıutamad ığım ağır kış günlcriydi. Babaın 
dışanda yakaladığı veya öldürdüğü kuşlan 
bize getirirdi. Dışan çıkamıyordum onun 

CEGERXWlN: Kürt şiirinin 20. yüzyıldaki en önemli isimlerinden olan Cegerxwin, 1903 yılın
da Kercose'nin (Batman-Gercüş) Hesare köyünde doğdu. Ailesi aslen Kurtalan'ın Bekende kö
yündendir. Asıl adı ŞexmOs olan şair, küçük yaşlarda anne ve babasını kaybetti. iık derslerini 
Mele 'bedilahe Külati'den alan Cegerxwin, imamlık desturnamesini de yine ondan aldı. Irak, 
iran ve Türkiye'deki Kürt bölgelerinde imamlık yapan şair, 1930 yılında imamlığı bırakıp siya
si çalışmalara ağırlık verdi. Cegerxwin'in bir de "ütopya" girişimi olmuştur. 1930'1u yıllarda iki 
köy inşa eden şair, burada komünal bir sistem kurmaya çalıştı . Ancak ütopyanın sakinleri ara
sında ihtilaflar çıkınca oradan aynlıp Suriye'deki AmOde kasabasına yerleşti . Burada Nadiya 
Ciwankurd'ün (Genç Kürtler Derneği) kurucuları arasında yer aldı. Bu demek, bir süre sonra 
Fransız Manda Yönetimi tarafından kapatı ldı. Adı Cıvata Azadi ü Yekitiya Kurdistan şeklinde 
değiştiri len Xoybün'a katıld ı (1937). 1949-1957 yıllan arasında komünistlerle siyasi çalışma
lar yapan şair, 1958 yılında Kürdistan Demokrat Partisi'ne katılan Azadi örgütünün kurucula
rı arasında yer al dı. 1959-1962 yılları arasında Bağdat Üniversitesi'nde Kürtçe dersleri verdi. 
Suriye'ye dönen şair , Kürdistan Demokrat Partisi/Suriye'nin 1967 yılında yapılan kongresinde 
Merkez Komite'ye seçildi. 1969 yılında lrak'a geçerek buradaki Kürt ayaklanmasına katıldı. Bir 
yıl kadar süren bu "katılım"ın, aslında bir tür hapis olduğu da ileri sürülür. 1973 yılında Suri
ye devletinin baskısı nedeniyle Lübnan'a yerleşen şair, 1979 yılında isveç'e geçti ve 22 Ekim 
1984'te Stockholm'de öldü. (A. Barı, "Cigerxwln" 89-92; Bilgin 5-9; Cotkar 2D-21; Keyo Ci
gerxwin 228-30; Kurdo, "Cigerxwin" 14Q-42; Sağniç, "Cigerxwin" 551-56) 

Rusya'da bir seyahatte ... 

için de o kışı çarık giyıneye gerek duyma
dan içerde geçirrniştim. 

Babam akrabaların en yaşlısı, dolayı
sıyla aile büyüğü idi. Açık sözlü ve şeref
li bir insandı. Şeyiliere ve ağalara düş
maıldı, şiddeti ve zorbalığı sevmez, ha
ramdan kaçımrdı. 

Aruıem iyi bir kilim dokuyucu, i}~ bir 
aşçı, iyi bir iplik eğricisiydi . Elinden pek 
çok şey getirdi. Bizi büyütüp beslemenin 
bütün yükü onun omzundaydı. Cana ya
kın ve temiz kalpliydi; yetime, aça yüreği 
dayaııınazdı. Dışanda gördüğü garibaru 
eve getirir, günlerce bakardı. Düşki.ine, 
yetiıne gözyaşı döker, hayıflanırdı. Bütün 
bunları babamın isteği dışında yapardı, 
aııcak babam sesini çıkarmazdı. 

Babam, l918'dc, An1ud'ta vefat etti. 
Annemse bir yıl sonra Bedermemo'da ve
fat edince perişan olduk. 

Annem, babama on bir çocuk doğur
muş. Sadece üç çocuk hayatta kalmış : Ab
lam Asya, abiın Xelil ve ben. Bizi terk edip 
soğuk topraklara göçtü arınenue babam. 

Bir ara Bcdermemo köylerindeydik. 
Bu köyler, Omeri ve Mıhdmi aşiretleri 
arasında)'dı. O birkaç parça köye Xır
behen Oıneri derlerdi. Bazen Mıhelmi , 
bazen de Omerilcr ile birliktevdiler. 

Bcdermemo melesi Said, beni çok scv
mişti ve e' inde bana bakıyordu . M ele Sa
id köylü çocuklanna Kura'n dersi verir, 
çocuklar da ona ev işlerinde yardım eder, 
dağdaıı odtın getirirlerdi. Melc Said'in ya
nında b~ladığım Kura'na H esar'a dönün
cc kadın bir mele olan Xoce'nin yanında 
devaın ettim \C bitirdim. 

Dervişlerden çok sayıda şiir ve stran 
ezberlemiştiın. Ben buıuarı kadınlara 
okur ve söylerdim, kadınlar ağlar, "Allah 
seni bağışlasın oğlum" derlerdi. 

ÇOBANLIK YAPTIM 
Annemi babarnı kaybettikten sonra 

bakınunu abiarn ve yengem üstlendi. Ama 
daha çok ablanuarlaydım. Güya okumaya 

gelmiştim yanlarına. 

Ablaın bana çobanlık ettirdi. Üstelik 
kendi davarının yaıunda komşuJaım hay
vaniamu da önüme karardı. Abiamın kırk 
kadar hayvaru vardı. Komşuların ki de sü
rüye katılınca gümıesi zordu. Çarıklanını 
da kendi kescmden almak zorundaydım. 

UYANlŞ! 
Birinci dünya savaşı bitmişti. Hariralar 

tekrar değişmiş, birçok halk özgürlük mü
cadelesi içine girmişti. Kürt ayaklaıımalan 
başansız olmuştu . Kapalı bir köylü-aşiret 
düzeni, ayaklarunalan başansız kılıyordu. 
Ama yine de, halk, ağır bedellere mal olan 
bu başarısı.t. mücadelelerden dersler çıka
rıyor, deney kazaruyordu. Ben şahsen o sı
ralarda her şeyden habersizd.iın; kendi ha
liınde karnınu dayurmanın ve canıilerde 
eğitim görmenin ötesini bilmiyordum. 
Kürt nedir, neler olup bitiyor bihaberdim. 
Bu uyk:udaıt 1923 veya 1924'te Karaca
dağ'da Erganili Şcwqi Bey tarafindan 
uyandınldıın . 

Şeyh Said isyarundaıı sonra, 1925 'te 
Kürt olma bilincine \·ardım; o zaman ağa
lar, beylerle çalıştım, yani yurtsever ve ulu
salcı ağa \ 'C beylcrle.l937'de Amud'da bir 
JönKürt okulu açtım, gençler Kürt dili ve 
yurtseverliği öğrensin diye. Ama Hıristi
yaıuann da önayak olmasıyla Kürt ağası 
~ewafC Hcscn tarafindan kapanldı. 

Ders almaya devam ediyordum. O 
yıl içinde Ewamil , Zirfıf ve Terkib'i , ya
ni üç temel başlangıç kitabını bitirdim. 
Ama üstüın başıın dökülüyordu ve sefa
Jet içindeydinı. 

iLKŞiiRLER 
İlk defa şiir yazmaya Dcrik'te başla

dım . Oranın güz..e ll iklerini şiire dökıneye 
başladım. İlk şiirlerimden birinin hikayesi 
şöyledir: İbrahim Paşa, Heci Etınan 
Ağa'nın koyunlarına el koymuştu. Fcqiler 
ona "xetınake dewri"(.Kaybolaıı eşyaların 
bulunması için okunan Arapça süre) oku-
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> 
SÖZ konusu olan dünva 
çapında bir şair bile ~l
sa onu tanımamn en iyi 
yolu, birebir yaşayan -
lardan dinlemektir kuş

kusuz. İşte bu düşünceyle 
ulaştık biz de Cegerxwin'in 
oğlu Keyo Cegerxwin'e. İs
veç'te yaşayan Keyo Cegcrx
win ik telefon, internet ve cep 
telefonundan sms sistemini 
kullanarak söylcşmeyc çalıştık. 
Ortaya kısa ama öz bir söyleşi 
çıktı. Buyurun C egerxw!n 'i 
oğhından, yani Keyo Cegerx
\Vin'den dinlemeye ... 

Cegerxwin nasıl bir babaydı? 
Söz konusu olan dünya ça

pında bir şai r bile olsa onu taru
marun en iyi yolu , birebir yaşa
yanlardan dinlemektir kuşkusuz. 
Işte bu düşünceyle ula~tık biz de 
Cegc~Vın 'in oğlu kyo Cegerx
win'e. ıs,eç'te yaşayan Keyo Ce
gı:rxwin ile telefon, internet ve 
cı:p telefonund.ın snıs sistemini 
kullanarak söylqmeye çalı~tık. 
Ortaya kısa ama öz bir söykşi çık 
ı ı. Buyurun Ccgcrxwin 'i oğlun
dan, yani Kcyo Ccgcn··win'den 
dinkmı:ye ... 

> Ne zaman ve nerede doğ
dunuz? 
1936 yılında Çclck köyünde 

doğdum. Abiarn Sincm 1934 vı
lında, bacım Gulperi i~c 1939 yı
lında ayıu köyde dogınuşl.lf. Be 
niye 1946 yılında Topiz köyün
de, bacım Rojin 1944 yılında ~ür
günde, kardeşim Aza d ( 1949) ve 
hacı~ Aşı:i, Qamişlo'da doğmuş

iM. lki erkek kardçşinıiz de H as
d.ı Jori köyünde doğmuşlar, ama 
bir iki yaşlanndaykcn ölmüşler. 

Böyle ayn ayrı verlerde doğnıu
şuz işte, Qamişlo 'da 'c on.ı bağlı 
köylerde. 

> Çoculduğunuz nasıl geçti? 
Doğrusu Ccgcn:win'in ço

cukları olarak siya~ctin yoğun o l 
duğu bir e,·de yetiştik. Poli~ kor
kusu, işkencesi, baskıM altında. 
Babamız evde kalmazdı pek. Eve 
yönelik olarak sürekli biçimde 

NASIL BiR BABAYDI? 

tekrarlanan polis baskınlan bı;e 
sonsuz bir korku veriyordu. ila 
bamız çoğu zaman dışanda oldu
ğu için biz çocukları onu pek faz
la görmezdik. Babamız da faaJi 
yetleri nedeniyle çok eziyetler 
çekti , i şkenceler gördü. Sinem 
abianı da hapse girdi, işkence 
gördü. Hayatımız bu şekilde ge 
çiyordu hep. 

> Aile hayatınızd.a nasıl bir 
kültür vardı? 
Gündelik hayattmız pek de iyi 

değildi. Yoksulluk, perişanlık, aç 
lık ... Talısil hayatımız da zorlu 
koşullar altında geçti. 

> Zamanınız nasıl geçerdi, 
neler yapardınız? 
Hayatımız hem tahsille, hem 

de çalışmayla geçerdi. Ben hayat
ta kalm;uııız için tahsili bırakıp 
çalışmaya başl.ıdım. Yoksulduk. 

> Ne tür müzikler dinlenir, 
sevilirdi? 
Kıı~kusuz Kürt müziği ve 

~tranl.ırı, çünkii bunlar bizim kül
türümüzdü. 

> Misafi.riniz çok olurdu, öyle 
değil mi? 
Evet, çok fazla misafir gelir 

giderdi. 

> Evde lcimin sözü geçerdi, 
annenizin mi yoksa babanızın 
mı? 
Evimitde ikisinin de sözü ge-

çerdi. 

> Babanızı tanımaya başladı
ğınızdaki düşünceleriniz ne
lerdi? 
Onu tanımaya başladığımız

da, onun vatansever biri olduğu 
nu düşünme}·e başladık, milleti 
için çalışıp elidinen biri olduğunu 

gördük. 

> Cegerxwin nasıl bir babaydı? 
Babamız çok anlayışlı binydi, 

bizimle güçlü bir ilişkisi vardı her 
zaman. 

> Eğitiminizle ilgilendi mi? 
Ne olmanızı isterdi en çok? 
Babarrut okul bitirnıenıizi is 

tcrdi, ama bir yandan devam et 
nıemizi de isterdi, asimilasyona 
karşı. Ancak ne yazık ki yaşa~lığı-

nıız koşullar zorlu koşullaı-dı ve 
tahsile devam etmemiz son dere
ce güçti.i. 

> Babaruzın Cegerxwin oldu
ğunu, farklı bir insan olduğu
nu ilk ne zaman anladınız, 
fark ettiniz? 
Biraz büyüyüp kanatlanmaya 

başladığın1lZda o nun farklı biri 
olduğunu anlamaya başladık. 

>Bu üstünüzde nasıl bir etki 
yaratn, iyi mi, yoksa kötü mü? 
Bizim için hem iyi, hem kö 

ti.iydü bu, ama hayatın devam et
mesi gerekiyordu. 

> Çocukken babanızın ştirle
rini sever ıniydiniz? Hanrladı
ğınız ilk şiiri hangisidir? 
Babarnızın şiirlerini okuduğu 

dönemi hatırlıyoruz. İlk şiirleri 
de, lıatırladığım kadarıyla, "Reçi.
ka Kcşaf tl Xortan" ve "Adar e, 
Adar e", bir de başka birkaç tane
si. 

> Hangi anlarda, durumlarda 
şiir yazardı? 
Doğrusu 'ab.ıhııı erken saat

lerinde yazardı daha çok, birkaç 
saat üst ihte yazdığı oluyordu. 
Bazen de öğkdcn sonra yaıardı, 
.ır.ı Mra da geceleri. 

> Şiir yazınasma tanık oldu
nuz mu hiç? 
Defalarca, üzcllıkle de hepi 

miz aynı evde yaşarken, yani her 
birimiz dağılıp ayrı eve çıkmadı
ğırruz dönemde. 

> Büyüdüğünüzde neler bek
liyordu sizden? Hayalinde na
sıl bir oğul vardı? 
Büyüdüğümüzde millet için 

çalışnıarruzı isterdi, her şekilde 

'atanse,·er olmamızı isterdi, böv-
le bir beklentisi vardı. ' 

> Anılannı halen yaşıyor mu
sunuz? 
Hayatımız boyunca onun aıu

lan aklmuzdan hiç çıkmarruşur, 

hep de kalacak oyle. Bunları yeni 
nesillere akrardığınız ıçin size \ 'C 

derginize çok teşekkür ederim. la'-

Kürtçe'den çeviren: Selim Temo 

dular, nasıl olduysa mal geri geldi. Heci Etman Ağa, 
daha önce mal geri gelirse bir koyun sözü vermişti. Ke
secek, XabC'nin kenarmda ziyafet verecekti. 

Mal dönünce Heci bize koyunu verdi. Biz de yağla 
pirinç alıp Xabe suyuna indik. Koyunu keser kesmez, 
Mcle Yunis azar azar yemeye başladı ve geriye kalanın 
çocuğunu melelerin önüne koydu. Biz feqikre pek bir 
şey kalmadı. Olaıu o sıra orada olan Hıristiyan çoban
Iann ve bizim önümüze koydular. Ben de yememeleri 
için feqileri uyarınc.a, kimse yemedi. Küsmüşti.ik. O ola
yı şiirleştirip Mele Iskender'e verdim. Büyük Seyda: 

Oğlum kim yaıdı bu şiiri? 
Ben efendjm. 
Mele Ywus size güzel davranmamış ama senin şiirin 

çok güzel olmuş. De' am et yazmaya, şair olacaksın, 

çok büyük. 
Şiir şöyleydi: 

Elmıede Qasım, taraksızgaribandır, kıısıksı::.dır, 

Ağacm göftlesinde, trk biıpmıdır. 

M ele Fli, Harir/e llwıo)•a scslmdi: 

Biz bıtirdık,gtlin krrlaıı kurt payı sizilıdir. 

Ilaris ile Hemo Mele Eli'nin oğullanydı ve babala
nyla gelmişlerdi. Ehrnede Qesim ise zavallı bir çoban
dı . Melclerlc }~yordu ama kaşığı yoktu. 

Ne kadar zaman geçti bilmiyorum; ama artık 

Amud'da, Mele Ubeydullah'm yamııda okuyorum . 
Melelikte epey ilerdeyim. Qerqatlı Mele Şcxmtlz, 
Mele Ehıned Kerteweni , Mele Ebdırezaq IIeleli, 
Mde Ebdılwehabe Xatuni ile birlikte "muhtasar" öğ
renimi görüyorduk. 
Nilıayet uzun bir zamandan sonra icazet günü gel

mişti. O gün benim için önemli ve tarihi bir gündü. 
Tüm feqilik yaşarnını boyunca tek amacım o kumakta 
ulaşabileceğim en yüksek noktaya ulaşmaku . Artık o 
anıaca yakındım. Birçok feqiyle beraber ben de diplo
ma alacaktım. Yani resmen "Seyda" oluyordum. Feqi
lere ders, nıelelere diploma verebilirdim. Köylerde ve 
şehirlerde medrese açabilirdim. 

EVLiLiG iM 
İcazctimi almadan önce evlenmem ve böylece bir 

köyün meleliğini hak etmem lazımdı. Ağabeyim, yen
gem ve diğer akrabalanm Mustefa dayımın kızı Kclı
la'yla evlcı1111emi istiyorlardı. Bir gün bana, "Ağabeyin 
dayının kızını sınıra getirmiş, bir at gönder de gelsin" 
dediler. Sınıra bir at \'C "berbu"(ncdime) gönderip da
yımın kızını Amud'a getirttim. Ondan sonra diiğün le 

demekle gelin güvey o lduk. 
1936 yılına kadar Hasdajor'da kaldım. Söt.üın ona 

köyün melesiydiın. ller yıl benden ders alan b irkaç fe
qim de olurdu. Ama daha sonra bu işi tamamen bırak
tım ve kendiıni Hayır Cemiyeri işine verdim. l'amazı, 
nizayı, orucu da bırakarak ıncielik işine tamamen son 
Yerdiın. Başıma şapka takum, takım elbise giydinı. 

MÜCADELEYE HEftŞEYiMLE 
KATILMAK ISTEDIM 
Ben her şeyden önce şairdim ve sanatçıydun. Şiirler 

yazıyor, kitap basıyordum . Eskiden beri Müslüman 
Kürtler, aydınların, yazar çizerlcıin kendilerinin önün
de o lmalanru istemez. Zaıınedersem bu Müslümanlı

ğın anlayışında var. Onlar, sanatçı ve şairleri, kitap ya
zıp sataıı, politikatıyı yeren, yanlış giden işleri anlatıp 
bununla yetinen; an1a o nlann himayesinde olan, sahip
siz kavaf gibi dileyenin alıp üflediği bir eğlence o larak 
algılarlar. Bu nedenle makarnlar ve yönetim; cahil şey
hin, beyin, ağanın olmalıydı. 

Bu düşünce ve önyargı bütün Kürt partilerinde yer 
etmişti. Onlar benden sadece yazmarru ve kaval o lma
ını istiyorlardı. Kabul. .. Ama bunlann yaıılış11u ve hata
sını gördüğüm zaman kızıyorum. Bu nedenle de, "Be
njm bu yanlışlan görüp sessiz kalmam doğru mu aca
ba? Bu mücadelede acaba benlin de bir katkım, bu ya
pıda bir taşım olamaz mı?" diye düşüni.iyordum. !ID" 
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I}ERZENDE Kaya ağabeyin «üstad 
Cegerxıvtn Dosyası» i[hı Şivan 
Perwer)Le bir söylefi yapmamı 

isteyen e-mailini aldıktan satıra 
bir koptftttrmadır bafladı. Şivatı 

Perıver Güney Kürdistan)daydı ve ne 
zaman dô"mbileceğine dair bir bilgiye 
sahip değildim. Hemen «Şivatı Penver 
bıtemational Cultıtral Foımdatiotı »ı 
aradım. Vakftn yetkililerindm Diter 
Bey) üstad Şivan Perwer)in 2-3 gün 
ifi'nde döneceğini ve Esmer dergisi ifin 
~ir söylqi yapmaya faltfacağını belirtti. 
Iki gün sonra vakıftan telefon ettiler ve 
benim söylqi yapmak üzere 8 saat ifin
de orada olmamı istediler... 23 Ağustos 
gii:m"i saat 04.30)da Berlitı)detı Şivatı 
Perwer Kültür ve Sanat Vakft)tıın bu
lunduğu Frarıkfurt)a doğru yola pk
tım. Şivatı Perwer de aynı gece 
Hewter)dm dönmüpii. Sanımda görı"if
tük. Şivan Perwer, kadim dostıt iistad 
Cegerxıvtn hakkındaki soruları COfkuyla 
cevapladı,.. 

>Cegerxwin Şivan Perwer'e neleri 
çağnştınyor? 
Bana şiirin ve yurtseverliğin temeli

ni, devrimciliği , sosyalistliği, toplum
culuğu, sosyo-ekonomik, sosyo-politik 
duruma yönelik eleştiriyi, Kürdistan'ın 
kuşatılımşlığım, tarihçiliği, araştırmacı
lığı ve filozofluğu çağrıştırıyor. 

> İlk kez nerede tanışn.nız? İlk ta
mşmaruzda neler oldu, aranızda na
sıl diyaloglar geçti? 
Üstad Cegerxwln 80 yaşına raklaş

nıı~tı ve yurdundan göç etmişti. Isveç'e 
geldi. Onunla görü~nıeyi çok istemiş 
tim. Çünkü ülkeye dönme ve onunla 
orada görüşme im.karum yoktu. Her ne 
kadar ülkesinden kendi rızasıyla ayrıl
mamışsa da, İsveç'e gelmesi görüşmek 
için iyi bir firsat oldu . "Komcla Kur
dan" bir konser düzenledi. Bütün 
medya, aynı şekilde İsveç'teki yayınlar 
Seyda Cegen.:win'e layık bir konser dü 
zenlediler. Pek çok değerli ve saygın 
konuğumuz vardı. Onlardan birisi de 
Olof Palme idi. 

Seyda Cegerxwln şiir okuyordu, 
ben de icra ediyordum, İzleyiciler bü
yük bir coşku ve heyecanla ayağa kalkı
yorlardı. Çünkü o gün Seyda'nın şürle
rinden bestelediğim geniş bir repertua
rım vardı. 

Ben onu gördüğüme ne kadar se
vindiysem o da beni gördüğüne o ka
dar sevinmişti. Bana, "Bütün şiirlerim, 
bütün dizderim önünde. Özgürsün. 
Çünkü sen çok iyi bir kompozisyonla 
diriltiyorsun onları. İncil'de reform 
yapmak gibi bir şey. Sen melodi ve se
se göre düzenliyor, besteliyorsun. Gu
rurla söyleyebilirim ki sen beni Kürdis
tan halkına doğrudan ulaştırıp tanır
tın" diyordu. 

> Cegerxwin'in adım ilk kez ne za
man duydunuz? 
Arncam Mele Eli son derece vatan

sever bir imamdı. Seyda Cegerxw1n şi
irlerin çoğunu ezbere bi ti rdi. Daha ço
cukken dinlerdim amcamı, Cegerx
wln'in şiirlerinden haberdar olurdum. 
Şiirleri, dizeleri rengarenk bezerneler 

"Cegei-xwin'in hizmeti 
Ritsos'tan, Neruda'dan Naz1m 
ve Mayal<ovsl<i'den az değildir" 

Bu şiirlerle hem halka 
uyandırmak, hem de 

Cegerxwin'in büyüklüğünü 
bilinir kilmak çok önemliydi 

benim Için. inamyorum ki 
bu hep böyleydi. Eğer 

"olmam1ş" derseniz, ben bu 
hizmeti tekrar yapmaya 

hazarım her zaman. 

ve hayatın yüceliğiyle donatılmıştı. Di
zeleri ve sözleıi dikkatimi çekerdi hep. 
Urfa'da ortaokulda okurken rahmetli 
Av. Kemal Badıllı 3 tane şiir kitabııu 
hediye etti bana. 15 yaşındaydmı dalıa. 
Sesimin güzelliği ve çalışkanlığım ilgi
sini çekmişti. O zamandan itibaren 
Seyda Cegerxwln 'in şiirleri üzerinde 
çalışmaya başladım. Elbette bu şürlerle 
birlikte ben de kendi bilgim ölçüsünde 
zaman zaman yazıyordum. 

> Ortak yönleriniz nelenii? 
Vatanseveri ik, sanatçılık, şairlik, öğ

renme ve bilme arzu~u, aydın olma, di
zeler, şiirler ve stranlarda Kürt halkının 
sosyo-ekonomik, sosyo-politik, sosyo
kültürel durumunu dile getirme; özel
likle de Kürt toplumu ve Kürt düşman
ları arasındaki çelişki ve düşmanlıklar 
ortak yönlerimizdi bizim. Vatan sevgi
si ve vatana sahip çıkmada, tarihsel, 
toplumsal ve ulusal değerler konuların
da, inanıyorum ki aynı şeyleri düşün
dük, sazı ve dizeyi bir araya getirip hiz
met ettik. 

> Anlaşamadığınız yönleriniz var 
mıydı acaba? 
Hayır hayır! İnan ki yoktu ... Seyda 

Cegerxwin'le hiçbir zaman bir polemi
ğe, bir tartışmaya girmedim. Çünkü 
ona büyük saygım vardı. Hayatında 
çok güçlükler çekmişti, saldırıya uğra
mış, tutuklanma ve zindanı, göçü, zul
mü görmüştü. Kürt şairleri, yazarl arı ve 
sanatçıları ün salar, hizmet ederler, 
ama doğru düzgün bir hayata sahip 
olamazlar. Çünkü hayatlan güçlükler 
içinde geçer. Ben yaş ve tecrübe itiba
riyle ondan çok küçü.ktüm. Onu hiçbir 
zaman üzmek, kırmak istemezdim. Za
ten yüreği kırgındı her zaman ... 

> İskandinavya'ya son günlerinde 
gelip İsveç'e yerl~şti, neden başka 
bir ülke değil de Isveç? 

Pek çok Kürt Yurtseveri, politikacısı, 
yazar ve aydııu İsveç'e gelmişlerdi. Bir
birlerini çekemeseler de birbirlerine des
tek olurlardı. Yani bazen kavgaya tutu
şurlardı, ama birbirlerine salup de çıkar-

lardı. Onlardan birisi de yazar ve top
lumbilimci dostum rahmetli Mahmut 
Baksl idi. Sevgili Baksi: bir ara Güneyba
tı Kürdistan'a gitnuş ve Seyda Cegerx
wln'i ziyaret etmişti. Seyda, Baksi'ye de
nuş ki: "Pek çok yazı ve şiirim Ya! ı ama 
yayımlatma i.m1cl.nun yok. Bana Isveç'e 
gelme konusunda yardun edebilirsen 
ömrümün sonunda halkım için büyük 
bizmederde bulunabileceğim" . 

Rahmetli Mahmut Baksl son dereec 
becerikli birisiydi, çevresi çok genişti. 
İsveç devleti ve medyasının üst mevki
lerinde bulunan yetkililerle ilişkileri 
vardı. Baksi önce İsveç medyasında 
Seyda'run hayatından ve hizmetlerin
den söz etti sık sık, sonra da İsveç gev
letinin Cegerxw]n'i davet etmesine ara
cılık etti. Cegerxwtn İsveç'te hemen 
vatandaş olarak kabul edildi. 

İsveç'in dünya ülkeleri içinde çok 
demokratik ve haktanır bir ülke oldu-

ğunu söyleyebilirim. Toplumsal değer
lerin değerini bilir, ona imkan tanır ve 
ilerlemesini sağlar. Kürtlerin dil, kültür 
ve sanatının ilerlemesi için pek çok im
kan tanımıştır, hala da tanımaktadır. 
Dünyada Kürt halkının kaderi üzerine 
geniş tartışmaların gerçekleştiği ilk ül
ke olduğunu söyleyebilirim. Örnek 
olarak zamarun başbakanı Olof Pal me, 
I 980 yılında, Malımut Baksl'nin girişi
miyle, İsveç Parlamentosu'nda Kürtler 
ve kaderleri hakkında bir konuşma yap
mıştır. 

> İsveç'teyken Hesar~ köyünden, 
Qamişlo'dan söz eder miydi hiç? 
Ulkeyi özler miydi? 

Elbette! Seyda Cegerxwln toplum
cu bir düşüneeye sahipti. Halkı ve ül
kesi için iyi bir sistem istiyordu. Kür
distan'ın özgürlüğü ve halkın kurtulu
şu onun için her şeyin üstündeydi. Za-
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ten de bu hizmetiyle ün salınıştı ve hal
kının yüreğinde yerini bulmuştu. Yuka
nda da söylediğim gibi, yapıtlarını bas
mak için gelmişti İsveç'e. 

Her zaman yaşadığı maceralardan, 
dost ve arkadaşlarından, şakalar ve soh
betlerden, Kürt halkının kavga ve acı
sından, köyünden, ülkeden söz ederdi. 
Seyda'nın sohbeti ve ev salıipliği pek 
neşeli , pek keyifliydi. 

> En çok kimlerle dolaşırdı? Gör
mek istediği insanlar kimlerdi? 
Seyda insanlan pek severdi. Kimse-

nin kalbini kırmak istemezdi. Laubali
likten hoşlanmazdı. Gereksiz bir söz 
duyduğunda sohbeti n konusunu de
ğiştirir, daha çok önemli ve parabalik 
konular üstünde dururdu. Her sohbet
te insanlar ya da konuklarla bilge bir 
öğretmen gibi konuşur ve insanı öğ
renmek konusunda kavrayışlı kılardı. 

Bir konferans, görüşme ya da söyleşide 

öncelikle Mahmut Baksi ve Mehmet 
Uzun'u isterdi yamnda. "Mahmut 
Baksi gibi tatlı dilli bir övgücü olmaz
sa, tadı olmaz!" derdi. Elbette takılırdı 
ona ve "Balesi insanı övmeyi pekiyi bili
yor" derdi . Ayrıca benim arkadaşlığımı 
pek severdi. Çünkü ona sonsuz bir say
gı duyardım. 

> İsveç'teki Kürt aydınlan arasında 
nasıl bir yere sahipti? 
Herkes Seyda'yı ziyaret etmek, soh

betinde bulunmak isterdi. Ona büyük 
bir saygı duyarlardı. Onu büyük bir 
halk bilgesi olarak görürlerdi. Seyda 
Cegerxwin 'e büyük bir sevgi vardı. 

> Hiç bir stran söylediğine rastladı
nız mı? Sesi güzel miydi? 
Evet. Rahmetli Baksi, o ve ben dışa

n ç ıkıp dolaşırdık, Seyda da bize stran 
okurdu. Sesi fazla güzel değildi, ama 
stran okuruayı pek severdi. Sözgelimi 
"Ez ji xew rabtım min gulfiroşek dit", 
"Ev milke Kurda pir xer Cı ber e"" ve 
diğer bazı bestelerin güftekri Seyda ta
rafindan yapılmıştı. 

> Biraz da şairliği ve şiirlerinin bes
telenmesinden söz edelim. Önce 
neden Cegerxwin'in şürleri? 
Çünkü o yirminci yüzyılın en bü

yük Kürt şairidir. Cegerxwln halkının 
ve dünyanın durumunu şiirlerinde gö
rünür kılmıştır. Halkının davasının ya
nmdadır. O da imamdı. Ama diğer 
imamlar gibi yalnızcadine bağlı kalma
dı. Dinler tarihinden tuttın da dünya
daki bütün halkların tarihlerine kadarki 
şeyleri kafasında toplamış, şiirler aracılı

ğıyla halkına öğretiyordu. Çok büyük 
bir yaz.ırdı. Ne yazık k.i kaderi de Kürt
ler gibi, Kürtlerin durumu gibiydi. 

Ben de bir Kürt sanatçısı olarak o eş
siz şiirleri bu amaçla dile getirmek iste
dim. Bu şiirlerle hem halkı uyandırmak, 
hem de Cegerxwln'in büyüklüğünü bi
linir kılmak çok önemliydi beııirn için. 
inanıyorum ki bu hep böyleydi. Eğer 
"olmamış" derseniz, ben bu hizmeti 
tekrar yapmaya hazırım her zaman. 

> Şimdiye kadar Cegerxwin'in kaç 
şiirini bestelediniz? 
Kaç tane olduğunu bilmiyorum, 

O yirminci yüzy1hn en büyük Kürt şalridir. Cegerxwin hal
kinin ve dünyanm durumunu şiirlerinde görünür kllm1şt1r. 
Halk1n1n davasmm yanmdadır. Ben de bir Kürt sanatç1s1 
olarak o eşsiz şiirleri bu amaçla dile getirmek istedim. 

Şivan Perwer, Gülistan Perwer ve Cegerxwin ... 

ama bestelediklerim çok fazla sevildi. 
"Kin e Em", "Kurdistan Baxçe Gulan", 
"Ey Ferat", "Kurdistana min ka", 
"Gele Şoreşvan", "Bi Ser Çi yan" ve da
ha pek çoğu gibi ... Arşivimde de beste
lediğim, ama henüz okumadığım pek 
çok şiir var daha. 

> Bestelediğiniz şiirlerine yönelik 
tepkisi nasıldı? 
Seyda her şeyi bana bırakmıştı, beni 

serbest bırakınıştı. Beni ve sesimi çok 
severdi. Bazen hasetçi ve kıskançlar 
ona, "Seyda, Şivan şürleriııi değiştiri

yor" derlerdi. Seyda Cegerxwln de on
lara şu karşılığı verirdi: "Canının istedi
ği gibi değiştirsin. Çünkü size duyur
madığım şeyi Ş ivan duyuruyor size!" 
Bu şekilde buna benzer sözleri etkisiz 
kılardı. .. 

> Pek çok insan, başta da ben, "Ki
ne Em"i nasıl bestdediğinizi merak 
ediyor. Bize "Kine Em"in hi.lclyesi
nin tarihini anlanr mısınız? 
16 yaşından itibaren "J.Gne Eın"in 

bestesi üzerinde çalışmaya başladım. 
Senin de bileliğin gibi bu şiir, Cegerx
win tarafindan "Kime Ez" şeklinde ya
zılmıştır. Seyda özellikle böyle yaznuş, 
ama ben genel bir tarz ve yeııi bir form 
\'erdim şiire . Yani "Kime Et." Cegerx
·win'in yanmdan benim yanıma geldi ve 
"Kine Em!" oldu. Bu şiir 16 yaşımdan 
24 yaşıma kadarki [)Ürcçte besteleı1.111e 

tarihini tamamladı. Bu şiirin kendine 
özgü bir beste, mclodi ve kompozisyon 
i1.tediğine inanıyonım. Üzerinde çok 
çalıştım, çünkü müzikal tarzda yeni bir 
tormdu bu. Belki de modern ve özgür 
bir ülkenin sanatçısı olsaydım, bana bu 
şiirin formundaki yeııil ik için "Rap-mi.i
ziğin babası" diyeceklcrdi. Çünkü o 
güne kadar ortada rap-müzik diye bir 
şey yoktu. Yine de stranlaıım, şiiderim 
ve hit.metlerirrıle bir Kürt sanatçısı ola
rak gururluyum. Çünkü inanıyorum ki 
bir gün tarih gerçeği yazacak. 

> İsveçlilerle arası nasıldı? 
Seyda zeki, bilgili, sosyal bir kişilik

ri, öğretmen ve önderdi. Sosyal ilişkiyi, 

çağdaş insanlarla arkadaşlığı çok sever
di. Kürt halkına öğüdü de modernleş

me ve ilederneydi hep. İsveç'c büyük 
bir hayranlığı vardı. Modernizeme, 
ilerlemeye açıktı. Ama her t.aman ka
dim değerleri de korurdu . Kürtlerle 
Avrupalılarm dostluğunu çok istiyor
du. 

Bir şiirinde şöyle diyor: "Ey bilgili 
dengbejler 1 Vay canın tutkunları 1 
Sazlarınız eski sizin 1 Bu yüzden takat
sizsiniz 1 Yeni sazlar bulup hizmeti ile
ri götürün 1 Şiirler okuyun hanlarda, 
eyvanlarda ". Görüldüğü gibi moder
nizm ve yenileşme hakkında özel bir 
bildiri var burada. 

> Seyda'nın çocuklaoyla ilişkinizin 
iyi olmadığı söyleniyor, doğru mu? 
Hayır, hayır, hayır! Hiç böyle bir 

şey yok! Çocuklarıyla aramız son dere
ce iyi. Oğulları, kızları ve torunları çok 
severler beni. Fırsat buldukça hep ziya
ret ederim onları , hal Cı ahvalleriııi so
rarım ve dostluğıımu sunanın onlara. 
Oğulları Keyo Cegerxwin ağabey ve 
Dr. Azad Cegerxwin yanımdalar. 

Dostlarına, arkadaşlarına, Seyda Ce
gerxwln'in sevenlerine çok saygılıdırlar. 
Tonıniarı da son derece akıllı, cana ya
kın \C kibardırlar. Hepsi de vatansever 
ve hizmet eden insanlardır. 

> 2004'te, Brüksel'de gerçekleşen 
görüşmemizde Cegerxwin'in bir 
keresinde size, "Yeni bir dönem 
başlıyor, emeğimiz boşa gitmedi" 
dediğini açı.klanuşunız. Bu sözle ne 
demek istemişti acaba? 
Doğrudur, çünkü halkımız uyan

mıştı artık, Kürt sonımı kitaplara gir
mişti, Kürtlerin dostları çoğalımştı \"C 

Kürdistan'ın dört parçasında bir atılım 
vardı. İnamyorum ki Scyda ömrünün 
sonunda kederi ve hasreti arkasında bı
rakmıştı ve morali epey yerine gelmişti. 

Sesi ve yakarısı herkese ulaşmıştı, arzu
ları yavaş yavaş gerçekleşiyordu. Bizi 
yaıunda gördüğünde mutlu ve müste
rih olurdu. Eğer hayatta olsaydı ve bu
günkü durumu görseydi, inan ki Kür
distaı1 davasını daha da ileri götürürdü. 

1 

> Bildiğim kadaoyla Mahmut Baksl 
ve Sebrl Botani'nin kendi sesleri al
bümlerinizde yer alıyor. Cegerxwin 
de bizzat yapıdanmza sesiyle katkı
da bulunmuş muydu? 
Evet, evet, tabii! Seyda'run sesi de 

var yanımda. Ama sesi okunıak için pek 
de uygun değil. Hatta sanatım hakkın

da pek çok güzel şeyler söylüyor. Bazen 
sesini kaydederdim, ama her zaman bir 
aksilik çıkardı. Şimdi arşivimde Audi ve 
video kayıtları var onun .. . Seyda'run şi
ideri ü.terine hazırlayacağım özel bir al
bünıde sesini kullanacağım bir gün. 

>Oğlunuz Serxwebft.n'u sever miy
di? SerxwebOn ve Gulistan Hanıma 
nasıl seslenirdi? Serxwebftn Seyda'yı 
hanelıyor mu? 
Evet ... (Gülümsüyor) Gullstan ve 

Serxweblın'u çok severdi. Yani, diyebi 
lirim ki kendi kızlarından daha çok şe
verdi Gullstan'ı. Scn.·webun ise iki ya
şında tarudı Cegen"\vin,i ve bir daha bı
rakmadı onu. Seyda'ya "kalo" (dede) 
derdi. Eve döndüğümüzde ağlar ve 
"Beni K'lio'ya götürün çabuk, onu öz
ledim!" derdi. Seyda'run eviııe gider
dik, Serxwebun'u kucağına alı r, onun
la şakalaşırdı. Sen"\veblın filleri çok se
verdi. Cegerxwin de Nalin Balesi'den 
ne kadar fil biblosu çeşidi varsa topla
yıp getirmesiıli istemişti. Halen de bü
tün o biblolar SerxwebCın'dadır. Ce
gerxwin öldüğünde evine gitmiştik, 

Serxwebun da evin her tarafını dolaş
mış, "Kalo, nerde Kalo? Kalo nereye 
gitti?" diye sorup dmmuştu. Biz de 
ona, dolaşmaya çıktığını söylemiştik ... 

> Seyda Cegerxwin hakkında yap
mayı düşündüğünüz şeyler var mı? 
Evet, vakfimız aracılığıyla elimden 

geldiği ölçüde şürlerle onun adını daha 
da yücelteceğim, yüceittikçe yüceltece
ğim ... Çünkü Kürt halkı ve insanlık için 
yaptığı hizmet Yannis Ritsos, Pablo 
Neruda, Nazım Hikmet, Vladimir Ma
yakovski ve diğerlerinden az değildir. 
Kürt toplumu açısından yeni kuşakların 
Cegecnvin'i taıumaları ve ondan istifa
de etmeleri son derece önemlidir. .. 

> Sorulanmızı cevapladığınız için 
çok teşekkür ederiz ... 
- Ben de teşekkür ederim. Dilerim 

ki esmer dergisi daha da güzelleşir, 
gençleşir ve renklenir. .. 0'" 

Kiirtfe'dm f&Viren: Selim Temo 
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ID ÖYLE bir kuşaktandır ki, }~rmi yıl
dır yeni bir sözi.ıne rastlamadık. 
Sanki her şey göçüp gitmesiyle 

dcğişivcrdi. Çünkü onun gibi ör
nekler pek az buJLu1ur. Gördüğünüz gibi 
anıları böyle birbirine yamayarale onu ve 
onun gibilerini anmaya, anunsamaya çalı
şıyoruz. Yaşadığımız hayat da yeni çiçek 
demetleri , .e çiykrle yağıyar üstümüze. 
Ve bizler, onun sözlerinden çıka.ıı tecrü
beler ile düşünceleri arasından geçiyoruz, 
bizim için en iyi okul olan sözlerinin ara
sından. Yürekten, canda.ı1 süzülüp gelen 
sözlerinden istifade etmeye çalışıyoruz. 

Bir l<ez daha 
·cegerxwin 

E\'et, Cegerxwin Hesareliydi, şiirleriy
le /engin bir miras bıraka.ıı o şair, şürleriy
lc bugün de bizi başı dik kılan o şair. .. 
Ha\'atta karşılığı ola.ıı o özgün aydın kim
liğiyle aramızda hila. Adı, şiirleri sayesin
de lulkımızın arasında yaşıyor hila. Zor 
ve çetin b>iinlerdcn geçen o şürler .. aramız
da hala, şairi hiç ölmemiş gibi. üzeilikle 
özgün bir Kürtçe söze rastladığııruzda, o 
sözü şiirlerinin içinde de buluruz, hele de 
dengbcjlerce stran yapılmış sözleri hemen 
her Kürdün dilindedir. 

Bir gün art1k dini b1rak1p, halki Için çağn yapbğmda, 
başma toplandiiar. Hep bir ağ1zdan: "Bakm, Mele 
Şe.xmiis dellrdl" dediler, "Sanğm1 atm1ş, sakalim 
kesmiş, cübbeslnl y1rt1p givurlann giysilerine 

bürünmüş." Baz1s1 da, "YaZik, gencedk delikanli 
dellrdl. Allah kimsenin baş1na vermesin!" dedi 

Cegerxw1n yoksul, calıil, perişan bir 
ailcdcn& Babası Hesare'nin çiftçilerin
den biriydi, o köy ise 20. yüzyılın başla
nnda sa\'aş ve düşmanlığın ınaka.ıruydı. 

O yı llarda cehalet çadırını açmıştı He
san~'nin göğünde, yöredeki 20 köyden bir 
mektup okuyacak tck bir insan çıkn\azdı. 

Genç Cegerxwin Hesare'de başladı 
okumaya ve yüzünü dini eğitime çe,~di; 
o sırada birdenbire kendini şür yazarken 
buluverdi. Bu şür gidip Melaye Ciziti , 
Ehmede Xanl ve Feqiye Teyran geleneği
nin önünde el pençe divan durdu ve urba
suu onların mirasıyla doldurdu. 

Gül Sat1c1s1 

Ve dini eğitimden sonra yurdLm dört 
parçasını dolaşn, halkıımı acısuu sızını ya
kında.ı1 ta.ıudı. 

Sonunda cübbe~ sarığı anp Frenk 
giysilerine büründü ve yıkılası Amude'nin 
sokaklarula dalarak haykırdı: 

Ey Kürtler, ey mertler 
Pek giizeldir bağımsızhk 
Vatan için çahşın 
Ya dirim, ya ölüm 

O zaman insanlar Arnılde çarşısında 
başına toplandılar. Pek üzüldüler ona, 
bir ağızdan: "Bakın, Mele Şhmllı de
lirdi" dediler, "sanğı.ru atmış, sakalım 
kesmiş, cübbesini yırtıp gavurlann giy
silerine bürünmüş." Bazısı da, "Yazık, 
gencecik delikanlı delirdi. Allah kimse-

Bir gül satıcısı gördüm uyandığımda 
Çok sevindim, gülü kalbe değişeceğine 

Gülü kalbe değişeceğine 

Bir kalbimiz vardı, hastalık ve yara dolu 
İnanamadım önce, gülü kalbe değişeceğine 

Gülü kalbe değişeceğine 

Pazarlık ettik, ''Takas etmem" dedi; 
''Güle tapan canını da verir üstüne 

Canını da verir üstüne" 

Sordum: "Can ve kalbini kim değişir bu gül e!" 
"Pazarlık bu" dedi, "Yaralı ya kalbin 

nin başına vermesin!" dedi. 
Ccgerxwin hayatı bütün aynntılanyla 

yaşaya.ıı, seven birisiydi. Çoğu za.ınan söı;
leri de şiir diye yazılacak türdendi. 

Bir keresinde Evdl Axa ye Xcio'nun 
diva.ııma gitmiş, içeri geçip, "Merhaba 
eşekterin ağası" demiş. O anda içerideki 
köylüler şaşLrmışlar, ağızlan açık halde 
ağaya bakmaya başla.ınışlar. Cegerxwin'in 
ağaya nasıl bu sözü söylediğini a.ıılaya.ına
mışlar. O zama.ı1 Cegerxwin onlara dö
nüp, "Eşek olan sizsiniz yahu, size söylü
yorum" demiş. 

Bir keresinde de Parti'nin birkaç so
rumlusuyla birlikte, Qa.ınişlo'da bir kah
vehanede, halk arasında oturuyorlarnuş. 
Halktan birisi Cegcrxwin'e demiş ki; 
"Üstad, bütün eserlerin Kürt diliyle. Bu 
yüzden Arap kardeşlerimiz senin ne iste-

Yaralı ya kalbin" 
Yılmaz Güney, Cegerxwin ile birlikte ... 

Canım ı da kalbimi de verdim, kalp ses lendi 
''Hey Cegerxwln, bir güle değişti kalbini 

Bir güle değişti kalbini" 

Çev. Gani Bozarslan 
Kaynak: Ataol Behramoğlu, Özdemir İnce. Dünya Şiiri. Ci lt 3. 
İstanbul : Sosyal Yayınları, s. 1156. 

diğini anlayamıyorlar. Arapça da yazsana, 
bu şekilde onlar da bizi tanısınlar, haklan
mızı versinler." Ccgem,in onu dinlerken 
pencereden şehrin sokaklannı seyrediyor
muş. Çıplak ayaklı bir Arabın sokaktan 
geçtiğini görmüş. O anda dönüp cevap 
vermiş; "Bak, Araplar daha bir ayakkabı
nın karşılığını veremiyorlar, senin haklan
m nasıl verecddermiş?" 

Ccgeo:win 'in şiirleri pek çok araşttr
ınacı tarafindan incelenmiştir. Pek çok in
sa.ıı onu övmüş ve onun gibi şairlere her 
dönemde kolay kolay rastlana.ınayacağııu 
belirtmişlerdir. Öte yandan onun gibi ge
leneğin kapısını ısrarla çalıp yüksek bir 
mertebeye çıkan pek az şair vardır. Şu yo
rum yapılıruştır: Cegerxw1n politika ve 
geleneği birbirine bağlamış, bu eğilimle 
şüri duygu \ 'C düşünceler yolunda kullan
nuş, bu da onun şürlerinin bugün hila 
dillerde olmasını sağlamıştır. 

Cegcrxwin yurtta olup bitenieric ilgi 
lenmiş, halkın arasına karışmıştır, zi ra o 
sözün hllimiydi ve sözü yerini buluyor
du. Mir Geladet Ali Bedirxan'ın Ha
war'ııu c~erleriyle süsleycnlerden birisi 
de oydu. Son günlerine kadar da yurt 
taşlarıyla aynı safta, onların acıları, sızıla
rı , dertleriyle dolu olarak yaşadı \ 'C kale
mini bütün Kürt başkaldırılarının hiz
metine sundu, bir şeybin ya da zorba bir 
ağanuı değil. Kalemi bir özgürlük kılıcı 
gibiydi elinde, özgürlüğe ulaşmak için o 
kılıçla savaşıyordu. 

Alnn bilekli Cegerxwin, yüzlerce til
ınizin onun şıirleri sayesinde Kürtçe öğre
nip ) azdığı Ccgerxwin, 60 yıl boyunca 
Kürt diline kesintisiz emek vermiş Cc 
gerxwin, 60 yıl boyunca kutsal bir süreçte 
dimdik ayakta durup geri çekilmeyen Ce
gen..wln; halkın sayesinde doğdu o, onun 
saye~inde tilmizleri oldu, bu şiirler sayc 
sinde Kürt dili ilerledi ve farklı yaranınlar
la eserlerimizin arasında veriıli buldu. 

Evet, Ccgerxwin gÖrkemli bir scm 
bol gibidir Kürt halkı ve her yurtsever 
için ki onlar onun adıyla kendilerini 
konır ve güçlendirirler dürıyarun diğer 
halkları içinde. ~ 

Kürtçe'den çeviren: Selim Temo 
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AZILI Kürt edebiyatının temeli 
şürdir. Kürtçe ilk divanın Eli 
Heriri tarafindan yazıldığı id

dia edilmektedir. Ancak Heri-
d'yi öneeleyen bir Baba Tahirc 

Hemedani (935- 1010) vardır. Heme
dani'nin Lori lehçesiyle söylediği divan 
kayıpnr. Heınedanl'den sonra gelen 
Mele Perişan'ın (1398-?) eserleri hak
kında hiç bilgi yoktur. Eli Heriri hak
kında bildiklerimiz ise A. Jaba ve Cela
det Bedirxan 'ın yazdıkJarıyla sınırlıd ı r. 

Geladet Bedirxan'ın Hawar Dergi
si'nin 33'üncü sayısında Heriri'nin 
Hakkari'nin Heru Köyü'nde yaşadığı
m, doğum tarihinin 1425 olduğunu 
belirtir. Heriri'nin ne zaman öldüğü 
ise bilinmemektedir. Heriri'yi Mele 
Ehmede Batefı (1414-1495) izlemek
tedir. Bateyi, Zembilfiroş \ 'C Kürtçe 
Mevlit ile biliniyor. Bilinen ve bugüne 
ulaşan en önemli divan ise, Mclaye Ci
ı.iri'nin divanıdı r. Yurt sevgisi, özlem, 
aşk ve tasavvuf, Ciziri'nin şiirlerinin de
ğişmez temalarıdır 

20'inci yüzyıla ise Kürtçe yazılan 

divanlar politikleşmiş, aşk ve yurt sevgi
si aynı anlarnda kullanılacak hale gel
miştir. Se,·gili yurt anlamına gelmekte, 
aşık onun yurt için savaşan bir kimse 
olarak karşınuza çıkmaktadır. Sevgili
nin göğsü coğrafYa olarak arulırken, 

gözler düşman ordularına karşı koyan 
bir siper, kirpiklerse birer birer direnen 
köyler. .. Cegerxwin Kürt şiiri içinde bu 
anlamda ciddi bir örnektir. Cegerxwin 
Kürt şüri içinde kendine özgü bir yeri 
vardır, nerdeyse Kürtçe sözlüklerde yer 
alan bütün kelimeler onw1 şiirlerinde 
kullanılmışlardır. Değinınediği konu 
yok gibidir. Şair olarak politik tavrı, her 
konuda şiir söyleme "derdi", uzun ve 
gereksiz şürler yazmasıııa neden ol
muştur. Onunla ayru zaman diliminin 
şairi olan bir şairin (adım vermek iste
miyorum) söylediği gibi şiirlerinde çok 
fazla, "tek u rek" vardır. Bütün bunla
rın yanıııda şiir yazmadığı zaman ruhu 
sıkılan, çıkıp yürüyerek şiir söyleye söy
lcye yol kat eden, bir sazbend bulduğu 
an yanma diz kırıp saatlerce kendi ya da 

Kan, Divan ve Cegerxwin 
Cegerxwin Kürt şiiri içinde kendine özgü bir yeri 

vardır, nerdeyse Kürtçe sözlüklerde yer alan bütün 
kelimeler onun şiirlerinde kullamlmtşlardar. 

Değinmediği konu yok gibidir. 

başkasırun şiirlerini kılan1 gibi söyleyen, 
ri vayete göre şiir yazmadığı zaman par
makları şişen bir şairde vardır. 

Cegerxwin 'in şiirlerindeki en 
önemli tema yurt sevgisidir. Kürtli.ik 
toprağa bağlı bir kimlik, Kürdistan 
coğrafi bir kavram olmasına rağınen, 
Kürtler bu toprak üzerinde yaşayan 

halk olarak tanırnlarur. Ulus-devletin 
ortaya çıkış taribi 19. yüzyıldır, Ce
gerxwln "Klne em?" adlı şürinde, Kürt
lerin çok eski bir devlet olduğunu söy
lemekte ısrar eder ve veni ncslc her ses
Ienişinde "düşman t:aCafi..ndan" ortadan 
kaldırılan büyük Kürt devletlerinden 
dem vurur. Karduk, Nayiri, Mitani, 
Med, Guri, CegerX\\Jn'in ilk aklına ge
len devletlerdir. Ccgerxwin 'in Kürtler
den istediği ise "düşmanın kafasını bir 
yılanın kafasını ezer gibi ezilmesidir." 
Bir şiirinde şöyle seslenir: "Ey Kürt, 
sen kimsin? Ne kadar şanlısın ey Kürt!" 
Cegen.'win her ne kadar sosyalist bir şa
ir kimliği ile bilinse de, anfta bulundu
ğu kişiler hep Müslüman ve Sunni ta
raftandır. Şeyh Said ve Qazl Muham
med, yakın tarihin Cegerxwin şiirine 
konuk olmuş kişileridir ve sanki Kürtler 
yalnızca 1924'te ve 1947'de ası lmışlar

dır. Ccgerxwin'in şiirlerinin çoğu kana 
ve ölüme yapılan göndermclerle dolu
dur. Mevlana'nın düğün olarak ad lan
dırdığı ölüm, Cegerxwin'de Kürtlerin 
ülkesi Kürdistan'dır. Bir şiirinde 

"Evet, ölüler mezarlığa defiıedildiği 

gün/ Yurdun bayramı gibi oldu o gü
zel gün" diyecek kadar ölümü kutsar. 

Cegerxwln'in şiirlerinde Kürdistan 
"Selahaddini Eyyubi'nin tacıdır" ve 

Kürtler, eğer bu tacı istiyorlarsa, bir ge
lin gibi Kürdistan onları beklemekte
dir. Dahası Cizre, Şehrizor, Gor ve Lo
ran gibi kentler-bölgeler, Kürdistan'ın 
genç ve güzel kızlarıdır. Bu kıziann 

hepsi bakiredir, hepsi Kürt gençlerini 
beklemektedir. Güzel ve bakire kızlara 
kavuşmak için Kürt gençlerinin vere
cekleri yegane başlık ise birliktir. Birlik 
olup gençlerin kanlarının bu kentlere 
dökülmesi ise kusursuz bir zifaf olacak
tır. Cegerxwin'in tarif ettiği özgürlük, 
dökülen k<uıla mümkün, söylediği şiir 
dehşetin estetiğidir. Bir savaş sahnesi 
sunuyor bize Ccgerxwln. Savaşta dö
külen kanla gelen muı..luluk, kanla ko
runan sınırlar, hatta kandan haz almak 
gibi yaratılan toprağa yapılan gönder
meler var. Genç erkekler, bakire kızlar, 
uçan turnalar, açan kırmızı güller, deli
ce akan pınarlar, zaman zaman sınırsız 
ve karşılıksız sevginin birer imgesi ola
rak sunuluyor. Yurt kadın oluyor, öl
mesi gereken erkek. Oysaki kan hiçbir 
zanıan masum değildir, birinin kanıdır, 
dökülmüştür. Kürdistan için dökülen 
kandan geriye kalan ise sadece cesettir. 

Yapılan zulüınle elde edilen özgür
lük, özgürlük sunmaz. Kanla insan ara
mak, kanla insanı mükemmele ulaşor
mak ne iyiyi temsil eder, ne de kötüyü. 
Cegerxwin Kürtlere yapılan zulnıü bir
çok şiirinde haykınr. Ama bu haykırışı 
Kürtleri yalnızca ayağa kaldırır, Kürtle
re özgürlük sunmaz. Düşman hep vic
dansızdır. Ki vicdan adaleı..le ilinrili bir 
kavramdır. Cegerxwin Kürtlerin di.iş

maıılarııun adaletsiz olduklarııu söyle
mektedir. Ancak Kürtler için kullandı
ğı vicdan, aradığı adalet başkasının ölü
mü ile elde edilen özgürlüğe tekabül 
eder ve vicdam tarih ve mide anlarnlan
dıı:nıak, hıncın kapladığı alan içinde 
ancak ve ancak ölümü kutsar. Savaş is
temeyen ve barışı haykıran Cegerx
win 'in barış için sunduğu anahtar ise, 
maalesef Stalin gibi bir vampirdir. "Sa
v~ istemeyen kim, barış istemeyen 
kim?" adlı şiirinde barışın aııal1tarı elçi
si Stalin'dir: 
"Haykıralım kadın erkek bir ağızdan 

Y~asın Stalin, y~asın barış!" 
(Dive em bcji11 mcr u jin ternam 
Biji Stalin, her biji selam!) 
Cegerxwin, çoğunlukta serbest şiir-

leriyle tanınır, aı1cak divan ve özellikle 
mcsnevi türü şiirler söylemekten ken
dini alıkoymaz. Bu şiirleri fabl ve öykü 
lere dayanır. Divan şiirlerini topladığı 
ve Türkiye'de yayunlanan 'Diwane Ye- , 
kem-Birinci Divan' bunun bariz bir ör
neğidir. Bu kitapta toplanan şürler di
van şiiri geleneğini korumakta, dizeler 
Kürtçe 'maliklere' yaıu bcyitlere yas
lanmaktadır. Uyak ve aliterasyonlar 
duygu vadisini geıuşletirler. Her şiirde 
divan geleneğine uyarak mutlaka mah
las kullaıulır, genelde bu en güzel bc
yittir de. Cegerxw1n, divan şiirlerinin 

matla beyiderinde bütün duygu larını 

okuyucuya açar; maktada ise, okuyucu
sunu kendi başma bırakır ve adeta 'bi
raz da sen yan' der. Hemen hemen bü
tün şiirler ya bir olaydan hareketle an
latılır, ya da bir öyküden yola çıkar. 
Olay anlatıldığı z~_Jnan, başından geç
miş gibi anlatılır . Oykü de ise, bir anla
tıcı vardır \'C genelde bu anlatıcı öğüt
ler verir. Bu aıılamda bir didakrizmden 
söz etmek bile mümkündür. ID'-
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OPHEsiz Cegerxwin yalnızca bir 
Kürt şair değil, aynı zamanda çok 
boyutlu bir edebiyatçıdır da. Ar

kasında 20'den fazla kitap bırak-
mıştır. Bu yüzden kendimizi pek güç

süz buluyor olsak da, birkaç başlığın göl
gesine sığınarak konuya geçiyonız. 

Şairiıniz 1903 yılında Mardin yakınla
nndaki Hesare köyünde doğdu. Asıl adı 
Şexmılse Hesen olan şairin ilk şiir kitabm
da şu dizelere rastlanır: "1903'de gelmişim 
dünyaya / ~Use H esen adıyla." Top
lumsal kökenieri itibariyle yoksul bir aileye 
mensupnır. On üç yaşındaykcn ailesiyle 
birlikte Bin..'<et'e (Suriye) göçüp Arnılde 
şehrine yerleşti. Kısa süre sonra anne baba
sı onu arkalannda yerim ve öksüz bırakarak 
son yolculukianna çıktılar; 18 yaşında 
medrese öğrencisi olarak din] eğitim alma
ya başladı. Bu yolda ün ve bilgi kazandı. 
Tal1Sil yolunda Kürdistan'ı köşe bucak do
laşu. Böylece K.ürdolog ve vatansever oldu. 
Toplumsal ve siyasal değişimler talep eden 
bir dava gütmeye başladı. Gözlemleri yüre
ğinde derin yaralar açtı. 

Yirmi iki yaşmdayken, yani 1925 yı
lında Şex Said isyanına katıldı umutla, 
gözlerine isyanın başarısım sürme diye 
çekmek için. Ancak ne yuık ki yenilgi ye
ni açılmış yarasııu sağaltınadığı gibi onu 
daha da derinleştirerek iyice 'cegerxwin' 
(yüreği yaralı, düşkün, garip) olmasına 
neden oldu. Bu yüzden pek çok keder 
dolu, ama yüreğin kamyla işlenmiş güzel 
ve değerli şiirlerini bu koca bilge ve onun 
isyanı hakkında kaleme almıştır. Orada 
aşk rüzgarına kapıldı iyice ve o eşsiz gü
zele, vatana sevdalandı. 

Cegerxwin gözlerine Şex Sa1d isyanı
nın zaferini sürme diye çekcmedi, ama 
bu olay gür bir ateş saldı içine. Bu yüz
den sabn sebatı kalmadı, hiçbir yere yer
leşemedi. lrak'a çevirdi yönünü . Oradan 
İran'a geçti. Ama 1927 yılında köyü He
sarC'ye döndü ve dayısının kızıyla evlene-

, rek bir yıl sonra onunla birlikte Suriye'ye 
geçerek 1935 yılına kadar köylerde 
imamlık yaptı. 

Cegerxwin şiire tahsil yıllarında başla
dı. Ancak sesini bulmuş şiirlerini 1924 yı
lından itibaren yazmaya başladı. Bu tarih
ten itibaren vatanseverlik şiirlerinde yeri
ni aldı: 
Birkaç mürit bularak başladım ben bu Kiirtlüğe 
Şiir ve yazılada ~ Said'den sonra hele 

1945- 1946 yıllanndaki olaylar Ce
gerovın üstünde derin etkiler yaratmıştır. 
Böylece devriıncilik ve sosyalizme yönel
di, ancak temeli her zaman için yereldi. 

14 Mayıs Devrimi'nden sonra yüzü
nü lrak'a çevirir ve Bağdat Üniversite
si'nde Kürt Dili hocası olur. Ama 
1961'de, Barzani'nin isyanının başlama
sıyla tekrar Suriye'ye döner. Ancak zama
mn egemenleri onu halktan uzakJaştıra
rak Sweda şehrine sürgün ettiler. Sonra 
Şam'a yerleşir. Oradan tekrar yüzünü 
lrak'a çevirir ve 1969- 1970 yıllarını ora 
da geçirir. Sonra döner ve 1973 yılında, 
Beynıt'ta üçüncü şiir kitabı olan IGme 
Ez'i yayımlarır. 1975 yılında Qamişlo'ya 
döner, I 987 yılında ise İsveç'e, Stock
holın 'e göç eder ve 22. 10. l984'teki 
ölümüne kadar orada yaşar. 

Söylememiz gerekir ki Cegerxwin, ak
tif bir insandı. Pek çok toplumsal, siyasal, 

Ceger~win'in yap1tlar1 
üstüne bir ol<uma denemesi 

Mahmut Baksi ve Cegerxwin, isveç'te bir konferansta ... 

kültürel etkinliğin üyesi ve katılııncısıydı. 
Cegerxwin yalnızca şürler yazan, şii r 

kitaplan yayımiayan biri edebiyatçı değil, 
aynı zamanda tarihsel, yazınsal, toplum
sal ve siyasal konularda onlarca yazı ya
yımlam ış bir edebiyatçıdır. Bunlardan ço
ğu, şairin kuruculuk ve editörlüğü.nü 
yaptığı Gul1stan dergisinde çıkmıştır. Ya
yımlanınış kitaplarll1111 listesi şudur: 
1. Diwana yekem: Pirisk ü Peti, 1945 Şam. 
2. Çiroka yekem: Ctm ü Gulperi ,1948 Şam. 

3. Diwana diwem: Sewertı Azadi ,1954 Şam. 
4. Çiroka diwem: Retye Dare, 1956 Şam. 
S.Gotinen P!Jiyan,1957, Şam 
6. Awa u Destılra Zimanl Kurdi, 1961 Bağdat. 
7. Ferhmga Kurdt , 1. cilt,1962 Bağdat. 
8. Ferlmıga Kıtrdi , 2. cilt, 1962 Bağdat. 
9. Dtwana siyem: Kime Ez,I973 Beyrut. 
lO.Poema: Salar ıl Midiya ,1973 Beyrut. 
ll. Diwana Fara: Ronak,1980 Stockholm. 
12. Di ıva na pbıca: Zmd A vista, 1981 Stockholm. 
13. Dtıvana na: Şefeq, 1982 Stockholm. 
14. Diwana hefta : Hivi ,1983 Stocklıolm. 
1 S. Tarixa Kurdistarı, ci lt 1 , 1985 StockJJolm. 
16. Diıııatıa hqta: Ajiti ,1986 Stockholm. 
I 7. Tarıxa Kurdistan, 2 cilt, 1987 Stockholm. 
18. Folklora Kıırdi, 1988 Stockholm. 
20. fi'ımigariya Mi11,1995 Stockholm. 
21. Nivisarek li ser Dibaca FJnnedi Xani, 1995 
Stockholm. 

Cegerovin 'in eserleri arasında yerini 
almamış bir eserden daha söz etmemiz 
gerekiyor, ki o da Şerefnameya Mew
zon 'dur (" Manzum Şerefiıame"; ikinci 
paskısı "Şerefnameya Menzilm" adıyla 
İstanbul'da gerçekJeştirilmiştir, 2003 
-çev.). Bu kitap Dilawere Zengt tarafin
dan 1997 yılında Beyrut 'ta yayımlanmış
tır. Zengi söz konusu şürleri şöyle anlatı
yor: "Şiirler Arap alfabesiyle yazılmış ve 
toplam 41 sayfa ve 724 beyitten oluş
maktadır. Yazılış tarihi kesin değildir, yal
nız şiirlerin sonuna şu not düşürülmüş
tür: '20 Mart 1942 'de, saat Arap beşi? ." 

Bütün bu çaba karşısında insan Cc
gerxwln'in Kürt kültürü ve geleneğinde 
yal nızca büyük bir gücün sahibi değil, ay
nı zamanda bilim ve düşün alanlarında da 
son derece biıikimü olduğunu hissedi
yor. Bu yüzden insan bu yüceliği tam an-

lamıyla kavramakta aciz kalabiliyor. Yal
nızca onun gölgesine sığııulabilir. Buna 
karşın insan bir göle dönen bu bilimsel 
birikim ve emeğe yaklaşmaya cesaret ede
miyor. Zira bu kıyılarda balıkçılık yapmak 
umut edilebilir ancak, güçten takatten 
düşmernek için. 

Şairin yaptığı çalışmaların içengını 
yiikJenip açımlayabileceğimizi sanmıyo
ruz. Ama rengi ve kokusuyla mutlu me
sut olmanız için bu uçsuz bucaksız gül 
bahçesinden bir demet gülü size sunmak 
isteriz. 

Vatan .Aşığı.: Cegerxwin, şiirlerinde 
hemen her konuya yer vermiştir. Ama 
derdi günü aşktır. Yüreğini aşk oduyla 
yakmıştır. Bu yüzden aşkının dallan sev
giliyc, vatana, toplumsal, ekonomik so
runlara ve halkın özgürlüğüne doğru eği 
lir. Bu şekilde barışı, kardeşliği ve sevgiyi 
şemsiyesinin altında korur. 

a) Aşk: 
Cegerxwin 'in aşkı ölümsüz bir aşk tır, 

bu yüzden aşkın gerçekJeştiği koşullar 
son derece güç koşullardır onda: 

Aşk içinde yıkılmadığın, ayva gibi sa
rarriıadığın sürece 

Mem gibi aşkta tapmadığın sürece, 
ne yapacaksın ki o Z1n'e 

Cegcrovın aşka gark olur, carunı, yü
reğini sevgilisinin yolunda vermeye, ken
dini aşkına adan1aya hazırdır hep: 

Bir uyandım, bir gül satıcısı gôrdüm 
Pek bir mutlu oldıım, g#lü a;ka değijiyordu 
Gülü aJka değijiyordu 
PaZilrlılı ettik, dedi ki takas etme 
Giilperest isen, can ve yüreği verirsin 
Can ve yiireği verirsin 

Evet, Cegerx\\tın aşka erdi, ama sevgi
lisini saklamadı, içine gömmedi. Onu 
herkese tanıtmak istedi, bu yüzden de 
ayan etti onu ve gösterdi : 
Herkesin bir sevgilisi var, sevgili ıraran b:ın:ı 
N'cdcyim hunhar \'e gaddar düşmanın elinde 
ha/3 

b) Dert, Acı, Keder: 
Cegerovin'in şiirlerindeki ~evgili, aşı

ğının çektiklerini duymaz, ona yüz ver-

mez; bu yüzden o da sevgilisine, dişi as 
lana, nazlısına scrzenişte bulunur: 
Ey nazlı, ey illıbtıhıır; tltdlıırdıı, ağtıfliırd4 lıızıl gül 
Yüz stırhOfa döner, o bıı.YIJın, inci yüz/N, yay ltllfh gül 

Cegerxwin sevgilisinin haJini düşünür 
hep, ama bir çare bulamaz. Bu yüzden si
temini gökteki Allah'a eriştirir ki yüzünü 
ona dönsün, onu unutmasm ve bu yolda 
ki dileğini yerine geursin: 
Hicran geusi luırasında pra yüzlüyüm y11 Rııbb, 
~n ayağ11 ateyim, lıepten tUNifmUfU"' ytı Rabb. 
Akğer Kiirt Riistemmipm bm, 11yrılık htuta tliip~rtlü 
Cegcrxwtn 'im Tlt emıerim halPet lıÖJesinde ya Rııbb. 

~)Sosyalizm Etkisi: 
Ustad Cegerxw1n'in şairliğinde sosya

lizmin etkisi türlü şekillerde karşımıza çı 
kar. Özellikle de Ekim Devrimi'nden 
sonraki süreç ve devrimin önderi olan 
Lenin ile ardından gelen Stalin hakkında 
şiirler yazar: 
Imin JJe Stıılin'tien tılmıpz biz bu yolu, biz bu dini 
Sm 1ıi biiyle yok pe fliursan, tıniR.mtıZSın bir ;eyi 

Üstad, Kızıl Ordu'nun varlığından 
dolayı kendini emin ve güvende hisseder. 
Bu inancı, özellikle Mehabad Kü.rt Cum
huriyeti'nin kuruluşuyla birlikte daha da 
güçlendi. Zira kurtuluş sırasının Kürtlere 
geldiğine, bunun da sosyalist sistemle 
mümkün olabileceğine inanıyordu: 
Ey Kürt, bil ü bu tlfJnytı boyuna tliinüp tlun~r 
Örifürlülı pe lıı~rtulUf tınCRit IWf'ilı tılınır 
2Ancirini iınp diı meydiınilırtı fUt hemen 
Korkma limlt, pınh Kızıl Ortlu arlııındadır 

d) Kavga: 
Üstad kavgasını verirken genel sorun

ları yorumlar; özellikle uluslararası ku
rumların sırtiarım döndükleri sonıniarı 
işler. Bu yüzden onları eleştirir ve yakınır: 
!nsan Htılıüın Derneği herlusin htıltlunı stıhi
binçpermif 
Kimseler Kürtlerin sesini iJitmeı; ki, yüzlerce 
/ın: el ıınuın · 

Bu minval üzere r.üzünü Müslüman 
kardeşlerine çevirir. OzellikJe de kendi 
toplumlan için eşitlik isteyip de Kürt dili
nin özgürleşmesine izin vermeyenleri 
eleştirir: 
ŞII Miislii""'fı luıru,Jerimiz yaluımızı lnrAmtıdiır 
Yoltsıı tloğrıl IJJU lıiile oltl~ğumu.z, onUı.rstı IIJICJ 

Kıulın IHıltJiı" ., irı.stın bubltt~ t1Uep derler ile 
Gdgiir 1ıi llüittıil:i bdJiın,_yıı. bile izin 'Permezler 

Bu kısa okuma denemesirlin sonunda 
söylememiz gerekir ki, üstad bütün yü
reklerde yara açmıştır, ama aynı zamanda 
bütün evlerin çırası, bütün dillerin gülü 
de olmuştur. Ondan kalanlar, milletinin 
hayatı ve düşünce dünyasında sönınek 
bilmeyen bir mum gibidir. ID" 
Kürtçe'den çeviren: Selim Temo 
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T ARiKTE bazı şahsiyetler kendile
rinden ziyade ait olduklan toplum 
ve hatta tüm insanlık i,çin .yaşar ve 
üretimde bulunurlar. Ozgürlüğün 
ve onurlu yaşamanın yol gösterici

liğini yaparlar. Böylece kendileri farkına 
varmasalar bile çığır açar ve insanlık tari
hine adJarını altın harflerle yazdınrlar. 

İşte Cegerxw"ın de böyle bir şahsiyet 
tir. O büyük bir şair ve edebiyatçı idi; fa
kat onun eserlerini taruyan anlayan ve iyi 
inceleyen görür ki Seyda şair ve edebiyat
çı olduğu kadar filozof, düşünür, sosyo
log, psikolog, siyasetçi ve tarihçidir. Ce
gerxwin Kürt diline emsalsiz eser kazan
dırmış ve bu eserleri dilden dile, kuşaktan 
kuşağa aktarılıruşnr. O Kürt dilinin tüm 
zamanlarının en iyi ve usta şairidir. 

Seyda'yı ilk medrese yıllannda (1955 
ve sonrası) şiirleri ik tanıdım. O sı.raiar 

Cegerxwin'in ismi medrese feqikri( öğ
rencileri) arasında ya~ bir e&ane idi. 
Medreselerdeki tüm feqiJer onun müda
vim ve sadık okurlan idi, Seyda'mn şiirle
rini ezbae bilmeyen okumayan çok az fe
qi vardı. Her fırsatta ve ortamda onun çe 
şitli şiirlerini okur ve örnekler sunardık. 
Bazen şiirlerini okuyacak yanşa girerdik. 
Sadece şiir olarak da okumazdık., onlarla 
düşünce ufkumuzu ve fikirlerimizi olgun
laştıran, genişleten bize yol gösteren söz
ler olarak okurdulc Cegerxwin'i tanıma
yarı, onu örnek almayan medrese talebesi 
çok azdı. Cegerxwin'i benimsemeyenler 
ise yobaz kabul edilirdi. 

Daha sorıra başta sevgili Şivan Perwer 
olmak üzere birçok ozan ve sanatçı onun 
eserlerini kitlelere müzik yoluyla ulaştırdı. 
Özellikle Şivan Perwer harika sesiyle Ce
gerxw1n'in şiirine müzik katarak herkesin 
kalbine taht kurmasına vesile oldu. 

Cegerxwin'in en çok üzerinde durdu 
ğu hususlardan biri uyuyan halkı idi! 
Çünkü yaşadığı 20 y.y'da Kürtlerin içinde 
bulunduğu durum onu derinden üzüyor-

du ve halkına lıitaben, 'Rabin ji x~ 
lı& d giran'(Dcrin ve ağır uykudan uya
mn) diyerek uyanmasını haykınyordu. 
Emekçilerin ve çiftçilerin de emeklerine 
sahip çıkmalarını istiyordu! 'Hey pale pa
le pale' diyerek emekçilerin kendi hakları
na sahip çıkmaları için çağrı yapıyordu. 

Bütün şürlerinde farklı konu ve alan
larda çağnda bulunuyordu. Kimi zaman, 
gençlere kimi zaman aydınlara kimi za
man da dünyanın farklı coğrafyasındaki 
insanlara sesleniyordu. Onun sayesinde 
"Heval Robson" bizim de tanıdığımız 
bildiğimiz yakından birisi haline gelmişti. 

Çağının ilerisinde yaşayan pek çok 
şahsiyet gibi Seyda da bizzat sürgün, yok 
sulluk, haksızlık ve anlaşılmamadan payı
nı almışn. Mardin'de başlayan, Suriye'de 
devam eden hayatı İsvcç'te son bulana 
kadar umudunu asla yitirmedi. Ve 'K1me 
ez' diyerek halkına hem yol gösterici ol
du, hem de cesaret verdi. 

Ruhun şad, toprağın bol o lsun ey Sey
daye Cegerxwin. ~ 

[ is haktepe ] 

Seydaye Cegerxwin'den 
bahar kokusundan bir nefes 

üzGARIN esintisindc, yaşianan 
gün ve yıllar yaşamın gö 
rünrusünü gençliğin anıla
nnın duvarianna aso. O ya-

şam görüneülerinden biri de 
fedakir şairimiz Seydaye Cegerx
wlrı'dir. O her şeyini özgürlük ve ba
rış yoluna adadı. Günler, aylar ve yıl
lar öldüğünde onlan her an .. ve nefe
sinde kulaldaruruza unlattı. Olen kar
d~lik umutlannın yükselen sesidir o. 
Seydaye Ccgerxwin'nin sesi bir davı.ı
lun gümbürtüsü gibi her dilini seven, 
yüreğini Kürtlüğünc verenlerin ku
laklannda yankılanıyor. Cım ve Gül 
peri, Şepal ve Ster, Salar ve Midya gi
bi gelin ile damatiann halayıru, unu
tulmuşluğa inat hayann devranında 
canlandınyor. 

Her milletin içinde özgürlüğün 
sesi kalemle yükselir. Kürt halkı için 
de Scydaye Ccgerxwi.n'nin kalemi öz
gürlüğün sesini yükseltti. Politik dire
nişi ve aydın tavnnın en önemli daya
naSı özgürlük hayali ve umuduydu. 
Ülkesi onun ilk ve son derdiydi. 

Gecderimiz, ununılmuş göriin
tülerin ve şevbuherklerin ışığında ye
niden canlandınlma özlemi içindey
di. O, ölü hatıraların canlanmasını ve 
ağlamaklı umutlann hayat bulmasını 
istiyordu. Onun doğduğu ve öldüğü 
günü, dünyanın her tarafında yaşa 
yan Kürt aydınlan ç~itli etkinliklerle 
karşılıyor. Bu etkinlikler ve aydınca 
adımlar kuşkusuz; şiirlerinde bizi sar
hoş eden şarabını okuyucuyla buluş
turan Seydaye Cegerxwin'in anısı 

için çok onurlu davraruşlardır. 

Meyhaneci gel bir kııdeh mey Ufurıılım 
Slırhof oUı/ım Iri dm ve lıedm kwıılım 

Men ow.,. IJR-Y"IImmizdnı lımupdım 
Dertler mtz~Jrıl41ıi iiliileri11 :JHr~ntk lıııJ
ntiiSJ1t diye 

TazJıjımız SIIIJrilır, Km ayaleriilir 
Bizilm SD1Jrlı bir artıYil ~lmkr ımkın 

olıu:f8&tılı 

Kıışkusuz Seydaye Cegerxwin'i 
değerlendinneyc gerek bile yokrur. 
Çünkü o yaşamını halkının dilini ve 
özgürlüğünü savunmaya adadı. Mir 
Celadet Ali Bedirxan'ın 1 'inci Divaru 
için yazdığı önsözde şöyle deniliyor: 
"'Seyda kıltanı kırundan çckmişti. Ba
o.l inançlar, hurafdcr ve putlann üze
rine yürüyordu. İç düşmanla savaşı
yordu . Öyle ki ağacı kemiren kurdu 
anyordu. O içimizi kemiren kurdu; 
Seydaye Xanl daha üç yüz sene önce 
bize bildiriyordu ... " Seyda'nın kılıcı 
da kalcmiydi. Özgürlüğü er meyda
nında kalemiyle savunmak istiyordu. 
Günahsız işıklan aşk kadehiyle sar
hoş etmek istiyordu. qeceler onun 
için gökkuşağı gibiydi. Aşıklann gü
li.işü, geederin mum ve ışığıydı. Ken
disi de mest olmuş sarhoş bir işıktı. 
Aşk bağından uzakta yaşayamazdı. 
Özgürlük aşkı ile aşkın özgürlüğünü 
canlı bir bahara dönüştürmek istiyor 
du. Ve onlan ya beyaz güvercinlerlc 
ya da şaf.ığın müjdesiyle Kürt halkı
nın içinde serpmek istiyordu. Aşk 

onun için çok nazik bir şiirdi; sevgili
nin kapısına koydu ve yürüdü, ancak 
o şiiri kapı aralığında özlemle bekle
yen her sevgili için söyledi: 

(Ebru geıeli 
Tatlı dilli 

Bal dud•lılı 
Hanınum! 

H astayım 
SlırhoJ ll~jilim 

Ktıpıyı "f 
csınım 

o btıJınltı 
kapı üni4nde 

bir öpi4ci41ı Ve1'11ttsen 

gitmem 
biliyorsım 

o elıı gözleri11in 
balı1f111rmı1t 

yııralısıyu"!) 

O aşk ve özgürlüğün kokusunun 
önünde, hayal ve rüyalarını birer to
murcuğa dönüştürdü. Özgürlük sü
tunsuz bir gökyüzü ve çapı olmayan 
bir yeryüzü gibiydi. Kahramanlığıyla 
tüm baskı, dayak ve işkencckr, beş 
zindanın içinde.. tüm peripıb8toa ve 
~ rağmen baykırdı ve dedi: 
"'.Kürdisıan' daki Küırlcr' hep birtiktt 
devrim ve volkan. .. " O nWyunbra 
kürdün içinde volkanbr patbtn ve 
dağlan sarstı. Sesiyle Kilrdist:m'ın 

dört biryanım ~-Hara~ yıl
Iann dbiscsini yırttı. O yıllar yenidaı 
inşa edildi_ Soğuk sisiniçinde umut
lar canlandı. Yarab ~ kınl
mış bacaklan tcdm cdikti. 

Onun şiidcrinin kokusuyla .Kürt 
kimliği yeniden yaratılan bir marş oJ
du. Dünün, bugünün ve yannın du
daklannda, susamış bir kervarun 
önünde kaynak ruyu oldu. Tarihin 
dönemlerine sıcak bir şamar oldu. 

Dilini ve vatanını seven bu Sey
da'nuzın ağaanın gölgc:sinde, bir di
leğimiz var. O da dilimizin ilk ve son 
tavnmız olmasıdır. Eğer dil asimile 
olup yok olmaya yüz tutarsa Kürt is
mi de kolaylıkla ortadan kalkacaknr. 
Bu konuda Seydaye Cegerxwin'in 
sözleri üzerine herhangi bir şey dcle
ycmcm. Başımız dik bir şekilde sesi
ınizi onun sesine ka!='P hayk.ı.rmalıyı.z! 

Qamişlo. 2006 ll" 

Kürtçe'den çeviren: Salih Tınn 

[ biwarbrahim ] 
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EGERXWiN üzeritıe sayısız ma
kale kaleme alınmıJ Jimdiye 
kadar. Ö1ıemli edebiyat, siyaset 

ve diip"ince adamları tarafın
datı kaleme alman bıı makaleler

den bir sefkiyi arkadaJnnız Bijen Suh
rtıb'ın fevirisiyle sımıtyoruz: 

> Agir ıi Prıis_k___....,-____,....~ 
Cegen.'Win köy imamlığını (mele) 

bırakmasıyla kenru kabuğunu değiştir
di. Cübbc ve Puşi'yi attı, uzun ve dört 
köşeli yüzünü süsleyerck, sonunda yü
zünün de gösterdiği gibi bu zamanın 
gençlerinin kılığına girill. Cegerxw'ın 
bu şekil devrimler yaparken, birkaç seç
kin insarun eliyle kendi halkının içinde 
de büyük devrimler gerçekleşiyordu. 
Cegerxw1n de kılıcını kınından çekip, 
batı! inançların ve hurafe tabulara vura
rak iç düşmaniara karşı savaştı . Ağacı 
kemiren kurtları avlıyordu. Ehmedc 
Xani'nin üç yüz yıl önce bize anlattığı 
kcmirgenleri. 
Celadet All Bedirxan 

>Kime Ez ,...=';=------
Cegerxwln korkusuzca, sorgusuzca 

ve yüksek bir sesli ruzelerle Kürt millc
tine seslenru, Kürtlerin uyanıp düşma
nın zulmünden kurtulması için. Ce
gerxwlıı, çalışmaları ve dizeleri ile Kürt 
mücadelesine ulusal birlik renk vermc
ye çalıştı. Bu şekilde Kürtleriri birlik 
olup ülkelerinin bağımsızlıklarım alma
larııu istiyordu. 

KJ me Ez divamndaki ruze edebiya
tıyla da, devrimci mücadelesirlin izini 
görebiliyoruz. Bu divanla toplumcu ve 
toplumcu fikirleriyle ileri iye dönük bü
yük adımlar atmış. Yine aşk dizelerin
den Cegerxwin'in halen yumuşak kalp
li bir aşık olduğunu görüyoruz ve 
umut ediyoruz ki bu ruvanın yardımıy
la Kürtler de ilerici fikirlere kavuşur. 
Hemid Derw~ 

> Şefaq 
Cegerxwin ustalığı ve tatil dilli olu

şu, ismini doğudan-batıya, kuzeyden
güneye Kürdistan'ın dört bir tarafinda
k.i okurlar tarafindan bilinmesindeki en 
önemli etkendir. Milli duygularııu şiir
leriyle tadarken, yine şiirleriyle yürekle
re seslenmiştir. Ünlü Kürt şairinin dizc
lerinin okunmadığı hiçbir akşam sohbe
ti veya toplantı yoktur. Cegerxwlıı 'in 
serüveni milletimizin serüvenidir: Zu
lüm, zorbalık, sefalet, göç, hapis ve iş
kencenin. fakat tüm bunlara rağmen, 
yiğitlik, kahramanlık, kibarlık savaşıyla 

Cegerxwin eşiyle bir1ikte ... 

•• 

Uzerine yazilanlar 
"Eğer ben de lay1ksam, eğer ben de değerliysem, gençlerin, 

kadmlarm ve erkeklerin yüreğinde kalacağim, hep diri olacağim 
hep yaşayacağ1m. Ben ölsem de, kemik, et ve derim gidecek, 

bunlarm önemi yok, ama ben hep halkimm yüreğinde olacağ1m." 

özgülüğe ulaşacağı umudu hiç kuşku
suzdur. Cegerxwln'in bu i nancı ayıu 
zamanda halkımızın da inancıdır. Bu 
yüzden cemaat tarafindan bu kadar se
viliyor ve halk tarafindan savunuluyor. 
Casime Celli 

>Hevi 
Cegerxwın her zaman, Kürt ve 

Kürdistan temasını, halkım ızın devrim 
ve özgürlük temasını, okuma ve aydın
lanma sorununu, halkın hain düşman
Iamu ve tüm komşu halkların kardeşlik 
sorununu ve enternasyonalist temayı 
şiirlerine temel olarak almıştır. Vatan
severlik ve devrimcilik yönünden Cc
gerxwi.n lirik bir şair olup sevgi ve sev
me şiiridir. Kendi halkı için ölümsüz
dür. Benim i nancıma göre öyle bir gün 
gelecek ki, bu şiirleri sadece Kürtler de
ğil, dünyadaki okurlar da kenru ilille
rindeki tercümeleriyle ezbere bilip 
zevkle okuyacaklar. Çünkü Cegerx
win'in şiirleri temelinde irısan ömrü
nün ve hayatın güzelliğidir. 
Ordhane Celli 

> A iti 
Kürt halkı hiçbir zaman özgürlük 

inancııu yitirmemiştiL Nasıl ki kıştan 
sonra ilkbahar gelir ve büyük şair Ce
gcn.:win'in deyimiyle gecelerden sonra 
aydınlık gelir, geceler ne kadar karanlık
ta olsa yine aydınlanacağı gibi Kürt hal
kı da özgürleşecektir. Nasıl ki düşman 
kendi kanında boğulacaknr, Kürtlerin 
dediği gibi, hainlerin ihaneti bir gün 
kendilerirıe dönecektir. Bunda Cegerx
Wın'in de rolü olacak ve şürleri kendi 
sözünü söyleyecektir ve o şiirler bağım
sız Kürdistan'ın kaynağı olacakur. 

> Zend-Avista 
~e zaman Kürt şairlerinin ism ım 
anınaya çalışsam, ilk olarak sevruğimiz, 
değer verdiğimiz büyük şairirniz Ce
gerxwln ismi dilime dolanır. Cegerx
win kendi haliyle ve yazdığı şiirleriyle 
kıyısız ve rupsiz bir okyanustur. Ce
gerxwin rengi ve yüzüyle, yazılarıyla 
gelmiş geçmiş yüzyıllara aldırmadan 
parlaklığından bir şey kaybetmeyen ve 
dimdik ayakta duran Kürdistan dağları
um tepesindeki kayalara benziyor. Ce
gerxwin de sanatında, inancında başarı
lı ve güçlü kalmış ve yoluna devam et
mektedir. 

Cegerxwin Kürtlerin var olması ve 
ilerlemesirlin ansiklopedisidir. Kürtle
rin, yenilgilerinin, zaferlcrinin, giriştik
leri özgürlük savaşının ve oturup kalk
ma biçimlerinin ansikloperusidir. 
Qanate Kurda 

Temılre Xelli M11radov Cenaze töreninden bir görüntü ... 

> Şerefnameya Menzii111__ 
Kuzey Kürtleriniri şiiri Ciziri ilc 

edebiyara kavuşup parlarken, Xani ile 
milli ideolojinin hizmetine girmiştir. 
Xanl den sonra güçlü bir varlık göstc
remedi ve ölüm ile yaşam arasında kal 
dı. Cegerxw"ın yeni bir ruhla şiiri divan
ruvanhane'den alıp alanlara, sokaklara 
çıkardı. Cegcnnvtn Kürtçe şiir sayfala
nndaki didaktik (modernizm) arnrdı. 
Cegerxw"m toplum ve siyaset alarunda 
bwıu yaptı. Onun şiiri uyarıcıdır, ay
dınlatıcıdır, savaşçıdır. Kürdistan devri
mi gcrçekleşene kadar Cegcrxwin'irt şi
irleri aktüel ve canlı olarak kalacaktır. 
Bu erklerini yerirte getirecek ve bu şe
kilde Cegerxw"ın hep yaşayacak. 
Rojen Barnas 

> Salar ıi Mid a 
~~L-~----~~ 

Cegerxwlıı'in divanları Mem u Zın 
ve Cizirl'den kalan boşlukları doldur
duğuna inanıyorum. Değerli okurlar, 
Xani'deki zamaru ve yüceliği, Cize
ri'nin gücünü ve derinliğini görecektir. 
Cegerxw"ın yabancı sanılar şiirine koy
mamıştır, sade ve yalın yazmıştır. Şürle
rinin değerini büyüten de budur. Yeni 
bir yüzle muhafazakar düşüncelerin 
üzerine giderek tatlı ve seçici bir dille 
bu düşüncelerin zararlarını işaret et
miştir. Divanlarının da hedefine ulaş
masım temenni ediyorum. 
Qadrlcan m--
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AMAN kimseye rakip gelmez, çün
kü yenilgiyi göze alamaz. Galip
leriyle karşılaşmaz çünkü arkası-

na dönüp bakmaz. Biliyor ki geç
mişini mesken tutmuş dehalar var ve 

nereye giderse gitsin, oruann takibinde
dir, oruar arok Zaman'ın ayak izleri gibi
dir. Bunu da bize itiraf eden şimdiki za
manın kendisidir. İşte bizim karuunuz 
Cegerxwin, delillerimiz ise Divanlandır. 

Cegerxwin'in Divan serüvenini kitaplann 
son baskısıru yapan Avesta Yayınlan Edi
törü Abdullah ksk:i.n arkadaşmuz Bijen 
Sulınıb'a anlam. 

> Cegerxwin'in Divanlannın kaynağı 
nereye dayanıyor? 

Ailesi Şeyh Sait isyanmda yer aldığı 
için diğer Kürt aydınlan gibi o da isyan
dan sonra Suriye'ye göç etmek zorunda 
kalmış. Ccladct Bedirxan, Cemil Paşa Za
de, Nurettin Zaza, Haco Axa, Doktor 
Nafis, Kadri Can ve Osman Sebri gibi 
isimlerle Hawar dergisinin çalışmalannda 
yer alıyor. İlk Divanlanru bu dönemde 
yazıyor 

> Divanlan ne zaman ve hangi koşul
larda yayıolaneW 

İlk Divaru Agir ti Prtlsk:, 1945 yılında 
Suriye'de Ccladet Bedirxan'ın desteği ilc 
Hawar dergisinin baskı matbaası tarafin
dan basıldı. İkincisi &wra.Azadl l956 yı
lında yine Suriye'de yayınlandı. Üçüncü
sü Ki me Ez 1973'te Beyrut'ta yayınlan
dı. Dördüncüsü Ronak, 1980 yılında İs
vcç'te yayınlandı. Beşincisi, Zene-Avesta, 
altıncısı Şefaq, yedincisi HM, ve sekizin
cisi Aşiri de yine dal1a sonraki yıllarda İs
veç'tc yayınlandı. 

İlk Divaru yayınlandığında ikinci ve 
üçüncüsünün de bitirdiğini fakat maddi 
sıkıntılar nedeniyle 30 yıl sonra yayınlaya
bildiğini görüyoruz. Cegerx.win hayattay
ken 6 tane şili kitabı yayınlanmış, diğer iki 
kitabı ölümünden sonra yayınlandı. 

> Cegerxwin'i kendisinden önceki şa
irlerinden f.ı.rkl.ı. kılan nedir? 

Her şeyden önce biçimde ciddi bir 
devrim yaprnışnr. Her ne kadar bir takım 
şililerinde Aruz Vezni'ni, Ka.fiye'yi ve Be
yit'i korunmşsa da birçok şiirinde de bu
nu parçalarruşnr. Serbest nazım yöntemi
ni kullanmış or. 

İkincisi, içerik olarak ciddi bir alt-üst 
oluş yaratmıştır. Yani, daha önce Kürt şi
iri ya Tasavvu.fi-aşk ve Anız Vezni ya da 
Ka.fiye kurallanna bağlı bir şekilde yazılı
yordu. Cegerxwin buruan değiştirdi. Söz
lü edebiyat olarak süre gelen destanlann, 
masallann yaru sıra "sokağın dili" ile hem 
Kaside hem de serbest şiirler yazdı. Tek
nik, biçim ve düşünsel olarak büyük deği

şiklikler yaptı. 

> Divanlan arasında nasıl farklıWdar 
var? 

İlk üç Divaru'nda Medrese kültürün
den aldığı yazılı ve sözlü Kürt edebiyatını 
yoğunca işlemiş. Dalia sonra Suriye'de 
Komünist Partisi içinde kaldığı için oruar
dan çok etkilenmiş. Ve mesela bu dö
nemde yazdığı bir şürinde Stalin'e övgü
ler dizmiş. Daha sonra Güney Kürdis
tan'a gitmiş Peşmerge'lerin içinde kalmış, 
onlardan etkilerımiş Leyla Kasım Hasan 
isimli şiiri yazmış. Isveç'e gitmiş oradaki 

Cegerxwin'in 
Divan Serüveni 

Kürt yaym kuruluşlari bile Naz1m Hikmet'in toplu 
eserlerine gösterdikleri ilginin yüzde beşini Cegerxwin'ln 

toplu eserlerine göstermedi. Bence Cegerxwin gibi bir 
şairin kitaplannm birçoğunun yaymlanamam1ş olmasi 

Kürt kültür dünyasi Için bir utançtn 

modern hayattan etkilenmiş, mesela ken
disine bakıcı olarak verilen Monika isimli 
hemşire ile olan ilişkisi üzerine bir şili 
yaznuş. 4'ten sonraki DivanJan şiirsel ve 
sanatsal olarak öncekilerden daha zayıfur. 
Birçok araştırmaa bunda Celadet Bey'in 
etkisi olduğunu söylüyor. Önceki Divan
lan daha ağır ve donarumlıd.ır. 

> Divanlanndaki Kürtçe nasıl, orijinal 
mi? 

Medreselerde yetiştiği için eski yazılı 
Kürt dilini burada öğrenmiş ve vakıf ol
muştur. Kinu zaman şürlerinde Meleye 
Cizirl'nin yansımalarını görüyorslmuz, 
kimi zaman halk ozaru olan Feqiye Tey
ran 'ın sözlerini seziyorsunuz, kimi zaman 
ise her ikisinin sentezini yapmış. Bugün 
artık Divanlanrun sözlükleri bile yapılmış-

nr. Kürt diliyle ilgili çalışmalar yapanlar 
Cegerxwin'in şililerini vazgeçilmez bir 
kaynak olarak görüyorlar. 

> CegeiX\\<in'in Divanlan ne zaman 
Ki.irtl.erle buluştu? 

Kuzey Kürtlerine yansıması çok geç 
oldu. İlk Divaru 1945'te yayınlanmasına 
rağmen 90'lı yıl iann başında daha yeni 
yazılı şilileriyle tanışmaya başladık. Ama 
sözlü o larak şiirleri zaten dilden dile geç
miştir. Özellikle Şivan Perwer'in Cegerx
win'in şililerini bestelemesi bunda çok et
kiliydi. Örneğin Kime Ez şarkısı bütün 
Kürtler tarafindan bilinird.i. Dünyada hiç
bir şairin şilileri bu k:ıdar çok şarkı sözü 
yapılmamıştır. Yine bu kadar ezberlcnip 
dilden dile yayılınanuşnr. Türkiye'de ilk 
olarak Deng Yayınlan, Cegerxwin'in 8 
Divam'nı 4 cilthalinde yayınladı. 

> Siz ne zaman Cege.rxwin'in kitapla
rını yayınlama karan aldınız? 

Türkiye'de birçok çevre, 2002 yılında 
2003 yılının Cegemvin 'in lOO'ncü do
ğum yılı dolayısıyla etkinlik planlıyorlardı. 
Bizde yayınevi olarak DivanJarıru eksiksiz, 
derli toplu ve güzel bir sunurnla yeniden 
yayınlama karan aldık. Hemen ailesiyle 
ilişki k urduk. Ailesinin istediği telif konu
sunda ise Paris Kürt Enstitüsü bize destek 
sözü verdi. Hemen anJaşma yolw1a gittik. 
Suriye'de, Avrupa'da, Irak'ta yani nerede 
ne zaman basılan kitaplan varsa, hepsinin 
örneğini elde ettik. Sonraki baskılarda 

şöyle eksiklikler fark ettik. Mesela ilk Di
varu 'Birinci Divan' ismiyle basılmış. Oysa 
kitabın ismi Agir u Prusk'tur. Yine kimi 
anlam kaymalan vardı, kimi dizgi hatası 
mı ne olduğunu bilmediğinuz durumlar 
vardı. Biz oğlunun yaıu sıra Cegemvin ile 
ilgili ciddi araşormalan olan yaklaşık 10 
kişiden yardım aldık. Çok bariz tashill ve 
dizgi hatalan dışında hiçbir değişiklik yap
madan, ilk orijinal baskıya bağlı kaldık. 8 
Divaru bu şekilde hazırlarken Salar u Mld
ya ismiyle yazdığı şiirlerini ve yine 6-7 se
ne önce Suriye'de yayınlanmış olan Şeref
nameya Manzum Divaru'ru da yayınladık. 
DivanJan na 2 tane daha ekleyerek toplam 
1 O kitaplık set yaptık. Ayrıca önümüzdeki 
dönemde benin1 yapoğım seçkilerden iki 
cilt hazırlayıp yayınlayacağız. 

> Beklediğiniz ilgiyi görebildiniz mi? 
İki aşaınalı bir hedef önümüze koy

muştuk. İlk hedef o larak 10 kitaplık bir 
set yapok. Eğer okurlan bu çabarruzı sa
hiplenirse, geriye kalan diğer kitaplan ya
yınlan1ayı düşünmüştük. 

Çünkü daha hiç yayınlanmaımş 33 ta
ne kitabı bulunuyor. Bunların içinde folk.
lor ile ilgili, tarihle ilgili öz yaşam öyküsü 
ve en önemlisi Ehmede Xa.ıU ve Melcyc 
Ciziri'ye ilişkin yazdığı 'dibace'ler var. 
Ancak aradan 3 yıl geçmesine rağmen ye
terli bir sahiplenme olmadı. 

Kürt yayın kuruluşlan bile Nazım 
Hikmet'in toplu eserlerine gösterdikle
ri ilginin yüzde beşini Cegerxw1n 'in 
toplu eserlerine göstermedi. İlk defa 
Esmer Dergisi o larak sizler bu konuya 
ilgi gösterd.iniz. Bence Cegerxwln gibi 
bir şairin kitaplaruun birçoğunun ya
yınlanamarruş olması Kürt kültür dün
yası için bir utançtı r. &-
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ANDAN İnci Kitap-lık Der
gisi Temmuz- Ağustos 
2006 sayısında, "Edebi

yat kendine bir hayvan seç-
seydi, şüphesiz bu sadece ke

di olabilirdi. Ancak kedi kendini 
anlattırmak için öyküyü seçmiştir" 
diyor. Bu gerçekten de yerinde bir 
saptama ama bu bizlerin, şiirin ke
dilerini görmezden gelmemize 
engel teşkil etmiyor. Çoğunluk 
şair, şiir ve kedinin de yan yana 
durabildiği görü lebiliyor. Elinde 
sigara tutan şair fotoğraflannın ya
nı sıra, kedileri ile fotoğraf çektir
miş şairlerin fotoğraflanndan da 
bir antoloji yapılabilir diyorum 
kendi kendime. 

Derken birden aklıma, şair 
Hayati Baki geliyor. Hayati Baki 
ve onun kedileri. Hay<fti Baki'de 
kedi sever şairlerimizden bir tane
si. Şimdilerde yalnızlığı kendine 
dost bil miş, Sinop'ta bir tepe üze
rinde meskun, deniz manzaralı 
evinde kedileri ile yalnız yaşıyor. 
Fakat burada onun köpeklerinden 
söı. etmesek şimdi, köpekleri bun
dan alınabilir, kedilere gösterilen 
ilgi yüzünden on ları kıskanabilir
Jer. Bu yıl Antalya'yı kendimize 
mekan eylemeden önce, ülkenin 
kuzeyinde biraz daha oyalanalım, 
Sinop'ta düzenlenen nükleer 
enerji karşıtı eyleme katılalım de
miştik. Eyleme de, etkinlik prog
ramına da katıldık. Nerdeyse bir 
taşla birkaç kuş vurduk. 

Sinop'a gitmişken Hayati Ba
ki'yi görmeden olmazdı. Orada 
onu da gördük. Şair Hayati Baki 
Ankara'dan sonra Sinop'a yerleş
miş, nerdeyse doğayla iç içe yaşa
yan bir şairimiz. Es kaza yolunuz 
Sinop'a düşecek olursa, Sinop gi
rişinde, Ordu köyünde, Hayati 
Baki sizi tüm samimiyeti ile karşı
layabilir. Tabi kedi ve köpekleri 
de. Hatta bahçede güneşlenen kö
pekleri, tüm sevimlilikleri ile paça
larını7.a yapışabilir, size türlü şıma
rıklıklar da yapabilirler. Ardından 
ürkek adımlarla bahçede yürürsü
nüı.. Bir yanınızda Garip, Orfeus 
öte yanınızda Zeliş. İlk başta sizi 
ürkütcn bu karşılama, zamanla ye
rini coşkuya bırakır. Bildiğiniz içe
ride kedilerin de var olduğudur. 
Ama içeriye adım attığınızdan iti 
baren, bir tanesi ile bile karşılaşa
ınazsıruz. Bu sizin için bir hayal 
kırıklığıdır. Sanki sır olup bir yer
lere gitmişlerdir. Hayati Baki'ye 
sorsaruz size, onların eve bir ya
bancı geldiğinde, ücra köşelere 
gizlendiklerini söyler. İki saat son
ra gizlendiklcri yerden çıkıp gele-

Sinop'ta Kedili 
Bir Şair: 

Hayat1 Bal<i 
ceklerdir ama bu beklemek sizin 
içinizde sabırdan çiçekler de açtı
rabilir. Beklcrsiniz ve bu bekleme 
esnasında, Hayati Baki size kedile
rini anlatır. Kendilerine, kedilikle
rine kıvnlıp yattıkları bir ikindi sa
atini, fettanlıklarını, sevilmek, sür
tünmek isteklerini ... Bdki de bu 
fettanhklar, kaybolup gelmeler, 
ona şu dizeleri yazdırır: " ev olsun 
öteki bulut, sıcaak yumuşak: 1 
uyusun kuş tüyü minderlerde, nr
malasın 1 ellerini. Bu da kedi ol
sun: adı 1 bulut olsun: kara bulut, 
yağsın bahçemize." 

Hayati Baki kedilerinden söz 
ederken adeta gözlerinin içi parıl
dar. Çünkü onlara öylesine nıt
kun, onlarla öylesine mutludur ki. 
insanlarla olmaktaıısa, kedi ve kö
pekleri ilc birlikte olmanın ona ya
rar sağlayacağını çoktan sezinle
miştir bile. Çünkü tüm kötülükle
rin başı insandır. Zekasını yanlış 
yönde kullanıp, doğayı çirkinleşti
ren de o. İnsan eliyle çirkinleştiri
len bu dünyada Hayati Baki'nin 
şimdiye kadar adları; Su, Toprak, 
Güneş, Yağmurcuk, Bulut, Yağ
mur ve Deniz olan tanl yedi kedi
si olmuşnır. Bu sevimli kedilerden 
Bulut ve Yağınur daha önce öl
ınüştürler. Hatta Yağmur, Ba
ki'nin göğsünde son nefesini ver
miştir. Hayati Baki Yağmur'un 
ölümünü anlatırken adeta gözleri 
dolar. Nerdeyse ağlayacaktır biraz 
daha ölmüş kedisinden konuşsa
nız. Bu arada bekleme sürmekte, 
saniyeler de hızla ilerlemektcdir. 
Ama kediler bir türlü ortaya çık
mak bilmezlcr. Kim bilir evin han
gi gizli köşesinde, gelenlerin sesle
rini dikkatle dinliyor, tehlikenin 
ohnadığına kanaat getirince aşağı
ya inecekleri anı sabırsızlıkla bekli
yorl ard ır. Bu arada içinize kıvnlıp 
yatıvermiş bir ses, yani kedileri 
görme arzusu içinizi öyle bir tır
malar ki, bunu Hayati Baki'nin 
dallİ fark etmemesi mümkün de
ğildir. Konukların sabırsızlığı, ge
çen zaman derken bu kez kediler 
e\~n içinde aranmaya başlanırlar. 
Hem de ayakuçlarıınıza basarak. 
Hayati Baki önde, biz arkada! 
Doğrusu bu ya akıllara durgunluk 
veren bir kedi avıdır bu ve daha 
önce hiçbir yerde bu türden bir 
aranışa rastlanmaınıştır. Onların 
olabilecekleri yerleri iyi bilen Ha
yati Baki, dip köşe bucak araması
nı sürdürür. Kedilerden biri yani 
Yağmurcuk, Hayati Baki'nin çatı 
katında bulunan çalışma odasın
dan çıkar. Bizleri görünce yattığı 
genişçe nunderden kalkıp, masa-

nın altına gizlenir. -üna dokuna
ınasak bile gözlerimiz ile severiz 
adeta onu Dcklanşöre basarken 
gözlerine biriknliş korku ile kan
şık heyecansa görülmeye değerdir. 
Ardından diğer kcdilerle bir köşe 
kapmaca başlar evin içinde. Haya
ti Baki önde biz arkada, bu kez ya
tak odasına doğru çıkarız yola. 
Sessizce ayakuçlarına basan Haya
ti Baki tarafından, gardırobun ka
pısı açılır. Aman tanrım! O da ne? 
Köşede, din.lcnd iği yuvasmda 
memnw1, bu kez Güneş yatmak
tadır gardırobun zemininde. Başı
nı mağrur kaldınp sevgiyle karışık 
heyecan duygusu ile bize bakar. 
Tam merdivenden aşağıya doğru 
inerken bu kez de diğer bir kedi, 
yani Su bu kez bir kitaplığın tepe
si ııi kendine mekan eylemiş, ses
sizce kendini arayanları izlemekte
dir. Onun arada bir göz kırpışını 
Hayati Baki, " seni seviyorum" 
demek olarak nitelendirir. Ama 
artık gitme vakti gelmiş, evden ay
rılmasına ayrıhrız ama bir anda 
onun o çok sevdiği kedilerine yaz
dığı şiirinden bazı dizeler düşer 
dilimize. Ama belki de en doğru
su şürin tamarnını okumaktır. 

BOYALI BULUT OYUNU, XIII 
bu bululu boyayalıın: uyku olsun, 
ev olsun öteki bulut, sıcacık yumuşak: 
uyusun kuştüyü minderlerde, tırmalasın 
ellerini. Bu da kedi olsun: adı 
bulut olsun: kara bulut, yağsın bahçemize. 

bu bululu boyayalım: salıncak olsun, 
çocuk olsun, kaysın kaydırak oynasın 
parkta: dizleri kanasın boyasın 

çakıl taşlarını güneşin rengi: adı 
su olsun, yıkasın patilerini sonra. 

bu bululu boyayalım: çiçek olsun, 
içsin çimenlerin çiyini, dilini 
konuşsun kuşların: güvercin serçe 
kardeşlerini kovalasın: adı 

toprak olsun: anısı sonsuz. 

bu bulutu boyayalım: rengArenk olsun, 
en çok mavi olsun, dinginliğin yurdu. 
deniz olsun, elbette deniz olsun adı : 

büyüsün zamanın kıyıcığında umutla, 
gizlice, usulca: usulca, gizlice. 

bu bululu boyayalım: serinlik olsun, 
gölge olsun öteki bulut, görkemli 
yaşam: çı k s ın ağaç lara korkusuz, baksın: 
bakınayı sever yu ka rdan, yağmur olsun adı: 
çoğul dala, ırmak boylarında. 

bu bululu boyayalım: dirim olsun. 
Hayati Baki D-

betültanman 

•• 
Odeşme 

Suya gömüldü rüyam 
Kalbime ac ı sundum 

Yosun İçin 

Uğultusu durmadı ardımdan çocukluğurnun 
Bir yang ı na heba ettim sözümü 
Her yangına feda ettim yüzümü 
Gitme. Kal. G ittiysen yine gel 
B ıraktığı n yerdeyim 
Aynı suda ha la yüzüm 
Günahım 
Yaban ı m 
Her iklime uzağım 
Dakunuyor elierin gitti ğin yerden 
Başka bir tene m~sa l okurken 

Hangi dağ bırakır öfkesini 
Hangi kalp ağrısını unutur 
Dokunmanın ayçiçekleri güneşe taparken 
B ı çak 
Yara 
Tükendi m 
Söz eksik bedenlerde 
Şişesi kırılan kalbin 

Her toprakta sınadım sırrımı 
Her bedende önce kendime vardım 
Ömrüm uzak iklimler şimdi 
Uzak, gözlerinden kalbime esen fısıltı 

Göçerim, zaman anlamaz di limden 
Bakı şının dilinden 
Anlamaz içinin, yolunun yazgısından 
Yakt ı ğ ın bütün kandi ll er söner 
Ay nedir ki o zaman, 

sen karşımda dururken 

Bilirim yazgıların dili yoktur 
Yoktur özlemenin di li 
Oysa kavuşmanın di li özlemekten geçer 
Geçer katlanılmaz bodrum katlardan 
Senin dokunduğun 

Gittin, ödeşernedim etimdeki yangınla ... 

Ah cana yakışmayan ten ne zordur! 
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DENiZSiZ BiR HALKIN SULU KAHRAMANI ... ~ewhat 
revtı.tOtıırtınall.com 

· · · .,. · · · ... ," ····· . ···" ... , .·:· ·. ·. . . . .... ' ·~ E. r'ME:ın·, '·Ev"•::u•· ""00 . , ~, ., . ·- , . ~ . '. . . . ~" , . . , , ~ .:ı .n '• ~ l....i c~ :ı: 

* Kar1z 
I. 
kusursuz bir sınırda beklenen 
kristal eriyip yok 
mülazımı evvel 
deli halit paşa mıydı 
kılavuz 

dedem 
anne tarafından 
altı erkek kardeşin tek 
kalm ışı kaça kaçlıktan! 

Karasu'dur buz bağlatır güneşe! 
mitralyöz 
leş 
kurdun kuşun 

loğusası deşilir 
gözleri dedemin • 
deşilmiş bakar 
bakar bir suya bir kadın 
kendir 
kendir 

yas 
-tan 
kırılmışın adı 
Yaslıca kahır 
okunur samanlık 
erim i ş ruh 
kız gelin 
sağır bir korku 
ten, ter ter 
ter okunur 
yakılmışın 
adı 

bir uçtan bir uca Karız! 
su gibi geliyoruz 
bata çıka 
ceset 
ceset 

Kars' tayız! 

* Karız, yeraltı suyolu, iz anlamına gelmektedir. 
Kars'ın Selim ilçesinin Baykara Köyü'ndeki bir 
bölgenin adı da Karız'dır. 
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O MAYIS 2003, CUMA: Birkaç 
günden beri Yılmaz, yazdığı hiç
bir şeyden bahsetmiyor. Bu süre 

içinde demek hiçbir şey yazmadı. 
... Oğleden sonra konuşuyoruz yine 

Ali Hakan ve Taner'le birlikte. İyi gitme
yen bir şeyler var. Bir türlü hikaye yerine 
oturmuyor. Deli Emin'in Tuğba'ya duy
duğu aşkın sahici olması lazım. Emin'in kı
za işık olması kolay, peki Tuğba nasıl işık 
olacak Emin'e? Bu sorunun cevabı net de
ğil. Futbol fikıinden vazgeçeli epey oldu. 

İş çıkışında Yılmaz'la bir yere gidip 
oturuyoruz. Hem bir şeyler yiyeceğiz, hem 
de laflayacağız. İş yerine yakın bir cafe ... ls
marladığımız tost benzeri bir şey çok lez
zetli. Işıklar loş, tenha bir yer, hali vakti ye
rinde olanların iş çıkışında uğradığı bir mc
k.an. Yılmaz durmadan anlatıyor. Aklı fikıi 
hikayesinde. Merkezine Tuğba ilc Deli 
Emin'in aşkının yerleştiği bir hikayeye yeni 
bir şeyler lazım. Tuğba kimdir? Babası 
kimdir, annesi var mıdır? Tuğba annesiz 
büyümüş bir çocuktur. Babası büyütmüş
tür onu. Onun için güzel bir baba-kız iliş
kisi olacak. Bu bizi nereye götürecek? Yeni 
şeyler lazım. Vızontcle 1 'de güzel bir hika
ye vardı. Şehri televizyon geliyordu, yayın 
alınacak mıydı, yoksa alınmayacak mıydı, 
gerilime dayalı ana hikaye ... Bir asker bilci
yesi vardı, Rıf.ıt askere gidiyordu ve bütün 
o komedinin içinde seyirciyi oturduğu kol
tuğa mıhlayan bir sarsıcı fina! geliyordu te
levizyon aracılığıyla. Bu kadar sağlam bir 
dramatik yapının üstünde, yeni film için 
daha sağlam bir "gimik" bulmalı. Sıti ne 
olacak? Sıti'yi oynayan Demet Akbağ'ın 
rolü biraz daha ete kemiğe büri.inmeli. Bü
tün hikayeyi Deli Emin'le Tuğba'nın aşkı 
üzerine kurarsa, Sıti nasıl daha aktif hale 
gelecek: Demet en güvendiği oywıcuların
dan birisi. Bu filmde de, ilk filmde olduğu 
gibi başrole çıkmalı. Şimdilik bulabildiği 
tck şey, Sıti'nin iyice delirmiş olması. .. Fa
kat bu bildiğimiz anlamda bir delilik değil. 
Kimseye zarar vermiyor, Rıf.ıt'ın askerde 
ölmüş olması taş gibi onırmuş içine. Onun 
hayaliyle yaşıyor. Beyaz kıyafctlcr giymiş, 
sabahtan akşama kadar başıboş bir şekilde 
dolanıp duruyor. Her yerde Rıfat'ın izleri
ni anyor. Şimdiden Başkan'ın bir repliği 
belli. Sıti'nin durumunu sorunlara Başkan , 
"Sıti mi? Öldü! Beyaz kekniyle dolaşıyor 
işte" diyor. Fakat bu yetmiyor, olan biten 
yeni olayların içine gimıcli. Ama nasıl? 

Bu akşarnki kon~mamızdan çıkardı
ğım, katasında daha bir sürü şeyin netleş
memiş olması ... Hafif morali bozuk. Belki 
de biraz güveni sarsılmış. Vazgeçtik, hayat
tan konuşmaya başladık, bir ara yaşianma 

Yııyıtı tuuııpııııtıınıız ve yazar11n.tz 
MuiJsin Kızılluıy4'ııın yıllık izninde oldııifıı 

ifiıı, "Tamdığını Mqlmr Kflrtler 
Atısiklopedisi» köfcsiııe Üf RJ ıır4 vereceğini lll 
bıı sflrede "Vi::onule Tuıtb4 n filmiııin fekim 

ön u si 11ot/4rındlın olu!Rn güıılüğiinii 
y4ymlayacn.ğımr::ı Temmuz sayımızlfa 
dııyııt'11mftıık. Temmıı:;, sayımızd4 ilk 

böliimünü y4ymladığımız gü1ıllıkleri n 
iki11cisi, Ağustos sayımızı ııstamız, 

bafytıZ~ırımrz Melnncd U::ım'R ayırmanırz 
üzerine bıı s~ıyımıza sarkmıpı! !pe o 

giitılükierin iki11ci biil#m ll ... 

bahsini açtJ, hemen vazgcçirdim bu sevim
su konuşmada.n. Oysa karşımda, bir hika
yenin çözümsüz kalınmış bir yerinde çö
züm bulabilecek bu tOpraklann görüp gö
receği en cnder yaratJcı yazarlanndan biri 
var. Kişisel tarihimizin hiçbir döneminde 
beni yanıttmadığı için, buna da bir çöziim 
bulacağına dair inancımdan hiçbir şey ek
silmiş değil. 

Aynldık birbirimizden cumartesi günü 
devam etmek üzere. 

ll MAYI 2003, CUMARTESi: Ak
şam üstü telefon ettim. Pazar günü matine 
suare oyun var. "Bana Bir Şeyhler Oluyor" 
İstanbul'daki gösterimini bitirmek üzere. 
26 Mayıs'ta Anadolu tumesi var. Tiyatro 
çok vaktini alıyor. Her gece sahneye çık, iki 
oyun oyna, gecenin bir saatinde eve git, 
çözümü şimdilik çok uzak görünen bir hi
kayeyle boğuş. İnsanın kendi kendisiyle ya
nşması kadar wr bir şey olmasa gerek. Vi
rontele 2 ile ilgili çok yüksek bir beklenti 
var. Bu film, Yılmaz'ın yazar ve yönetmen 
olarak, tek başına rüştünü ispatlayacağı bir 
film olacak. Hilciyesiyle ilgili hiçbir kaygısı 
yok. Malzemesi çok sağlam bir malzeme. 
Ama orta yerde de birinci filmin getirdiği 
3.5 milyonluk bir seyirci var. Çıta bir hayli 
yüksek ve bu çıtayı da yükselten ondan 
başkası değil. Ne yapıp edecek, çıtanın al
tında kalmamaya çalışacak. Marifet onu bi
raz daha yükseltmek. Belki de sıkıntısının 
en büyük nedeni bu. 

Pazar günü oyundan sonra, yani gece 
yarısına çeyrek kala buluşmak üzere sözlc
şiyoruz. 

12 MAYIS 2003, PAZAR: Kuliste 
oyunun bitJnesini bekliyorunı. Sahneye çı
kıyor, seyircinin kahkahası kulise kadar ge
liyor. Televizyonda Galatasaray-Gençler 
BirHği maçı var. Yılmaz iflah olmaz bir Be
şiktaş taraftan. Bu maç da, Beşiktaş'ın şam
piyonluğu için önemli bir maç. Maç bera
bere bitiyor. Morali yüksek. Şimdi çıkıp 
eve gideceğiz ve senaryo üzerine konuşa
cağız. Etiler'e gidinceye kadar durmadan 
anlatıyor. Tiyatro çok yaruyar onu. Hani 
her şeyden el çekebilse, sadece ama sadece 
sinemaya yoğunlaşabilse .. . Şimdilik tek fik
ri bu. Hakkari'den "qedit" gelmiş, bir çe
şit kurutulmuş ct. Eti iyice tuzlarsın, sinic
leri öldürüneeye kadar, açık havada bir yer
lere asarsın kuruyuncaya kadar. Bulgur pi
lavıyla tadına doyum olmaz. Gecenin bir 
yarısı qedit yenmez demeyin, Hakkari'den 
geldiyse ve şinıdi bütün her şeyinıizle ora
larda dolaşacaksak, bundan daha güzel zi
yafet olmaz. Kısa süren bir yemek faslından 
sonra televizyon açılmadı, başka hiçbir şey
le meşgul olunmadı, defterini önüne koy
du ve kilitlendiği yerden başladı. 

Hilciyenin düğümlcndiği yer Tuğba ... 
T~ba kimdir? Şimdiye kadar bildiğimiz 
tek şey, babasıyla Hakkan'ye gelecek olan 
güzel bir kız, Deli Emin ona işık olacak. 
Peki, onun Deli Emin'e işık olabilmesi için 
bir gerekçe var nu? işte bu şimdilik belli 

•• 
S1ti mi? Oldii! Beyaz 

keteniyle dolaş1yor işte? 

değil. En iyisi henüz adı konmamış olan 
babasım önce tanımamız. Tuğba'nın baba
sı ne iş yapıyor ve neden geliyor Hakka
ri'ye? Bir memur olacak büyük bir olasılık
la. Ama nasıl bir memur, mesleği ne? Öğ
retmen veya subay olması hikayemizc yeni 
bir şey katınayabilic. O halde öyle biri ol
malı ki, hikayenin örgüsünün içine kendili
ğinden katılmalı, hatta onun vazgeçilmez 
bir parçası olmalı. Kelimeler uçuşuyor ha
vada, meslekleri saymaya başlıyonız, o dö
nemde şehrimize gelen memurlan hatJrla
maya başlıyoruz bir bir ... Ve bir anda Gü
ner Abi adı çıkıyor ortaya. Bu isim ikimiz 
için çok şey ifade ediyor, en iyisi daha iler
de size Güner Abi'nin hikayesini anlatmak. 
Şimdi, sırayla gidelim. 

Tuğba'nm babası Güner, kütüphane 
müdürüdür. Rusça'dan bir kitap çevirdiği 
için buraya sürülmüştür. Kansı mızmız, 
bulunduğu yerden memnun olmayan, baş
larına gelen bütün felaketleri kocasının ra
hat durınarnasına yoran bir "beyaz" kadın
dır. Nuresli İdiz oynayabilic onu. Daha 
sonra Başkan'ın evinde, Jandarma Komu
tanı'nın da bulunduğu bir yemekli salme
de Komutan, "Hoca, hapis yatınışsın" di
yecek. Güner de, "Evet, bir kit3p çevirdim, 
çcviri.yi bitinneden aldılar beni içeri. içerde 
vaktim boldu, çeviriyi bitirdim. Okıldular 
ve beni serbest bırakn.lar. Bu arada fazla
dan yattığıma da bir gerekçe bulup beni 
buralara sürdüler" diyecek. Şimdi Güner 
tipi yavaş yavaş ete kemiğe büri.inüyor. Gü
ner'in kızı Tuğba'yla ilişkisi mükemmel bir 
baba-kız ilişkisidic. Anne ikisinin de biraz 
uzağında duruyor. Yaz tatilini geçirmek 
üzere Hakkati'ye gelen çocuk Ytlınaz, oto
büstc Güner ve ailesiyle tanışacak. Aile bi
linmedlk yabancı bir yere geliyor. Yılmaz 
müstccihtir, nasılsa Başkan dedesi onlan aç 
ve açıkta bırakmayacak. 

Güner kütüphane müdürü olarak atan
mış atanınasma da, şehirde kütüphane yok. 
İşte sana dramatik bir dönüşüm? Küti.ipha
neyi açma çalışması, çabası, filmin ana hi
kayelcrindcn biri olacak. Güner, Baş
kan'dan yer isteyecek kütüphane için. Baş
kan da ona, bir alur gösterecek. Bu ahın iç 
açıcı, güzel bir kütüphane yapmak için De
li Emin girecek devreye. Böylece Tuğ
ba'yla yakınlaşacak. Deli Emin'irl Tuğba ile 
ilişki kurmasırun bir yolu da evlerindeki te
levizyon olacak. Emin sürekli televizyonu 

bozacak ve tamir bahanesiyle evlerinden 
çıkmaz olacak. Anne Deli Emin'den rahat
sızdır, Güner ise Eınin'i seviyor. Saflığını 
seviyor ve en önemlisi de, en olmadık za
manlarda, en uroarsız anlarda bulduğu ya
ratıcı çözürrılerdir Güner'i Emin'e yakın
laştıran. Güner'le Emin arasındaki ilişki ta
mam, o halde Tuğba'yla da bir ilişki lazım. 

Y'ıne anlamsız cürrılcler havada uçuşu 
yor ve bir ara bütün o anlamsız cümJeler, 
anlamlı bir cümleye dönüşüyor Yılmaz'ın 
ağzında. Tuğba, araz bir kızdır, Emin'de 
bulunan anzaya benzer bir araz. Fakat bu 
da yetmeyebilir, evet buldum, Tuğba ke
kemcdir, konuşma güçlüğü çekiyor. 
Emin'le girdiği "ilişkiyk" beraber, hikaye 
geliştikçe Tuğba'nın tutuk dili yavaş yavaş 
çözülecek. Güner, kızındaki bu değişimin 
Emin'le birlikte oluştuğunun farkında, an
cak arınesi, elinden geldiğince kızını bu de
liden uzaklaştJmıaya çalışacak. 

Başkan, kütüphane yapmak üzere alıır 
benzeri bir yer gösterecek Güner'e. Bun
dan başka uygun binalan yoktur. Çalışına 
başlar. Emin'in yaratıcılığı, Güner'in azmi, 
Başkan'ın desteğiyle o ahır, bir süre sonra 
şehrin en güzel rnekanına dönüşecek. Me
kan hazırdır, ama içine koyacak kitap yok. 
Güner, büyük şehirde yaşayan ünlü bir ya
zar veya yayıncı arkadaşına telefon edecek, 
ilan yoluyla veya başka bir yoUa, Türki
ye'nin en ücra kasabalarında birinde yeni 
açılan bir küti.iphaneye kitap bağışlarnalan
m isteyecek. Bir süre bekleyecekler, oto
büsler gelip gidecek, kitaplar gelmeyecek. 

Bir süre otobüsün yolu gözlenir. Tek 
kitap bile gelmez. Bu arada devrimciler 
arasındaki kavga gittikçe kızışmaktadır. Bir 
gün şehir sinemasına bir seks filmi gelir. 
Herkes sinemaya gider. Fakat bütün seviş
me sahnelerini makinist Eka kesıniştir. Si
nemada arbcde başlar, herkes tahta sandal
yesini yere çalar. Halk galeyana gelir ve öf
keyle sinemadan çıkar. Kahvedeki devrim
ciler aceleyle aralanna karışır ve slogan at
maya başlar. Bir anda bir korsan mitingi 
olur. Çarşıda bir tur atan kalabalık, bir yer
de birikic, bir devrimci bir yükseltinin üstü
ne çıkıp, "Emperyalizme, fışizme ve her 
türlü gericiliğe karşı kanımızın son damla
sına kadar savaşaaığımıza namusumuz 
üzerine ant içcriz" şeklinde devanı eden 
"Dcvri.m Andını" okur. Kalabalık dağılır. 

Emin bir yandan Tuğba'yla yakıcı bir 
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aşk yaşarken, bir yandan da rahelacılık işini sürdünnek
te. Nafiz'in de aralannda bulunduğu bir grup devrim
ci gelip Emin'e o güzel yazısıyla dağa yazı yazmasım 
tcklif eder. Bu bir teklif değil, direkriftir aslında Emin 
çaresiz kabuJ eder. Bir gece dağa kireç taşırlar, emin 
büyük harflerle dağa "DEKD" diye yazar. Ertesi gün 
diğer teşkilat bu işe çok sinirler. Bu kez onlar Enıin'c 
gider, o yazıyı silip yerine "DFKD" yu.malanru söyler. 
Emin mecbuıi onu da yapar. Zaten Emin'in işi çok ko
laydır, sadece "E" harfinin en alt çizgisini siler ... İki teş 
kilatın arasındaki görüş furkı silinen bu çizgi kadardır 

Sıti askerlerin bulunduğu yerlerin yakınlannda do
laşır sürekli. Gördüğü her asker, bir an gözüne Mat 
olarak görünür. Her ~rcrde Rıfut vardır artık. (Gerçek 
Rıfat'ı Sıti'nin gözünden görürüz. Yani gerçek Rıfut 
filmde var!) Evde televizyonun bulunduğu odaya hiç 
uğramı~·or, arada bir tele\~zyonu gönıdüğü yere gidi 
yor. Ve Yılmaz'la sürekli Rıfut'ın askerlik yaptığı Anka
ra'~ı ko~uşuyor. 

SITI: Rıfat'ın askerlik yaptığı yere gittin. 
YILMAZ: Gittim babaanne ... 
SITİ: Ağaç var mı? 
YILMAZ: Çok ağaç var. 
SITİ: Kavak da var m.ı1 
YILMAZ: Kavak ne babaanne? 
SITl: Rıfak kavak ağaçlarını çok severdi. Yapraklan

nın çıkardığı hışırtının sesini dinlerdi. Hışır hışır hışır .... 
Kütüphaneci Güner Abi'yi de,rimcıler de seviyor. 

Bir yemekte 1'\afiz'le yapılan bir konuşma geçecek. ~.ı 
fiz'in söylediklerine karşılık, onun anlamayacağı çok 
derin devrimci latlar eder \ 'C şiir ve şairlerden bahseder. 
Alırnet, sakallanıu uzatmış, kendini tamamen dine ver
miştir. Eskiden dere kenannda içmeye gidiyordu, şinı
di camiden çıknuyor. Eski arkadaşlan arada bir takılır
lar, içmeye zorlar, fukat o zinhar ağzına içki koymaz. 

Bir süre sonra şehre kitap akını başlar. Gelen her 
otobüs bir paket kitap getirir. Bu kadar kitap botluğu 
karşısında paniğe kapılanlardan birisi de sinema işlet
meciliğirıden bir partinin il başkanlığma terfi etmiş 
olan Latiftir. Latif, Güner Abi'yi azılı bir komünist 
olarak görüyor. 

Kütüphane açılır ve fukat kimse oraya uğramaz. 
Devrimciler orayı "Düzenin kütüphanesi" olarak gö
rür. Güner Abi'ye bu durumu açarlar, "burada neden 
hiç ustaların kitaplan yok, neden Kürtçe kitaplar 
yok ... " Güner Abi, "günün birinde belki onlar da ser
best olur" dcr. Zaten serseri ve herduşların da gidebi
lecekleri bir yer değil kütüphane. Güner Abi ve Emin, 
halkı kütüphaneye getirecek bir yol ararlar. Emin yo
lu bulur. "Buraya bir vizontele kuralım Hocam" der. 
Fakat ödenek yoktur. Emin onun da çaresini bulur. 
Sıti'nin gömdüğü televizyon gelir aklma. "Eğer tüpü 
sağlamsa ben yapanın" der. Gider mezardan tebriz
yonu çıkanrlar. Bir rcgülatör lazımdır. Emin onun da 
çözümünü bulur, Latifin evinden regülatörü çalıp 
getirir, kütüphanedeki televizyona takarlar. Yılmaz'ın 
önerisi üzerine de, televizyonu çıkardıklan yere bir 
kavak ağacı dikerler. Sıti oraya gittiğinde gözlerine 
inanamayacak, bir mucize ile karşılaşacaknr. 

Emin ile Tuğba arasındaki aşk iyice su yüzüne çık
mıştır. Emin artık ha yannın merkezine Tuğba'yı yerleş
tirmiştir. Sürekli onıınla konuşur. Bir süre sonra yavaş 
yavaş Tuğba'nın dili çözülmeye başlar. Emin ona güzel 
bir armağan verecek, bir buJuş gibi bir armağan ... Ba
bası bu duruma çok şaşıracak, fakat annesi kızını bu de
linin elinden kurtarmanın çarelerini arayacak. 

Kütüphanedeki televizyonu öğrenen herkes bir an
da oraya doluşur. Güner Abi hafiften onlara şiirler 
okur. Bütün bu gelişmeler olurken, televizyondan bü 
yük şehirlerde hüküm süren şiddet Ye karmaşa görün
tüleri gelir şehre. Ülke bir kaosun içindedir. 

12 Eylül günü darbe olur. O gün tclevizyonda sa
dece Kenan Evren \'C arkadaşlanrun görüntüleri vardır. 
Tek tek evlcr basılır. Güner Abi'nin evi ilk basılan ev
lerden biridir. Alıp götürürler. Tuğba olanlara bir an
lam .veremez. Nurseli bu i~ hafiften SC\inir. 

Başkanın c"ini hasarlar, içeri giren askerler evi ara
maya başlar. Herkes pijamalıdır. Komutan Nafiz'i ve 
Alırnet'i göstererek, "komünisti de, irticaayı da alın" 

alın dcr. Zira Alunet kendini dine vermiştir. Nafiz'in 
kitaplannı da alırlar. İki çocuğunu götürüderken gören 
Sıti'nin gözüne askerler Kıbns'ta şehit düşmüş oğlu Rı
fat olarak görünür. Birinin önünü keser, "Rıfat kardeş
lerini nereye götürüyorsun?" der. Ertesi gün bütün 
gençler askeıi cemselere doldurulur, içlerinde Güner 
Abi de 'ardır. 

12 Eylül sabahı başkan nraş olur, giyirıir, sokağa 
çıkma yasağııu ihlal eder ve makamına gider, bir uzm<Ul 
çanışyerinde oturınaktadır. "Artıkyeni başkan benim" 
der. Başkan kalakalır. 

~urseli kı.a Tuğba'}ı alır, otobüse bincr. Tuğ 
ba'nın gidişi karşısında Emin çaresizdir. Tek başına da
ğa \'UfUf gider. Ertesi gün, Emin daha önce devrimci 
teşkilatların adım yazdığı yere büyük harflerle "TUU
BA" diye yazmıştır. Yazıya kanıcra yaklaşır, birkaç asker 
hani harıl yazıyı silmeye çalışmaktadır. Kendi araların
da, bu yeni teşkilat da ne ola muhabbetini yaparlar. Ka
mera yazıdan uzaklaşır, geçmeyle Yılmaz'ın Ankara'da
ki görünrusüne döneriz. Bütün lclğıdı TUUBA yazı
sıyla doldurmuştur. 

Yılmaz Erdoğan'ın dış sesi girer: 
YILMAZ: "Şehre herkes bir şey getirdi. Kimisi te

levizyonu, kimisi radyoyu, kimisi teybi... Hiçbir şey 
yapmadılar. Günün birinde güzel bir adam kütüphane
ye getirdi. Tutukladılar!" 

Sabah saat beş civartannda son notlanru yazdı Yıl 
maz deftere. Rahatlamış görünüyordu. Hilciyenin ka
bası çıkmışn. Başı sonu belli olan hi.lclyenin ara dolgu
sunu da tamamdı. Şimdi bütün tipler yerli yerine otur
muştu. 

Bakalım bizi ne sürprizler bekliyor! 
Senaryonun ilk yazırnma gelecek hafta başlayacak. 
13, 14, 15 MAYIS 2003, PAZARTESi, SALI, 

ÇARŞAMBA: Borgcs'in bir sözünü bir yerlere not et
mişim: 

"Zaten gerçek hayatta olup bitenlerin f.ı.rkına hep 
kitaplarda okuduktan sonra vannışı.mdır." 

Hangi kütüphaneye girsenı, kitaplanı1 çok olduğu, 
üst üste konulduğu, dağıcuk durduğu hangi eve gir
sem, hala ayıu kolcuyu duyarırn. Bildik bir kokudur bu, 
çocuklu!:,rumun en çocuk zarnanlanııdan kalma bir ko
ku. O kadar eski, o kadar uzak, o kadar yeni, o kadar 
tanıdık bir kokudur ki bu, duyar duymaz çocukluğu
rnun zamaru henüz adland.ıramadığım, önümde u7..a 
nan hayata dair hiçbir şey bilmediğim, beni nelerin 
beklediği konusunda hiçbir fikrimin olmadığı o naif, o 
belirsiz zamanlarına giderim. O zamandan bugüne hep 
yanımda taşıdığım, gittiğim yere beraberimde götür
düğüm bu koku, belleğimin bir yerine saklayıp da 
wıutmaya kıyamadığım bir anırna benziyor, benim bir 
parçam olmuş arok... Hayan algılama konusunda, olup 
bitenlcrle ilgili olarak öğrendiğim her şeyi borçlu oldu 
ğum kirapiann yaydığı o koku, vücudumun yaydığı bir 
ko\cu gibi gelir bazen bana. Kitap kolcusudlır bu, üze
rimde bir aru olarak taşırırn. O kokuyu ilk olarak orada 
duymuşruın. 

(Devam edecek) rm--

Ayr1l1l< Provasi 

bir bilet daha yok 

bir yol daha yok 

yazlar gelip geçiyor sevgilim 

Y. için 

sebepsiz bir taka delanıyor denizimde. 

yağmurlar, o en eski yağmurları 

sırrımı bir ağacafısıldadığımda oluyor 

bazı sabahlar, hayat deyip sustuğum da. 

gel al benden sevgilim 

gel al benden. 

anlamadım, yol hangimizde duruyor 

bu yalnızca bir ayrılık değil sevgilim 

hadi gayret et 

bu yalnızca kıyamet değil. 

başka aşklardan geldik bu aşka 

bu yalnızca bir prova sevgilim 

ayrılık değil. 
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MERHABA Bei AEWHAT Ef9IDi c;lzMlş ~ ID<i!YE 

;)()~(ER OlARAK BaAKM~Ş. EQ3l KÖŞE.Sifa BIR 
BOŞLUI( OCJ.IPSA, BEN 8ÔYI.E DEVIelE <iRfP 
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ZOR, BIR~ EiÖIEI<LJ c;lıMlş BU MANYAI< BENI. 
HAYIIET Bişi_ ~ BU AYI ROjBAŞ. 
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AN, Hakkari, Diyarbakır, Siirt, 
Mardin gibi Kürtlerin yaşadığı 
şehirlerde sık sık meydana gelen 

bir olay var. Çocuklar, ekmek ve 
yiyecek parçaları btılabilmek için 

çöplükleri kurcalıyorlar. Bu sırada kon
seiYe kutularına benzer şeyler buluyor
lar. Buldukları kutunun sağını solunu 
kurcalarken veya kuruyu açmaya çalışır
ken bir patlama oluyor. Bir-iki, bazen 
iki-üç çocuk ölüyor, üç~~eş çocuk ağır 
bir şekilde yaralaıuyor. ümür boyu sa 
katlıklar meydaııa geliyor. Bazan çocuk
lar çöplükte buldukları bu kutuları e\·e 
getiriyorlar. Ailenjn öteki tenlerinin de 
bulunduğu bir mekanda, bu kutulan 
kurcalamaya, açmaya çalış ıyorlar. Patla
ma bu s ı rada gerçekleşiyor. 

Çocuklar bu tür kutulara, araziye btra
kılrnış bombalara, oymıcak süsü verilmiş 
bombalara, el bombalarına okul yolunda, 
koyun-kuzu otlatnklan. alanJarda veya bu 
alanlara gidiş yollarında da rastlıyorlar. 
Çocuklar bunlan çoğu zaman oyuncak 
olarak algılıyor. Bu "oyuncaldar" okul yo
l!:ffida veya otlak alanlarında patlıyor. 
Olünuer, ağır yaralanmalar, ömür boyu 
sürecek çok ağır sakatlıklar gerçekleşiyor. 
"Oyuncaldar"m eve getirildiği de oluyor. 
Patlaına, evde, aile bireyleri arasında ger
çekleşiyor. İrfan Ak.taıı'ın hazırladığı, Ze
Jıir ve Panzehir, Kürt Sorunu, Faşizmin 
Şartı Kaç? (Dipnot Yayınlan, Ankara 
2006) isimli kitapta, i\izamettin Sud'le 
yapılan bir röportaj yer alıyor. Röponaj, 
"Küçük Çobanın Oyuncağı Patlayınca" 
başlığı altında verilmiş. (s. 367-372) Bu 
röportaj , Kürt sorununun boyudannı bü
tün açıklığıyla ortaya koyaı1 niteliklere sa
hiptir. Röportaj ilk olarak, Ekim 2003'te, 
Express dergisinde yayımlanmıştı . İrfan 
Aktan, röportaj hakkında bilgi veren yazı
sında, dal1a sonraki gelişmelerden, Avrupa 
İnsan Haklan Mahkemesi'ndeki gelişme
lerden söz etmiyor. Kendisiyle bu geliş
meleri de konuştum. Röportajda dile ge
tirilrneyen bu bölüm Kürt sonınunun 
toplumsal ve ruhsal boyutlarını çok açık 
bir şekilde ortaya koyuyor. Bu olayda ib
ret verici, aynı zamanda çok yoğun hüzün 
verici içerikler var. Kürt sorununun 
önemli bir boyutu, bu olgu odak noktası 
yapılarak da anlanlabilir. İnsan Haklan, 
hukuk, adalet, hukukun üstünlüğü önem
li değerlerdir. Kirli savaş döneminde bu 
değerler kirletilmiştir. Bu değerlerin Kürt
ler tarafindan, örneğin Kürt avukatlar ta
rafindan kirlerildiği de görülmektedir. 
AİHM davalannın bu yönden soğukkanlı 
bir şekilde irdclenmesinde yarar vardır. 
Bu ayrı bir yazının konusu olmalı. 

Bu tür olaylar "münferid" olaylar de-

1 

May1nlar, çöplül er 

ğildir. Yukanda sözü edilen şehirlerde, 
benzer olaylar sık sık yaşaı1maktadır, sık 
sık gündeme gelmektedir. "Çöplüklere 
bırakılan mayınlar", "araziye bırakılan 
bombalar", ma)ınlar \ 'C bombalar sö.t. ko
nusu edildiği zaman önemli olgular olarak 
ortaya çıkmaktadır. Bu mayuıbrla, bom 
balarta yaşamını kaybeden, yaralanan, sa
katlaı1aı1, sakatlığını ömür boyu taşıyacak 
ol.m pek çok çoctık Yardır. Şu örnek olgu 
lara bakalım: 

ll Mart 1998 günü, Diyarbakır Lice 
ilçesinde tabur komutınlığı tarafindan 
kullanılan yanlı ilköğretim bölge okulu
nun çöplüğünde bulduklan havan topu 
mermisiyle oynayan çocuklardan Engin 
Ceylan (14) öldü, Mehmet Karadağ 
(13), Hüseyin Boğar (14) ve Abdullah 
adlı çocuklar yaralandı. (Türkiye İnsan 
Haklan Raporu, 1998, TİHV Yayını, 
Ankara 2000, s. 172) 

23 Mart 1998 günü Van'da komando 
taburunun çöplüğünde bulduklan el 
bombasıyla oynayan, Muğdat Uşman 
( 13) ve a.krabası Adnan Uşınan ( 14) adlı 
çocuklar öldü. Ali Aktaş (12) yaralandı. 
(y.a.g.c. s. 172) 

16 Mayıs 1998 günü Diyarbakır'ın 
Kıılp ilçesinde bulduklan el bombasıyla 
oynayan Şadiye Çelik (2), Emrah Çelik 
(8), Birsen Çelik (6)_, Recep Çelik (4) kar
deşler öldü. Belan Ozdemir (3) ve Meh
met Özdemir (5) kardeşler yaralandı. 
(y.a.g.e. s. 172) 

Diyarbakır'ın Kocaköy beldesinde, 27 
Mart 1997 günü, askeri arazide oynayan 
Ali Aras (13) adlı çocuk basnğı mayının 
patlaması üzerine öldü. (Türkiye Insan 
Hakları Raporu, 1997, TİHV Yayını, 
Ankara 1999, s.l5l) 

Hakkari şehir~ 21 Haziran 
1997 günü bulduklan bir el ~ 
oynayan Vezir Sever (12) ve Aydın Öz
demir adlı çocuklar bombanın parlaması 
sonucu öldiL (y.a.g. e. s. 152) 

Bu şekilde onlarca örnek vermek 
mümkündür. 

Kürt köylerinde, beldelerinde çöplük 
olmaz. Veya buralarda, kurcalanmaya, 
aranmaya değer çöp birikimleri olmaz. 
Bunlar doğal olarak askeri birliklerin ke
narlarında oluşan çöplüklerdir. 

Ekmek ve yiyecek parçaları bu çöplük
lerde bulunur. 

24 Temmuz 2006 tarihli Hürriyet 
Gazetesi'nde, Yılmu Erdoğan, "Güver
cin kanadına bir mektup yazdım" başlık
lı bir mektup yayınladı. Bu mektupta 

"Çöplüklere b1rak1lan 
maymlar", "araziye 

b1rak1lan bombalar", 
maymlar ve bombalarla 

ölen çocuk vakalan 
"münferid" olay m1d1r? 

mayııuara daha çok da, yola döşenen 
mayınlara vmgu yapılıyor. "Yollara ma
yın döşemeyin, yollara mayın döşeyenler 
bu işi nerede gerçekleştirdiklerini bildir
sinler, bunlan elbirliğiyle çıkaralım, etki
siz hale getirdim, can .kayıplann önleye
lim ... " Yı lma; Erdoğan mektubunda 
mayınlan kimlerin döşediğinden sö7 et
miyor, devlet güçleri veya PKK demiyor, 
ama uzaktan kumanda gibi teknik araç
gereçler söz konusu edildiğinde, Türk 
basııuıun, med) anın bu tür olaylan nasıl 
haberleştirdiği dikkate alındığında, 
PKK, gerilla hatırlatılmış oluyor. Ama 
Yılmaz Erdoğan'm mektubunda, çöp 
lüklere bırakılan mayınlara, araziye bıra
kılan bombalara, oyuncak süsü verilmiş 
patlayıcılara hiç değinilmiyor. Örneğin 
Yılmaz Erdoğaı1 şöyle demiyor: "Son 15 
yıl içinde, halkımızın köyleri yakıldı, ev
leri yıkıldı. Halkımız çöpiilidere muhtaç 
bir hale getirildi. Aileler, utançlanndan 
çöplüldere gidemiyor. Çöplüldere ço
cuklannı gönderiyor. Çöplükleri çocuk
lar kurcalıyor. Çöplüldere mayın bırak
mayın, çöplüklere oyuncak süsü veril
miş patlayıcılar, bombalar bırakma
yın ... " Bu tür olaylara neden vurgu ya
pılmıyor? Çöplükler hangi kuruma ait? 

Yılmaz Erdoğan'ın mektubunda, 
Kürtçe'nin özgürleşmesiyle ilgili bir bö
lüm de var. Bu bölümde şöyle deniyor. 
"Hepimizin eşit derecede duyacağı bir 
gururla diyelim ki: Bizzat Türkçe'nin ken
disi, diğer dillerimizin güvencesidir. Çün
kü onlan özgürleştirecek şeyler Türkçe 
yazılacaknr." 

Şöyle düşünelim: Güvenlik güçleri, 
örneğin özel tirnler, jandarmalar vs. bir 
köye gece sabaha doğru baskın yapıyor. 
Çoluk-çocuk, yaşlı-genç, kadın-erkek her
kesi evlerinden çıkmaya, köy meydanında 
toplanınaya zorluyor. Köylüleri iterek-ka
karak, tekıneleyerek, tehditler savurarak, 
hakaretler ederek evlerinden çıkanyor. 
"Bu köyü üç gün içinde boşaltıcaksınız. 
Köyün boşalnlmadığı takdirde, başınıza 
nelerin geleceğini biliyorsunuz. Komşu 
köye neler yaptık gördünüz. Üç gün son
ra tekrar geleceğiz. Boşalnlmayan evleri 
içindekileric birlikte ya.kacağız. Hayvan, 
insan, çoluk-çocuk hiç anlamayız, evi için
de.kilerle birlikte yakanz ... " Bu tehditle
rin, emirlerin yaşama geçtiği, gerçeklik ka
zandığı da biliniyor. Kürtçe konuşanların, 
Kürtçe tepki gösterenierin daha da aşağı
landığı bir süreç ... 

Ve bunlar Tüıkçe söyleniyor. Pek çok 

Kürt'ün, Türkçe olarak duyduğu ilk söz
cükler karumca btmlar oluyor. Böyle bir 
ortamı, bu ortamda oluşan ruhsal durum
lan düşünün. Böyle bir Türkçe Kürtçe'yi 
nasıl özgürleştirebilir? Veya konıctıluk da
yatmasıru, bu dayatmalar sırasında kulla
nılan tehditleri , hakaretleri, emirleri, di
rcktiflcri düşünelim. Konıculuğu kabul 
ettnediğiniz, devletin silahını almadığınız 
takdirde neler neler yapanz ... Çoculdan
nızı .kaçınnz, kadınlanmza kötülük ederiz 
vs.? Böyle bir sıkıntının yaratnğı ruhsal or
tam? Bu ortamda kullanılan Türkçe ... 
Böyle bir Türkçe, Kürtçe'yi nasıl özgür
lcştirebilir? Yılmaz Erdoğan'ın, böyle bir 
sonuca nasıl ulaşabildiği üzerinde durul
maya değer bir konudur. Bu aynı .t.aman
da şaşırtıcıdır. 

Kürtlerden, Kürtçe'den söz eden, 
Kürtlerin kendi öz kurumlarına, Kürt dili
ne, Kürt kültürüne sahip olmasını dile ge 
tiren, resmi ideolojiyi bu yönlerden eleştİ
ren yazılar da vardı. Bunlar da Türkçe'ydi. 
Ama yazılanyla, konuşmalanyla bu dü 
şiinceleri ifade edenler çok ağır idari Ye cc 
zai yaptınmlarla karşı karşıya kalıyordu. 
Tehdit, aşağılama, horlama, emir içeren 
bir Türkçe'nin doğal karşılandığı, Kürtlc 
re ve Kürt diline vurgu yapan bir Türkçe 
yazının veya sözün çok ağır idari ve cezai 
yaptırımlada karşılandığı bir ortamda, 
Türkçe Kürtçe'yi nasıl özgürleştirir? 
1960'ları, 70'lcri, 80'leri düşünelim. 
Kürtlerin toplumsal varlığının reddi, 
Kürtçe'nin dil olarak varlığırun rcddi han
gi dille ifade ediliyordu? "Kürtçe dil değil
dir, kelimeler yığınıdır, Türkçe, Arapça, 
Farsça kelimeler yığınıdır" sözleri hangi 
dille konuşuluyordu, yazılıyordu ? Yine 
bu yıllarda, "Kürtler geridir, ilkeldir, aşi
rettir, kendi kendilerini yönettne becerisi
ne sahip değildir, tarihte, hep başkalan ta
rafindan, kültürde ve medeniyette ileri 
olanlar tarafindan yönetilmişlerdir ... " aşa
ğı.lamalan, anlayışlan hangi dille söyleni
yordu, yazılıyordu? Yılmaz Erdoğan'ın, 
bu tutumları deştirmeden, Türkçe'nin 
Kürtçe'yi özgürleştireceğini söylemesi şa
şırtıcıdır. Ama şu da önemli bir konudur. 
"Türkiye Türklerindir" amblemi olan bir 
gazetede bu eleştiriler yapılabilir mi? Yıl
maz Erdoğan'ın mektubmmn, bu amb
lem üzerine yani sekiz sütuna manşet ya
pıldığı biliniyor. 

Kürtçe günümüzde elbette özgürleş
me yolundadır. Bu özgürleşmeyi sağlayan 
Kürtçe'nin bizzat kendisidir. Kürt diliyle 
yazılan yazılar, romanlar, öyküler, bilim
sel incelemeler, Kürtçe yapılan konuşma
lar, paneller, konferanslar Kürtçe'yi öz
gürleştirmektedir. Kürtçe'yi özgürleştiren 
bu süreç dil bilincinin yaratılmasını da 
sağlarnışnr. Bu bilincin yaratılmasmda ve 
geliştirilmesinde Avrupa ülkelerındeki 
Kürt yazarların, daha doğrusu Kürtçe ya
zan Kürt yazariann çok büyük bir rolü ol
muştur. Kürtçe yayın yapan televizyonlar, 
radyolar şüphesiz çok önemlidir. İbrahim 
Küreken'in, \VW\V.kurdinfo.com sitesinde 
yayımlanan, "Çocuğun dünyası, dil ve dü-
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şünce" yazısı da, dikkate değer düşünceler, duygular ve nıtum · 
lar içermektedir. . 

Türkiye'de gerek devlet, gerek basın-yaym kurumlan, gerek
se üniversite gibi kurumlar, bu arada si'~ .t<:>pl~ıı_ı _kunımJan, 
Kürtlere dunnadan ne yapmaınaları gerektıgııu bildiriyorlar. Ba
ğımsız devlet öneren, bağımsızlık isteyen biri mi var, bu k~ı:ı~
lar, bu kunımlarda görevli olan, bu kurumlara ~şan çeşıtli ki
şiler hemen, "bağımsızlık olmaz, bu b~ ~enn ~-uy
gun değildir" diye tepki gösteriyorlar. Bın federasyon mu on~
riyor, federasyon mu istiyor, bu kişi ve kurumJar hem.~n, h~p bır 
ağızdan, elbirliği etmişçesine, "federasyon olmaz, Kiirtle~ ya
ndan f.ızlası Batı'da yaşıyor" şeklinde görüş açıklıyorlar. Bır ar~
nrmacı özerklikten mi söz ediyor, özerklik mi öneriyor, aynı ki
şiler ve kunımlar hemen, "özerklik olmaz, Kürtler, Türkler za
ten birbirlerine kanşmı.şlard.ır ..• " diyorlar. Kürtlere hep yapılma
ması gerekenleri söylüyorlar. Ama Kürtler ne yap~dırlar? 
Kürtler ne yapabilirler?" konulannda hiçbir şey .sö~lernıyorlar. 
Buysa sorunlan çözümsüz bırakmak_, yı_pratmak, sın~ek, bas~ 
urmak anlanuna geliyor. "Kürtler hiçbır hakkın sahibı o~ 
isteniyor. Bu, Büyük Britanya, Fransa, Belçika, Holl~da,_ ~sp:ın
ya, Portekiz gibi, sömürgeci devletle~ sömürgelerıyle iliş~e
rinde görülen durumdan çok farklı bır durum yaraoyor . . ~ıra 
araJarda gelişen ilişkiJerde, "şunu yapamazsınız ama şu~, 
"şu şu olmaz, ama, şunu konuşabiliriz, müzakere cıd.ebiliriz ... " 
şeklinde bir anlayış egemendi. . . . . 

Bu kişilerin ve kurumların dile getırdiklen, vur~adıkl~ 
önemli bir kavram da "güvenlik:"tir. Kürtlerin Kürt dili ve kül
türüyle ilgili istekleri, önermeleri, Türklerin, Türkiye Cumhuri
yeti'nin güvenliğine ~ykın gelişmeler ol~ ~gılanıyor. B~, 
_lrak'da, Suri~e'de ve lran'~.a ~ böyl~··· Ome~ Sa~_dam .~u
seyin dönemınde, Baas reıımınde Kürtler, Irak ın guvenli~e 
aykın olan, güven1iğe tehdit oluşturan unsurlar olarak_, bu yuz
den de yok edilmesi etkisiz bırakıJması, çürütüJmesı gereken 
unsurlar olarak aigıiaı'uyordu. Bu Arap merkezli, Fars merke~li 
ve Türk merkezli bir güvenlik anJayışıdır. Bu, Kürtleri, Kürt IS

teklerini Kürt beklentilerini yok sayan, basormaya çalışan, Kürt
leri topl:ırnsaJ ve siyasal özne olarak kabul ~tmeyen ~~ ~venli!c 
anJayışıdır. Her şeyden önce de, J<ürt;lerın güve~gını t~hdit 
eden bir anlayıştır. Irak sınınna 250 bın asker yığıldı denıyor. 
Türk basını, medya, bunun propagandasını yapıyor. Güv~~k 
güçleri Kürt bölgelerinde, durmadan ormanlan yakıyor. Köyl~
lerin yangınlan söndürme girişiroJerine engel oluyor? Kürtl:nn 
bunlan kendi güvenliklerine bir tehdit olarak algılamalan do~
dır. Güvenlik birimJerinin Kürt şehirlerinde bombalar patlattıgı, 

generallerin, "iki-üç bomba da ben atnr~~ diyerek !?raflar~a 
bulunduğu bir ortamda Kürtler güve~ ~~~de olabilirler nu? 
Bu tehditJer karşısında Kürrler de kendilerını konıyan, yaşanu 
hak ve özgürlüklede birlikte geliştiren bir güvenlik anlayışını el
bette düşünecekler, gerekli önlemJeri alacaklardır. . . . 

Milli mesele her şeyden önce toprak meselesıdir, yanı 
toprağa bağlı bir mescledir. Eğer toprakla sıkı bir şe~l~e ba
ğınız varsa, ayağınız kendi toprağ~~a ~~sı~o~sa, n;ıllı me
sele hakkında sağlıklı projeler gelişnrebılirsını..G . Eger top
rakla bağınız kopmuşsa, hele hele egemeni~~ lkesine sa~r_ul
muşsanız, siz de devle~, asimilasyon p~_litik~ar~ ıçme 
alınmışsınız demektir. Işte bu çerçevede or~e~n,_. ~~~
lik" gibi, "Türki:yelileşme" gibi ka~ramlann iıretıldı~ E?orul
mektedir. Efendiye bağ~7 efen~ıye sad:ık;t, efend~ı~ d:
ğerlerine bağlılık, efendiye ıtaat, .kardeşlik olarak, Türk:i.
yelileşme" olarak algılanmaktadır. Bu çerçev~d_e ~ürtJ_erin 
en çok eleştiriye ihtiyaçlan vardır. Ve bu eleşnn sureklı ol
mak durumundadır, sarsıcı olmak durumundadır. Do 

AŞA sizden, bir laf vardır, "İtin ba 
şın.a değn~e vursan, dışan çık
maz" diye. Işte Diyarbakır'ın sıca 

ğını ancak bu cümle özetler. Bu sı
ralar yol kenarlannda sanlan ve yimıı 

kilm·u bul~n karpuzlan görmenin heyecaııı 
dışı~da, mevsimin getirdiği herhangi bu 
kevif hali yok i.istümüt.dc. Elli dereceyi bu
laı~ sıcağa rağmen yenilen kebaplan _neyin 
absarbe ettiğini de hemen burada bılguıı 
ze, ilginize sunalun: Karpuı;! Karpuzlar·n 
irilikleri ile venilen kebaplar arasında miı 
kemmcl bir ~yum ve oranu var. Lakin gece 
,·akti vol kenarında aldığını..G onbeş kiloluk 
karpu~un evde kelek çıkması, o gü~ için 
hazmınızı zorlasa da ertesi gün 28 kiloluk 
karpuı;la eve dönmeniz mümkün. Biri, ke
leğin özrü olarak eşantiyon! Ki bu karpuz 
tez tüketiJmeli veya buzdolabı komple bo
şaltılıp, dilimJer halinde raflara yerleş~ri~
meli. Yoksa benim gibi bir cahil, eve gırdı
ğinde sıcaktan çatiayan karpuzdan gelen sc
si, eline bir sopa alarak uzaktan çözmeye 
çalışıp, fare avetlığına soyunabilir.. . Kim 
talımin eder ki, çarlamış bir karpuzun en az 
bir farenin çıkaracağı kadar ses çıkarabildi
ğini ... DiyarbakırlıJardan başka! 
Sözü dolandırmayalım... Gündemimizdc 
sıcak ve karpuzdan başka bir şey olmayın
ca gözümüzü yollara, dolmuşJara, esnafa 
ciiktik ki yazı konusu bulaJım. SağolsunJar, 
boş bırakmadılar bu na-çar köşeyi. 
Bir süredir gözümü dil denilen şeyin eğim
lerine bükümJerine dikmiş durumdayım. 
Dil eksik olunca ne olur? "Koymak" keli
mesini daha ziyade ilkokul sıralarında kü
furlerin fiili olarak öğrenen sevgili Diyar
bakırlılar, yaş kemak erine~, bu fiili hepten 
kırmızı noktalı yapmışlar. Işte bu nedcnJe, 
koymak kelimesini bulamazsınız gündelik 
dilde. Bu kelimenin olduğu her yere "bı
rakmak" kelimesi kullanılıyor. Çoğu yerde 
kurtarıyor tabi: "Makası çekınceeye bırak", 
"Çay bırak" . .. Lakin "Oğlusunun adını 
Mıheme bıraxdi" gibi bir cümle, dilin tüm 
kurallanna meydan okuyar. 
Diyarbakır bu mudur elleri kınalı? Değil .. . 
Diyarbakır'da yapacağın hiçbir şey yoksa en 
iyisi sokağa vurmaktır kendini. Do~uşlar
da çarşı pazarda, her yerde, gündelik haya
nn' en keyifli anJannı yaşarsın. Bilmiyorsan 
şaşarsın tabi. Bu şaşkınlığın bir nedeni dil 
ise, diğer nedeni kültürüdür. Dil dediyse~, 
yanlış anJamayın, herkesin pürüzsüz bır 
Türkçe konuşmasından bahsetmiyorum. 
Kürtçe düşünüp illa da Türkçe konuşma
sından bahsediyorum. Paspas aJdığım dük
karun sahibine parayı ödedikten sonra ara
mızda geçen diyalogtı aktarıyorum: 

-Yenge bişe söyleyem. 
- Buvurun. 
- B~ söyleyem nill 
- Buyur söyle. 
- Yani içecek bişe söyleyem mi? 

Ya da haJk otobüsünde, arka tarafta durup, 
eliyle yeri işaret ederek bağıran muavin: 
"Ma burada bişe var? Ne var burada? Yılan 
var akrep var?" Ne yaparsınız, böyle bağı
nn~a muaJin? Eğilip bakarsınız tabi ne var
mış orda. Bir şey yok! Mesele de bu zaten, 
bir şeyin olmaması. E madem bir şey yok, 

Yenge bişe 
söyleyem! 

evrimalatas 
ırvrtınalatas@esmerdergısi.com 

Kim tahmin eder ki, 
çatlam1ş bir karpuzun en az 
bir farenin ç1karacağ1 kadar 

ses ç•karabildiğini... 
Diyarbakiriiiardan başka! 

niye öne yığılıyorsunuz? Muavin de bunu 
anJanyor. Ama ileri gidiyor. "Güzel qızl.ar 
orda diye oraya yığılmış.sınız?" 

Diyarbakır'da abartma payı, karşılıkJı his, 
tecrübe ve tolere kapsamında, sempati sı
nırlarını zorlamadan durur. Abartan da bi
lir abarttığını, siz de bilirsiniz. Mesela, tut
mak istediğiniz evin asansörünü anJatan 
bina yetkilisi, bozuk olan asansörü size 
şöyle anJatabilir: "Efendim şimdi ben onu 
şöyle izah edeyim. Biliyorsun, halkımız ca
hil! Bilmiyor asansör kullanmayı. Ama biz 
şimdi tamir yaptınyonız inşallah! Avrupa 
standartlannda olacak. Zaten on onbeş gü
ne de Avrupa Birliği'nden bir grup~ 
inceleyecek, bakacaklar uygun mu değil 
mi?" (Abarn payını yok, birebir yaşa~! 
Bunu söyleyen sevgili müdür, cümleyı nı
yedir bilmem ama, 'Ben de oyumu size ve
riyorum' diye bitirmişti! Sonradan gör
düm, asansör yapıJmış. Ama AB'den heyet 
gelmiş mi so rm adım.) . . . . 
Karşı çıkmanın da ölçüleri esnaf ilışkisınde 
veya alışverişlerde sempati sınırlarıı:ı aş
maz. Karşıdakini boşa çıkaracak bır ~e~ 
söylediğinizde "canın sağolsun" cüml~sını 
duyarsanız, bilin ki bu şu anJama g~lıyor: 
Yanlışsın ama tartışmayı uzatmayacagım! 
Özel hayatınıza dair sorular, gündelik bir 
diyaJogun arasında o denli bir samirniyetle 
serpiştirilir ki, cevaplar kaçacak yer arar_ ç~
ğunlukla. Ev taşıyan nakliye firmasınınışçı
lerine neden çocuk sahibi olmadığını nasıJ 
anlatabilirsin? Üstelik on ayn işçi, on ayn 
anda soruyor bunu. İçlerinden birisine or
tama uygun bir yanıt verdikten on dakika 
sonra, iki işçinin muhabbetine tanık oluyo
rum. SırtJan dönük bana. Biri evdeki 
oyuncak palyaçoyu tutmuş, diğe~iı~e !or~
yor, "Ma bu niye bu qadar degerlidir? Dı
ğeri yanıt veriyor: "Çocuxları yox ya, on
dan!" 
Dedim ya, Diyarbakır'da bu ara karpuz yi
yip, muhabbet ediyoruz. Bu da bizi güze 
çıkanr, daha ne olsun! ltı' 
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Şiir evreninizi genel hatlanyla anlata
bilir misiniz? 

- Şair bir tanrı değil ki bir evreni ol
sun. Ben kendimi evrenin bir tanrısı gibi 
değil, o evrenin içindeki herhangi bir gök
taşı gibi görebilirim belli. Biraz savruk 

yazmarnın nederu, göktaşı ol
mamdır; belirli bir yörüngeye 
oturmanıamdır. Belki bir evren
den çok, bir tabiat; bir şairin ta
biatı demek gerekir btma. Bi.iti.in 
kapılarımın, bütün pencerelerimin 
hayata ve:: hayatın getirilerine açık 
olmasıyla ilgili. Hiçbir şekilde ka
pılarımı kapatıp da cam şatolanma 
çıkıp şiir yazmıyorum ya da şiir üs
tüne düşünmüyorum; tam tersi 
çatısız, penceresiz ve kapısız bir 
yerde olmayı tercih ediyorum ya

zarken ... -
Benim evreilimin içinde, 'şurasıdır' 

deyip, bir çizgi çekip, bir alan oluşturup, 
o alanın dışında diyebileceğim bir alan 
yok; hem şiirimin içine giren kavramlar 
açısından, hem de şiirin tekillkleri açısın
dan hiçbirine yabancı değilim. Ama tek 
tepki duyduğum, çok tutucu olunacak 
noktalarda gizlidir, bir şablon oluştur
makta gizli; 'sen şurada oyna' derler ço
cuklara, 'sen şurada yaz' denmez hiçbir 
şaire . Nerde oynayacağını, nerde yazaca
ğım çok iyi bilir şair. O yüzden evreili de 
çok gemştir . 

Otorite ile aranızda nasıl bir ilişki var? 
Salt, siyasal iktidar bağlamında sornınyo
rum bunu; siyasal iktidardan, ödüller ve 
yazın sürecine değin uzanan ve tümünü 
çevreleyen bir 'gerçeklik' açısından soru
yorum. 

- Otoriteyle her zaman bir proble
mim var; fakat otoriteyle problemi olan 
insanların otoriteyle çatışması, bana göre 
bir politik problemi de yanında getiriyor. 
Geriye dönüp baktığınız zaman, iktidar
larla kavgalı olan her türlü eğilimin ' ret 
mekanizması 'nı çalıştırdığını görüyoruz. 
Sonuçta reddettiğiniz şeyi tanıma şansına 

bu bulduğum 

Türkiye Yazarlar Sendikası ve Milas-örm Belediyesi'nin 
birlikte duzenlediği Melih Cntlet Anlllıy ş;;,. Ödiüil 'nü, bu yıl, 
ltilfillı lsltmıln- a.ldı ... Sel Yayıncılık 'tan p kan lsltmtieri Bm 

Ölililf"Meelim adlı j iir kitabını okuyup, 1tiipllt /slmule,.'le söyleji 
ifin bulupum ve kendisine Şllirin B-weni'ni, «bu buldıtğum» 
adlı Şiirin öy/tilsii'1ıü ve ödüllü kitabının 12'si'ni sordum ... 

{küfük İskenderin imgeleminden 12 sô'zcük) 

1- Suç: Cezanın cevabı. .. 
2- Unutulmak: 'Unutulmak' bir nesnenin tozlanmasına benzer. Belki kayıtlardan silin

mez ama belirli bir zaman altında kalır. önemli olan un utulan bir şeyin neyle örtüldü
ğüdür; unututmaktan çok, neyle unutulduğunuz önemli... 

3- Uzaklaşmak: Aslında çok klasik bir anlamda, başka bir şeye yakıniaşmak anlamın
dadır. Bir çizgi üstünde hareket ettiğimi düşünmediğim için hiçbir şeyden uzaklaş
madım ... 

+Yolcu 1 Yolculuk: En güzel yolculuklar, bence, iki kelimenin arasındaki yolculuklar
dır. Bir şi irin , bir mısranın içinde, birbirini takip eden iki kelimenin arasındaki o boş
luk, en güzel yolculuk ... 

5- ceset ve Ses: Yıllar önce, tıp fakültesinde, anatomi dersinde kadavra incelerken açılan 
o bedenin içine doğru baktığım anı ve 1999 depreminde dışandaki insaniann enkazlann 
altındaki cesetıere doğru eğilip 'orada kimse var mı' diye bağırdığı anı habrlıyorum. Bir 
kadavranın da içine doğru eğilip bağırmak isterdim, 'orada kimse var mı' diye ... 

6- Kaya lle Kuğu: Sanınm -dünyada belki hiçbir zaman gerçekleşemeyecek ama- en 
güzel aşk hikAyesi... 

7- Kortw: Sanınm en büyük korkum, bir gün gerçekten çok büyük bir şair olmak ... 
8- Oksijen: Belki de yabancısı olduğum tek element; çünkü benim şiirim oksijenle bes

lenmiyor ... 
9- Dua: Verili kutsalların dışında, insanın kendi kendine yarattığı kutsallarının olması 
gerektiği düşüncesindeyim ve bütün kendi kutsal kavramlanma, insanlanma, nesne
lerime her zaman dua etmek, benim için belki de okurla paylaşmadığım yeni şiirler 
yazmak anlamına geliyor ... 

1o- Metal: Belki de, bir bedene ilk dokunuşumda hissettlğim kavram ... 
11- Toynak: 'Toynak' denince aklıma sürekli Nazım Hikmet geliyor. çünkü 'koşu'nun 
sürdüğünü ve 'akın etme'nin hala olduğu noktada ben atların kaslan na değil, taynak
larına bakıyorum; çünkü toynaklanndaki en ufak bir zedelenme, yere yıkılmasına ne
den olur ... 

12- Alkol: Buna Edip Cansever'le yanıt verelim mi? "ya alkol olmasaydt" der Edip Can
sever. Ben alkolü hayabmın en büyük aşklarından biri olarak görüyorum; ama zaman 
zaman terk etmek gerekiyor. Şunu eklemek istiyorum: hiçbir şiirimi alkollüyken yaz
madım, ama alkollüyken şiir okumak dünyanın en güzel şeylerinden biri olsa gerek ... 

sahip değilsinizdir ve tanımadığınız bir şe
yi yargılama, eleştirme şansını da kaybe
dersiniz. Benim otoriteyle ilişkim, bu bo
yutta: onu daha iyi taruyabilmek için, ona 
yakın durmak. Ama yakın durmak, yakın 
temas ya da bir gönül dostluğu kurmak 
demek değildir; onun içine girip orada 
olanları görebilmek ve onu içerden imha 
edebilme yollannı araştırabilnıektir. He-

şiirin öyküsü 

deli belirlemek için onun ne olduğunu 
bilmek istiyorum. 

Genç pirlere alan açabilecek bir işieve 
sahip olan 'şiir ödüllerine', tanınmış pir
lerin katılmasını nasıl değerlendiriyorsu
nuz? 

- Melih Cevdet Anday Şiir Ödülü 
örneğinden yola çıkacaksak eğer, ilk kez 
verilen bir ödül. Sonuçta, Yazarlar Sendi-

kası ve Ören Belediyesi'nin bir araya gelip 
Suna Anday'ın ve Cumhuriyet Gazete
si'nin de katkılanyla böyle bir ödül oluş
turuluyor. Bu, bir anlamda ödülün kade
rini de belirler, yani bundan sonraki yol
culuğunu da belirler. O noktada, belki 
ödülü küçük İskender'in almış olması, 
bundan sonra katılacak arkadaşlan"n ödü
lün kapsamı ve nasıl bir dosyayla katıla
caklannın da, ödül ün niteliğinin de altının 
çizilmesiili sağlıyor. Ben bu ödülün çok 
önemli ve özel olduğunu düşünüyorum 
ve bir çizgi belirlenmesi gerektiğini düşü
nüyorum. Kendimi de, bugün yaşayan şa
irler içerisinde en modern şairlerden birisi 
olarak gördüğüm için, bu ödül ün ana hat
larııun belirlenmesi ve btmdan sonraki ka
tılımcı dosyaların bu mantık üzerinden 
gitmesim sağlayacağı için, birincisiili al
mak istedim. Dalıa önce bir üniversitede 
Melih Cevdet Anday Ödülü yapıldı, ama 
ne yazık ki devam ettirilemedi bildiğim 
kadarıyla. Hilbuki bu, kalıcı bir ödül ola
raktan saptandı. ID" 

ou bL;Iduğt.ım görlintüier başka bir yerden de gei:rler_ 
heybetli bitl<.ler1e ör.LIG cesetlerın kesilen a\1\Jçlarna 
bırakılan tel örgülere örgütleren hırpari görüntüler 
ôznesız ve tek:. risterr~e vüz!eşen soysuz ırMarına 
dern çui<Lrlar açıp içine. çkartliklan toprağ: gorıdül€r 

"BU bulduğum" şiiri, aslında iki izlektc değerlendirilebilir. Şöyle 
diyebiliriz: birincisi, sonuçta içsel birtakım sıkıntıların, mutsuz
lukların ve bir bireyin kendi çevresindeki insanlarla olan çatışma
larının bir anlamda isyanı ve o insanlara karşı hırçm bir dilde ken
di tepkisini dile getirmesi. Fakat bunu yaparken, şiir çok öznel 
olmasın diye de, mümkün olduğu kadar bunu sosyal bir boyuta 
taşımayı tercih ettim. Çünkü beni üzen insaniann aslında belirli 
bir politik duruşlan olduğunu, bu politik duruşun arkasma sığı
narak aslında insani olan her şeyi kaybettiklerini düşünerek, şiiri 
genellerneye çalıştım. Genellerken de, daha çok muhafazakir ya 
da gerici olup çağdaş düşüncenin karşısmda duran, bütün yeru
iiklere ya da avangart düşüncelere ya da yaşam biçimlerine tepki
si olan insanlara yönelik, bir tepki şiiri olarak gelişti. Her şair, her 
okur, eğer canı isterse bir simurg olabilir; bir tür bir simurg'un 
günlüğü gibi düşünmek gerekir bunu . Tek başına uçmayı sürdü
rürken -ve simurg olduğunun bile faıkmda olmayıp- geride ka
lan arkadaşlarına bir eleştiri, bir de tabü ki bunlarla arkadaşlık et
tiği için kendisine yönelik bir özeleştiri diyebiliriz. [il" 

bu bt.ıld:.ıqum SI.Jili sesler başka b:r yerde de bestelendileı_ 
lems.rı sevişrrıe:e~le geçiŞtirten nuoutların yurg.ın ufkuna 
ter~ edilen canSız aş~1ar!a hesapıaşan o yabani ses;er 
ge,eceksiz ve köksüz, satdın0a bıreşen ölüm yolculuğun:-ı 
uzuı siniıleı ~-eıiP_şl,rıp. yarô)1, ç:~<'.arı-ukarı gözleı,e dikller . 

bu blildJğum m_Gptezeı haın:er baska bir yer n de e:nıındeier _ 
çaresiz uzaklaş:nal3fla unututmaya mafıkOm ett kler kadertenn 
v..orkurıunraç.ıları delii<Jerirden içeri gizlıce sokar g:t)i ,~eker teker 
yı.,kselen kibHierirıde rıüksedecek oları hastalıklı aciz kof hisle"rıı 
bomboş şıirlere abp, kendi zavallılıkiannın önü'lde dize geürdler. 
I<DQ]<~ 
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Yilmaz 
Giiney de 

ağlar 
ILMAZ Güney, ince, uzun boyluy
du. Esmerdi. Siyah saçlıydı. Saç
lan dalgalıydı. ince uzun yüz-

lüydü. İri burunlu ... 
Gözleri iriceydi. Y~ar Kemal'in 

deyimiyle "karta! bakı.şlı"ydı. Bakışların
da, acı ve hüzün daınar daınardı . .. Gül
düğünde şavklanıyordu gözbebekleri. 
Gözleriyle, ağzının kenan, yanaklan, tüm 
yüzüyle gülüyordu. 

Onu anlatanlar "güzel gülüşlü" di
yorlardı. "O güzel gülüşüyie gülen Yıl
maz Güney" diye tanımlıyorlardı. Halk 
arasında, tatlı tatlı gülen erkeklere "Yıl
maz Güney gülüşlü" deniyordu. 

Dostlanndan Kürt İdris, "Erkek yü
rüyü.şlüydü" diyordu. "Bir erkek gibi yü
rüyordu." 

Yürürken hafiften yaylanıyordu . 
Omuzlan çıkıp inerek . . . Geniş geniş an
yordu adırnlannı. Vücudunun üst kısmı 
dimdik ... Genelde dağ insanJarında, kır 
adamlannda göti.ilcn biçimiyle yürürken, 
bacıklan dizden aşağı hafif kınlıyordu. 

Ağzını fazla açmadan konuşuyordu. 
Az konuşandı. Tıpkı kendi senaryosu 
olan filmierindeki gibi ... 

Genizden gelen bir sesle, ağır ve tane 
konuşuyordu. Sözcükler, yan aralık du
daklannın arasından, dökülürcesine çıkı
yordu ağzından ... 

Sıcaklık duyduğu insanlara "babam" 
diye hitap ediyordu . "Ağam" ya da "abi" 
diyordu. Öfkelendiğinde ise karşısındaki
ne "canım" ... 

En yakın dostlanyla bile mcsafeliydi. 
içtenlikle, yakın, sevecen, aynı oranda la
ubalilikten uzakn. 

Doğayı seviyordu. Denizden çok, öz
gürlüğün simgesi o lan dağlan ... ilerle
yen yaşında, atlarla dolu bir çiftlik kurma
yı düşlüyordu. 

Hayvanlardan en çok an seviyordu. 

"At, özgürlüğün ve bağımsızlığın 
simgesidir" diyordu. 

Çok iyi aşçıydı. Uzun yıllar bekar ya
şaınası ve cezaevleri, ona kendi başının 
çaresine bakmayı öğretmişti. Karnını do
yurmak için başladığı yemek yapma olayı, 
daha sonra bayannın zevkleri arasına ka
nldı. Sevdiklerine, yapnğı yemekleri sun
mak mutlu ediyordu onu. 

İmralı Cezaevi'ndeyken, eşi Fatoş'un 
ziyaretine geldiği günler, bir gece önce
den yemek yapmaya başlıyordu. 

Kürt yemeklerinden çiğ köftcyi özel 
dostlan için yoğuruyordu. 

Taın bir duygu adarnıydı. Hem de 
dostlannın deyimiyle "~" sayılabilecek 
ölçüde. İnsanlara, kurda, kuşa yumuşacık 
bir yürekle bakıyordu. Acı çekene daya
naınıyordu. Acı çekenin acısını kendi acı
sı sayıyordu . 

Tepkici karakteriı1in temeli de yufk.a 
yüreğiydi. Koruyan, kollayan yardıma 
koşan duygulanydı. 

Scsi güzeldi. Birçok ezgi, balad bili
yor, mırıldanıyor değil söylüyordu. Hü
zün şarkılan, yerine göre neşeli parçalar. 
Hüzün şarkılannı kanayan bir yürekle. 
Hüzünlü bir geçmişten gelişinin nağme
leriydi bunlar. Sesi güzel, berrak ve do
kunaklı tınlamalada yüklüydü. 

"Erkek ağlamaz" derler. Oysa erkek 
de insandır. İnsan olan, güldüğü gibi hü
zünlenip ağlar da ... Yılmaz Güney, gerek
tiğinde ağlaınasını da bilen bir erkekti ... 

Ama genelde, gözyaşlannı yüreğine 
akıtan adaındı o. Düşmanianna asla gös
termeyen. 

"Baba" filmincieki ağlaınası , sinema
da o lay oldu. İçten, yapaylı ktan uzak bir 
ağlamayd ı bu . Doğal , kendiliğinden 
akan . . . ID" 
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"Bak Klara bu dağlar 
bizim dağlarımız" 

Heidi .. 

KYANUSUN derin suların
dan bir balık sürüsünü 
takiple şimdi bir dalga

kırana sıkışmış balina gi-
biyim. Okyarrustan haberim 

var, ama beni göle zoduyorlar. 
Bek.lesem sular yine yükselecek, 
inanmak istesem şuracıkta inaru
rım buna. Ama kendimi - bw1a 
inanmayı istemeye hazır hisset
mek istemiyorum. 

Sanırım papatyaları hor gör
mekle başladı her şey. Papatya
nın tarifinden mi başlamak la
zun? Hangi papatyanın hikayesi
ni anlatayım. Içinde beyaz taşı
mayan hangi serin nergisin. Za
manın karşısında unutmaktan 
yana mı olalım alnımıza mıh gibi 
çakılmış yazgıyı? Düşler istemi
yorum artık umut istiyorum. 
Hayat değil istediğim derimi 
şöyle bir sıyıran, oysa kan kanalı 
açılmış bir bıçakla dibine kadar 
yaşam ... Ensemden kuyruk so
kumuma kadar titreten bir var 
oluş acısı değil şu adına dünya 
dediğimiz ve sürekli birilerinin 
kalbini kırarak dönen mavi top
ta. Gözyaşlarımızı bile biz doğ
madan programlamış bir tanrı
nın kendisine olan saygısını nasıl 
olur da koroyabiliyor oluşunu 
düşünmekten bıktım. Tanrı on
ların kalecisi mi? Golleri hep biz 
yiyoruz. Annemiz bizimle birlik
te ölümümüzü de doğuruyor. 
Ve ikiz kardeşimiz gibi taşıyor 
ölümümüzü zamanın cebinde 
bedenimiz. Zihnimiz nesneye 
çarpıp geri dönüyor, biz buna 
zaman diyoruz. Aklımın tökez
leyen işleyişine ayna tuttum, dili
min siliçmesi ondan. Sanırım bir 
gülün iki hikayesinin olması hay
li romantik. Birisi kendisinin bi
risi de kokusunun. Oysa insanla
rın iki hikayesinin olması dünya-

insanlık mücadelesinde 
terimiz ·ve kammız 

birbirine karışmrşken 
yaşama değer biçtiler 

değerler ava gibi 
oynak oidu, kab mı 

sM mı· o da belli de ~i 

yı ikiyüzlü ve çekilmez kılan; bi
risini yaşıyorlar, diğerini anlatı
yorlar. Yaşadığımız dünyada 
ekenin aç, dokuyanın çıplak, sa
raylar inşa edenin barınaksız ol
masının ne kadar büyük bir hak
sızlık olduğu, yalnızca anlatılan 

hayadarında çözüme kavuştum
lan sorunlar. Oysa yaşadıkları ha
yatta sadece önceliği sıraya kon
muş birer bilgiden ibaret. 

Egemenliğin kaynağı gökten 
yeryüzüne akıyor mu sanıyorsu
nuz ha.Ia. 'Allah'ın inayeri adına' 
devirlerinden yontutmuş göksel 
direkler şimdi yeryüzünde ka
muoyu adına kayıtsız şartsız bal
kındır cilalarıyla gökyüzünü tepe
ınizde tutuyor. Tanrının cebin
den peygamber çalıp zümreleri
nin bekası için hararnı helal kıldı
lar. AşağıJanmışlığımızı kullandı
lar. Ahmaklığımızı, güçsüzlüğü
müzü, iyi niyetimizi kullandılar; 
açlarımızın açlığını kullandılar, 
bir de k.imsesizliğirnizi ... Kamuo
yu adına egemenliklerini pekişti
rip pudarıru diktiler. Sunaklar aç
tılar ihtişanili meclisleri, kışlaları 
ve anıdanyla. Adiiye saraylan inşa 
ettiler adaleti hapsetmek için. 
Güçlerilli kutsadık. Halılar serdik 
yollarına kan renginde, saygınlık 
ve şeref madalyalan taktık göğüs
lerine. Önlerinde borular, senfo
niler ve davullar çaldık, sonra da 
hep birlikte bu seslerin Cebrail'in 
fısıJtıları olduğuna inandık. 

Aşkınlıktan zerre nasibini al
mamış bir ikiliğin sınırtadığı ba
yağılığın ruhu bulanıklaştırıyor 
aslında içtenliğirnizi. Kör bir bi-

linçle şiddetin lanetlenmesi ayini 
sıradanlaşan ikiyüzlülüğümüzde 
bir ritüel halini aldı. Tutkuları ve 
boşalınış bir şiddetin zevki ve bir 
de bilgiye muktedir oluşun on
la.rda oluşturduğu iktidar alanı, 
tanrısal bir intikam şekli oluyor 
kurbanlannın karşısında. iyilikle 
ve akılla zıtlaşnğı ve şiddete şid
detle karşılık verdiği zaman şid
deti benaraf edebileceğini dü
şündüğünden olsa gerek kendi 
tanrısal çemberini tamamlamış 
olan bir Hukukun nesneleri ol
duk; tıpkı gözleri içine düşmüş 
kınk kuklalar gibi. Barışı öngö
rüyorlar, ama savaşları önleyemi
yorlar; demokrasi öngörüyorlar 
ama oligarşiden besleniyorlar. 
Uygarlığın kazığını yiyoruz; iş 
bölümü yapıp, böldüğümüz iş
lerde uzmanlaşarak. Bu da bizle
ri en insancıl yanlarımıza yaban
cılaştırıyor. Göz yerini beğenmi
yor, ağız işlevini . Başı gövdeye 
bağlayan ağrı artık gövdede do
laştığı organın ismini alıyor. 

İnsanlık mücadelesinde teri
rniz ve karumız birbirine karış
mışken yaşama değer b içtiler, 
değerlerimiz cıva gibi aynak ol
du, kan mı sıvı mı o da belli de
ğil. Yaşamın en üst doğrulanma
sı neden ölüm çığlığımızda orta
ya çıkar ki! Oysa insan inadım ve 
cesaretini kaybedince soluksuz 
kalıyor. Artık hayatımız birçok 
toplamdan oluşan bir boşluğa 
hapis oldu. Kalbi çevreleyen gö
ğüste kafes var. İnsanı çevrele
yen bedende damarlardan örül
müş bir ağ. Sözlerimizde keli
melerden bir kabuk var, ağızlar
da örümcek ağları. Kör olmayın! 
Yaptığımız İyilikler vicdanlanmı
zı uyuşturuyor. Oysa cellat eve 
gelince çocuğunun başını okşar, 
karısı saksıcia çiçek yetiştirir? Ili'-

Orhan Kandemir 

l<ördüğüm 
Yı rtıl dı gözlerim, içine hayat doldu 

Ben ka lbimin evinde 

kendimin sahibiydim 

Dünyaya kand ı m sonra 

seni arkada bı rakara k; 

çocukluğum gibi, anılarım, 

kalbirn gibi.. 

Sen orada dur, 

yeniden geleceğim, dedim; 

Seni benimle bensiz, 

Seni kimsesizliğinle kimsesiz bıraktım; 

Ama aramızda hep bir ip vardı, 

Zaman uzadıkça insanlara do l aşan ... 

dolaşt ı kça kördüğüm. 

Ölürsem gözlerimi sen ört, 

kördüğümü sen çöz ... 
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Roma Taburlari 
995 yıllarıydı, Strasbourg'tan 
Avrupa İnsan Haklan Mahke
mesi'nin yargıçları gelmiş An

kara Adliyesi'nde duruşma salo-
nu kurulmuş, bir hafta boyunca ta

nık dinleme, bulgu saptama duruşmala
n yapacağız. Olayın geçtiği yerler Şır
nak, Cizre ve İdil. Şırnak olayında kö
mür ocağı bekçisi terörist zarınedilerek 
vurulmuş, Cizre olayında gözaltına alı
nan bir taksi şofOrü iki saat sonra jandar
ma nezaretinde ölü bulunmuş, İdil'de 
izinsiz gösteride güvenlik güçlerinin aç
tığı ateş sonrası bir lise öğrencisi ölmüş. 

Tanıkiann arasında asker, polis, yet
kililer, savcılar, kaymakamlar, Valiler, 
gencraller var. Sivil tanıklardan çok az 
kişi gelmiş diğerleri kargı duyarale gel
memişler. Benim savunma ekibimde üç 
avukat var. Hükümetin savunma ekibi 
on iki kişi, Genelkurmay, Emniyet, 
Jandarma, İçişleri, Dışişleri, Adalet, 
Uluslar Arası Hukuk İşleri uzmanlan, 
bürokratlar yer almı~. "U" şeklinde ki 
oturma düzenin en başında yargıçlar 
(aralannda İsveç Anayasa Mahkemesi 
eski başkanı, PortekiL. eski Başsavcısı 
gibi meslekten gelmiş tecrübeli yargıç
ların yanında öğretim üyesi olanlarda 
var), yanlarında hukukçu yazı işleri ve 
teknik ses kayıt ekipleri duruyor. 

Davacı başvuran avukatı olarak söz 
ve temsil yetkisi bende, hükümetin 
temsilcisi ise Prof. Dr. Bakır Çağlar. .. 
Tanık sorgulama sırası gelince, çapraz 
sorguda firtınalar kopuyor. Kömür oca
ğının vakasında ezan vakti bekçinin 
elinde silah ile kalktığı, keklik sesleri ge
lirken vurulduğu yazılı. Dönemin Şır
nak savcısı tanık kürsüsünde, söL. hükü
metin ajanlarına ( temsilcilerine) verili
yor ve çapraz sorgu başlıyor. Çağlar so
ruyu patiatmadan önce bir giriş yapıyor. 

"Kddiği düz ovada avlar ... " türkii
sünü bile akort söylüyor, arkasından ta
nığa soruyor; "Söyle bakalım, kekliği. 
düz ovada mı, dağda mı avlarlar?" Ta-

nık şaşkın, ne demek isteniliyor anlamı
yor "Valla bilmem. Ava bilir?" diyerek 
işin içinden çıkıyor. Olayın geçtiği kö
mür ocağı dağltk, sırtını Cudi dağına 
vermiş karlı dumanlı bir yer, burada 
keklik olmaz misali sorular ile orarun 
bir örgüt sığınağı olduğu kanıtlanmak 
isteniyor. Sıra bize geliyor, aynı savcı 
ile olay mahallinde keşif yapmışız, so
ruyorum; "Gittiğimiz yer nasıl bir yer
di?" , cevap veriyor; "Kepçelerin, su 

tanklannın nöbetçi kulübesinin olduğu 
bir kömür ocağı ... " , devam ediyorum 
"Peki burası bir illegal örgüt sığınağı 
olabilir mi?", aldığım cevap, "Hayır ... " 
oluyor, teşekkür ediyorum. 

İdil ilçesinde izinsiz gösteride ölen 
lise öğrencisi çocuk için tanık dinleni
yor. Hükümetin savunması, "İdil ör
güt tarafindan kurtarılmış bölge, can 
güvenliği yok, güvenlik güçleri meşru 
müdafaa yapmışlar, oransız güç kullan
mamışlar ... " üzerine kmulu. Olayiann 
patlak verdiği iki nokta önemli, biri ta
bm tarafi, burada genç bir teğmen bir 
manga asker ile kitleyi durduruyor, as
kerlerin çoğu taşla yaralanıvor, sadece 
havaya ateş ediliyor. İkinc'i yer şehir 
merkezi, panzer kalabalığı tarıyor, iki 
öli.i, elliyi aşkın kişi silah la yaralama ... 
Panzeri kullanan astsubay da tanık ola
rak gelmiş. Tanıklar dinleniyor, çapraz 
sorguya geçiyoruz, hükümet temsilcisi 
oraların ne kadar tehlikeli olduğunu, 
örgütün kurtarılmış bölgesi olduğunu 
kaıutlamak için sorular sonıyor. Hükü
met temsilcisi başlıyor sormaya; "Gö
rev yapnğınız yerler tehlikeli, gösteride 
çocuklar önde, kadınlar arkada, silahlı 
militanlar onların arkasında, npkı Ro
ma Taburlan gibi değil mi?" diyor, ta
nık şaşırıyor, gösteride halk silah kul
lanmamış çünkü. Temsilci sözü değiş
tiriyor; "Peki" diyor "Orada silahlar, 
uzun namlular keleşler çok ucuz değil 
mi? Irak'tan geliyor değil mi?", komu
tan "Evet" diyor, hükümet temsilcisi, 
"Yani o kadar ucuz ki bir Nataşa'dan 
daha ucuz değil mi?" diye soruyor, 
herkes şaşkın ortalık buz kesiyor. 

Söz sırası bize geliyor, ilçenin emni
yet müdürü tanık, "Merhaba" diyo
rum, "Görüşmeyeli epey oldu, nasılsı
nız? Eski günleri y•ld edelim o tarihler
de halk ile ilişkileriniz nasıldı, çarşıya 
iner miydiniz? Tehdit tehlike var mıy
dı?", cevap veriyor; "Ben ilçe halkı ile 
çok iyi anlaşırd.ım, şehri rahat gezer 
kahve önlerinde oturur halkla sohbet 
ederdim. Öyle tehlikeli bir durum yok
tu!". Cevabırnı almıştım, diğer tanık
larda aynı şeyleri söylemişti, hükümetin 
kurtanimış bölge tezi çökmüştü. 

Şırnak ile İdil ilçesinden can güven
liği nedeniyle gelerneyen on kadar tanı
ğııruz vardı. Cep telefonları yeni çık
mıştı, Ericsson marka bir telefon almış
tım. Dtıruşma arasında tanıkları ara
dım, İdil'den belediye başkanı ve parti 
başkanı olan üç tanık hazırdı, belediye 
binasında dinleyebilet:eğiz. Şırnak il 
MerkeL.i'nde de üç tanık vardı, onları 
da telefonla dinlemek mümkündü. 

Duruşma başladığında söz alıyo
rum, gelmeyen tanıkları telefonla din
leme talebinde bulunuyorum. Avrupa 
İnsan Hakları Mahkemesi dunışmala
nnda ilk kez böylesi bir durum ile kar
şılaşıyor. Önce taraf avukatlan olarak 
mutabık kalıyoruz, bir hafta süren du
ruşmaların verimli olması luım. Baş
kan talebimiL.i kabuJ ediyor, duruşma
da teknik ses kayıt cilıazları. telefona 
bağlanıyor, similitane çeviri yapıldığın
dan kuJaklıklan takıp, konferans siste
mine geçiyonız, aynı zamanda duruş- -
ma düzeninde saatlerce telefonla tanık 
dinleme yapıyoruz. Duruşma tutanak
ları dalıa sonra bize varsa yanlışları dü
zeltmck üzere gönderilir ve olurumuz 
alındıktan sonra kesirıleştirilirdi. 

Türkiye aleyhine yaşam hakkı ihlali 
nedeniyle açtığımız bu davalar sonuç
landı, sözleşmenin ihlaline karar veril
di, hala emsal alınan içtihatlar olarak 
değerlendiriliyor. Burılardan da önem
lisi binlerce sayfa tutan duruşma tuta
naklan ile l 990-1 993 döneınİ Şırnak 
ili ve ilçelerinde ki olayların gerçeğini 
ortaya koyması açısından tarihsel bir 
değer taşımaktadır. ~it' 
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Li Kırca ile ilgili o meşum 
olayı artık herkes biliyor
dur herhalde. Üzülmüş 

gibi göriinen ama aslında 
kendi yaş çullarını gizlernede 

maharetli meslektaşlannın, timsah 
duyarlılığıyla meseleye eğitirken 
için için sevinmeleri ve rahatsızlık
lanm belden aşağı vurarak gider
meye çalışmalan manidar. Sözüm 
ona Kırca'yı korumak adına yaz
dıklan yazıların bile satır aralarını 
dikkatlice incelerseniz, bas-
tırılmış sevinç çığlıklan 
kulaklarımza kadar 
gelecektir. Benim 
derdim ise başka ... 

Doksanlı yıl
larda, Diyarba
kır'in en yüksek 
binafaondan bi
rinin en üst katı
na kurulan ATV 
Büro'nun ilkin 
kapısını değiştir
ınelde işe başlamış
tık. Çelik ve oldukça 
sağlam kapımızı üç ayn 
anahtarla açıyorduk. Tehli
keli ve gergin günlerdi. En üst kat 
ve çelik kapıların bizi koruyacağı
nı düşünmUştük her nedense. Su
surluk ~etesi ile başlayarak Yükse
kova çetesine uzanan o karanlık 
günTerin en sıradan hallerindendi 
korkıı. Yeterince nedenimiz vardı 
korkırıak için; zira itirafçılar ve bir 
ta.kııiı derin tiplçr ortalıkta fink 
atıyordu. 

:BU- süre sonra haklı olduğumu
zu anladık. Bir gün çalan telefonu
muzia çok önemli açıklamalarda 
bul~ıacağı.nı söyleyen bir itirafçı 

Jurnikelerin 
ard1nda vefa yok 
Bugiin All Kır ca ·yı $urgulayacak, ~Ila köşeye sıkıştırmaya 
çahşacaklar için kullamlacak malzeme aslanda çalışma 
arkadaşianna karşı olan vefastzhğt olmall)'dl. Ama 

belden aşağı vurmayı terdh etti ötekiter. Çünkü işin bu 
boyutunda onların da elleri kirliydi. .. 

buluşmayı önerdi. Önce İstanbul masına karşın Diyarbakır E tipi ka
merkezi aramış, oradan bizim nu- palı cezaevinde dört ay yanrdı bizi. 
marayı vermişler. Gazeteci arkadaşlanm, d05tla-

Gittik görüştük. Üzerinde si- nın dışında kimseden ses çıkmadı. 
lah ve telsiz vardı. Fotoğraflar, ATV cephesinde derin bir sessizlik 
kimlik kartlan ve belgeler... Adı- hüküm sürüyordu ... Dört ayın so
nın Murat İpek olduğunu öğren- nunda özgürlüğüme ilk kavuştu
diğimiz şalısiycti daha sonra bütün ğurnda Ali Kırca yüzüme dahi ha
Türkiye tanıyacaktı. Söz konusu kamayarak, kendilerini bile aşan 
şahıs, Mehmet Ali Birand'dan, Ka- çok şeyin olduğunu, bu nedenle 
dir Çelik' e hemen herkesle görüş- hiçbir şey yapamadık.lan gibi araya-

tü, röportajlar verdi ve Türki- madıklannı da söyleyerek özür di
ye'nin gündemini önem- ledi benden. Çok kızgındım, dört 

li ölçüde değiştirdi. aydan çok daha fazlaydı kaybım. 
ATV ailesi ola- Ali Kırca'nın açık yüreld.ililde kork

rak haberini dahi nıklarıru dile gctimıcsi ve özür di
yapmadık. Çün- lernesi karşısında kızgmbğım uçup 
kü verdiği bilgi- gitti. Neredeyse özür dilediği için 
lerde önemli malıcup olma sırası bendeydi. 
tarihsel hatalar Hatta teselli etmeye kalkıştığum 
tespit etmiştik hatırlıyorum. Derin devletin baskı 
ve birileri tara- yapnğına, korkutulduldanna ken
.findan gönde- dimi ikna edip olayın üzerinde faz-
rildiği sonucu- la durmadım, işime devam ettim. 

nu çıkartrnıştık. A.ma gd gör ki Kırca'nın du-
Sonra ne mi oldu? yarsızlığımn altında yatanın vefa

Geriye dönüşsüz sızlıktan başka bir şey olmadığını, 
açıklamalar yaptığı için ATV haberi o günlere getiren in-

polisin takibine uğrayan sanların Ali Kırca'dan birer birer 
İpek, kendisirıi bu açıklamalan aynlmalanyia anladım. ATV'den 
yapınaya beninı de aralannda bu- aynlıp birkaç .kanal değiştirdiğinde · 
lunduğum bazı gazetecilerin wc- yola birlikte çıktıkianAyşenur Ars
ladığı.nı söyledi. Çocuğunu kaçı.ı:a- lan, Ferhar Boratav, Oğuz Hakse
rak tehdit ettiğimiz, kendisine Is- , .ver, Mete Çubukçu, Cengiz Erdil, 
tanbul'da beş yıldızlı bir otelde iş- *-M.ehınet Güç, Çiğdem Anat, Er
kcncc f.ı1an yapnğımız gibi ipe sa- .-han Karadağ. Adnan Gergeı:, Mir
pa gelmez iddialar Tansu Çillcr'c gün Cabas ve bugün her biri bir 
yakınlığıyla veya sahipliğiyk anılan köşe başım totıı:ıuş baben:iler teker 
Öncü gazetesinde Behiç Kılıç im- teker koptular_ Hiçbirine gitıı:ıe 
zasıyla yayınlanıyocdu. Çok salakça demedi Ali K.ırca Hatta gömıez
iddialar olmasına ve devletin hayal den geldi_ Bürobr kapatılırkm, in
gücü geniş savası bunları ciddiye sanlar işlerinden olurken yüzlerine 
alıp hiçbir maddi delili bulunma- kapanan, kcndöerini koroması ge

reken çelik kapdar bir daha açılma
dı. Pek çoklan turnikdere takılı ka
lan bayadanııa bakıp oınamzca ve
fa belded.ikr. Ama çok daha büyük 
miktarda paraların konuşulduğu 
bu piyasada vefaya yer yoknı. 

Bugün Ali Kırca'yı socgo1aya
cak, .illa k~ sıkıştırmaya çalışa
caklar için kullanılacak malzeme 
aslında bo olmalıydı. Ama belden 
aşağı vunnayı tercih etti ötekiler. 
Çünkü işin bu boyutunda onların 
da elleri kirliydi ... 

Kırca yine ekranlarda, hala 
'hayatı paylaşmak için' diyerek 
açıyor bülteni. Ama gel gör ki ha
yat turnikelerin ardında paylaşıl
mıyor. Çelik kapılar da korumu
yar insanı ... ~ 

/ . 

Kaç kişi · 
sustuk biz? 

( ... ) 

/ 

Ece Temelkuran · 
Ne Anlatayım Ben Sana! 
Bazen en uzak halk kendimızinkıdir bize. Ok yan us aşın 

bir memlekettir bazen Turkiye. Bu topragın yeniden 

bizim topragımız olmasını istiyorsak eger yeniden 

birleştirmemiz gerekiyor tepelerimizin hikilyelerini. 

Söküldügümüı yerlerden. "çilemizi~ çözüp çm:up yeniden 

örmemiz gerekıyer kendimizi. Yoksullugun vahşetiyle 

scrtleşcn hikAyeleri neresinde bıraktıysak o sahneye 

dön up yeniden takip etmemiz gerekiyor film şeridi ni. 

Korkup göziımfızu kapattıgımız salınelere döntıp bu kez 
gözlerimiı.i dört açıp bakm:>mız ge-ekiyor. 

Ece Temelkurnn. F tipi cezaevlerini, açlık grevlerini, ölüm 

oruçlannı anlatıyor. Bu suskunlugu kuacak yeni bir dil 

bulmak için ... 
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Kuzguncul< 
ı. 

elinde bulutcuk 
kuzu kuzu geldin 
dersiimiz l<uzguncuk 
cik, cık, cuk. 

İsmet U s ta, İ fşaatı s usta 
Yaşar Miraç, Can Baba'nın yerine. 
Renkleri, musevi, laz, Kürt, Türk 

Rum, Ermeni 
Sit alanı, bostanı var, İlya 

-sandalım geliyor varda-

Bir taş attım ulu çınara 
meymenetsiz, dedi 

dökülüverdi yaprakları 
leylak çiceklerine cısum ermedi 

Egemen Berköz geçiyor, sormalı 

Bektaş: Sabahın sahibini öğrendim 
Denizin zorluyoruz kapısını işte 

Yerin altından uğultular, gurultular 
Yel, yumuşak br karın bulmuş, poturduyacak 

-Ay sali anıyor-icadiye 

Filistinlilerle ~ 
Lübnanhlar da 
l<ürtler gibi ... 
DNSANLARI, insan toplu

luklarını, etnik grupları, 
cemaatleri birbirine 

yaklaştıran birkaç unsur 
varsa, bunlar herhalde kon 

jonktürün oluşturduğu siya~i
ideolojik konum, dil, coğrafi ya
kınlık, ortak tarih: ve kültür olsa 
gerek. .. Mesela Uruguaylılarm 
Malezyahl:ırla pek bir yakınlığı 
yoktur. Çünkü bu iki ulus ne ay
nı bölgcdeler, ne ayıu dili konu
şuyorlar, ne ortak bir tarih ve 
kültürleri var. Siyasi-ideolojik 
konjonktür bağlamında da çok 
fazla ortaklıkları yok. 

Ama Ortadoğu gibi, galiba 
dünyanın hakiki merkezi olan 
bir bölgede Arap, Fars, Türk, 
Kürt kimliklerine mensup olan
lar arasında Hıristiyan, Müslü
man, Musevi, Ermeni, Süryani, 
Maruni, Keldani, Yezidi. Dinin
den insanlar, farklı diller konuş
salar da, Akdeniz ve yerel kültür 
·sayesinde hem benzer mutfakla
ra sahipler, hem de mutfağın da 
ötesinde, benzer yaşam kültürle
rini sürdürüyor. Çoğu ESMER, 
erkekleri bıyıklı, kadınları utan
gaç ama heyecan verici. Kilisele
ri camilcre, camileri havralara 
benziyor. Toprağının renginde 
bin yılın yorgunluğu sıcak ama 
kirli bir sarı var. Galiba biraz da 
bombalar ve silahlar yüzünden 
kirlenmiş bu topraklar. 

Kentlerin kimliklerinin 
önemli bir unsuru da, kokudur. 
Ben Adana'dan Kahire'ye, 
Hewler'den Beyrut'a, Hakka
ri'den Amnıan'a kadar gidip 
gördüğüm tüm Ortadoğu kent
lerinde aynı baharat kokusunu 
aldını sokaklarda. Tarifi güç ama 
zal1ter kokusu ağırlıklı sanki ... 

Ölüm, Ortadoğu'da yaşanun 
düzenli ve sürekli refakatçisi gi
bi. Oysa ki başka yörelerde 
ölüm, yaşarnın sonudur. Bir ce
binde hayat, bir cebinde ölüm 
taşır Ortadoğuluların çoğu. Bu 
ölüm iUe de her zaman, bu 
aralar olduğu gibi Siyonİst 
bombardıman uçaklarmdan 
gelmeyebilir. Şatila'daki Fi
listin mülteci kampına git
miştim, 80'li yıllarda. Orada 
herkesin cebinde sadece ölüm 
vardı. 

Zılgıt da Ortadoğu'nun 
önemli, anlamlı ve yaygın bir 

Mazlum 
Ortadoğu'nun ha!eti 
ruhiyesi Arap, Türk, 
Kürt, Fars ayarama 

yapmaz. Bu yörede 
esmer, efendi, yerli 

sakinler var, 
yavaşça yaşar; bir 

de dünyaya 
fethelmeye çalaşan 

saldarganlar ve 
onlann yerel 

mümessilleri •.• 
Hayatla ölüm. Hangi 

taraftasamz? 

çığlığı. Cizre'de, Nusaybin'de, 
Zal1o 'da Amediye'de çok tanık 
oldum: Cenazelerde, taziye evle
rinde duydum kadınların zılgıtı
nı ama düğünlerde ve siyasi mi
tinglerdc de. 

Silah bu yörede, abartmaya
yını ama Batı'daki insanların ko
lundaki saat kadar yaygın, doğal 
bir aksesuar. Bir kere her evde 
biraz gizli biraz açıkta bir mavzer 
görmemek mümkün değil. Sade
ce üniformalı resmi askerlerin, 
peşmergelerin, pasdaranların, 
korucuların ya da İsrail ordusu 
Tsahal'ın miliskrindeki tabanca 
ya da otomatik silahlardan söz 
etmiyorum. Avcı bombardıman 
uçaklarından, RPG'lerden, tank
lardan, zırhlı araçlardan, Puma 
helikopterlerden filan bahsediyo
rum. Metalle sert plastiğin karışı
nu, genelde gri ya da haki bazen 
siyah renkli ölüm aletleri ... 

Ortadoğu'yu biraz gezip göre
rek biraz da 

okuyacak (En çok Edward Said) 
anlamaya çalışan her insan için, 
Ortadoğu kaçınılmaz olarak bir 
mazlumlar diyarı. Bu gözlem sa
dece bugün, petrol-su, ene~i hat
lan, jeo-stratejik önem filan gibi 
gerekçeler nedeniyle geçerli değil 
bence. Asya-Mrika-Avrupa'nın 
buluştuğu bu kıta parçası, Noam 
Chomsky'nin deyimiyle Kader 
Üçgeni! Batı rasyonaliznıiyle açık
lanamayacak kadar kaıışık, karma
şık, değişken, bilinıncz, beklen
medik bir dünya bLırası. 

Geçenlerde Suriye'nin Rakka 
kentinde kelimenin gerçek anla
mıyla mini bir Ortadoğu zirve
sinde (Çünkü İranlı, Iraklı, Suri
yeli, Filistinli, Türkiyeli, Kürdis
tanlı, Bahreynli aydınlar vardı 
masanın çevresinde, ayrıca esnıer 
bir Ermeni kadın, cüppeli bir Şü 
imam, Halep doğumlu bir Arne
rikah da) her an yeni bir bilgi, 
yeni bir bakış, yeni bir yaklaşım 
doğuran çok yararlı çok dostane 
bir toplantıya katılmıştım. 

Kolonyal şapkah adamlar elle
rinde. haritatarla gezip dolaşmış
lar buraları, birkaç yüzyıldır, son
ra Londralarda, Parislerde, Ber
linlerde demir yolu hatları çiz
mişler bilal1are çctvclle sınırları. 
Hala da aynı kanlı hevesin peşin
deler. Washington'dakilerin bur
nu büyüdü bu aralar ayrıca. 

Zaho civarmda evi bomba
lanmış sivilkrle konuşmuştunı. 
Beytüşebbab yöresinde keza cv
leri yakılan köylüler de aynı 
umutsuz bıkkınlığı dile getirmiş
lerdi. Biraz uzak gelir ama Afga
nistan'da Pançir vadisinde Rus 
Mig'lerinin bombaladığı köyler
de de kadersiz ama kederli yor
gunluk vardı insanların yüzünde. 

Şimdi Filistin ve Lübnan'da 
aynı manzaralar. 

Bir parça derinlemesine bak
tığımızda, bölgedeki tüm fela
ketierin arkasında 50 yıldızlı 

bayrağı görürüz. 
Bir insanın kendisini kirn

le özdeşleştirnıeye çalıştığı, 
aklen ve kalben kime yakın 
durduğu, o insanın ideolo
jik kimliğini sergiler. 

Bir aralar hepimiz Kürt
tük. Şimdilerde hepimiz 

Lübnanlıyız. 
Lübnan'da çok Kürt var de

ğil mi? Ama ... li" 
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Beni bulun 
Kalbimle aklımı buluşturduğum yerdeyim. Güzel cümleter kurmaya çalışıp yorma

yacağım artık kendimi. Bunu belki de hiç yapmadım. Kırgınlığımı bıraktığım söz
cükler nasıl da kaçırdı böcekleri yanımdan. Benden kur bekleyen aşklar, kendi 

lambalarını kapatsınlar, onlarla ancak karanlıkta nefes seslerimizte buluşuruz. Aile ola
bilmek için kırıp geçtim kalplerini aşklarımın, kelebekler birbirleri ile yumuşak konuştu
lar, yumuşak evlendi ler. Bu yüzden kısa oldu ömürleri. Ben aşk eşikfertnde çığlıklar ata
rak sabırsızlığın kalbine başımı sokup dokundum aşk heyecanlarıma. Coştum öyle coş
tum ki kendi sularımda boğuldum. Aşk benim hep iyilik yanımdı, küçük bir tınıdan bile 
ürken. Aşk eşikleri geçilirken çok ayrılıklar bıraktım, eşitleyemedim kendimi, bırakıp gi-

BU gece boşlukta sohbet et
me yöntemlerimi kuiJana
bilirim. Rakı bardağını su 
bardağımla tokuşturarak 
iki kişilik ses çıkartabilirim. 
Ne garip mıymıntı bir ha
yatım varmış. Şöyle geriye 
doğru makara gibi kendimi 
sardığımda görüyorum, ne 
çok aptallıkların kıyısından 
geçmişim. Aşk istikrarsızlı
ğıının sebebini yeni yeni 
anlıyorum. Dürüst aşk yok
muş. Evet, dürüst aşk yok
muş. Bütün sorun burada. 
"Beni seviyor musun?" di-
ye bana sormuş tu. Bende 

tabi1 ki seviyorum, seni çok seviyorum 
demiştim. Birkaç gün sonra aynlnııştık. 
Sebep onu çok sevmcmdi. Ona şöyle 
söylemiş olsaydım, "Bunu hala anlama
dın mı? Bu nasıl bir soru? Bu soruyu 
sormak için hangi sebebe dayandın ki 
sen?" İşte telefon çalıyor. 

- Alo, evdeyim, tek başıma deği
lim yanımda rakı var. 

- Birazdan, sana geleceğim evin 
ne durumda? 

-Ev mi! Harika, günde iki kez te
mizlikçi geliyor. Üç saatte bir çarşaflar 
yenileniyor. Geçenlerde yere yoğun 
döküldü inan hiç çekinmeden yaladım. 

- Gerçekten mi inanamıyorum. 
Hemen sana geliyorum. Evden dışarı 
çıkma. 

- Sevgilin tatilde mi? 
- Gelince konuşuruz. 
Bu kadında değişik biri, sevgilisi on 

gün tatile gider, birkaç gün bile boş 
durmaz. Garip şevişme şekilleri var. As
lında onu kabul ermernem lazım . Nö
betçi sevgi li muamelesi yapıyor bana. 
Birazdan burada olur. Gecenin bu saa
tinde çıkıp buralara kadar gelebiliyor. 
Geçen haftada çok tuhafu. Arkadaşla
rım bir kızla taıuştırdılar. Çok hoş bir 
kızdı. Onu tanımaktan mutlu olmuş
tum. Her şey yolunda giderken birden 
bire "Artık seninle görüşmek ve konuş
mak istemiyorum. Beni sevmenden ra
hatsız oldum, sen itibarsız bir adam
nuşsın, lütfen arama beni" dedi. Ona 
bir konuşmamızcia "Kimsin sen" dc
miştim. Ayrılma sebebimiz bu belki de. 
Akıllı biri gibiydi ama onunla evlenmiş 
olsaydım çok mutlu olurdum. Kadında 
birazdan gelir. Onunla nasıl baş edece
ğim, bu kafayla sevişitmez ki, zil zurna
yım. Ayrılmadan önce beni arayıp dü
şüncesini söyleseydi keşke. Ayrılırken 

incitmeyi, acı vermeyi çok seviyorlar, 
karşıdaki insanın hiçbir değeri olmu
yor, birden bire acıtarak ayrılmak sa
distçe, direkt birden bire sudan baha
nelerle ya da en küçük bir gerekçe güs
termeden... Kadında geldi gelecek ... 
Aha kapı. .. 

- Ooo. Merhaba, hoş geldin! 
-Çekil kenara şu temiz evini gezip 

göreyim. Hmm hıı eec ıhım ıhım, sen 
ne biçim adamsm, bu evin hali ne böy
le, hani bana temiz demiştin! 

-Ben mi? 
- Sus konuşma, hani çarşaflar 

bembeyaz, tiril tirildi, ~er taraf berbat 
dağuuk. Seninle kesinlikle bu evde se
vişmeın. Hadi duşa gir, ben şurada bir 
sigara içeceğim. 

-Tamam, sen nasıl istersen! 
- Bırak şimdi çabuk ol fazla zanla-

ıum yok sevişip gideceğim. 
Amma sarhoşum sevişmeden gitse 

ölür sanki. Duşa girersem ayılır kendi
me gelirim. Onun gözlerinin içine ba
karak, seninle birlikte olmaktan nefret 
ediyorum diye bağırasını geliyor. İnsan 
bir sorar , nasılsm, iyi misin, diye. Böy
le olmaz ki, ukala kendini beğenmiş! 
Her şey para değil, bunlar hep böyle. 
Şu işe bak şampuancia bitmiş. Bu kadar 
duş yeter! Acaba ıslanmamış bir yerim 
kaldı mı, o kadar da değil kontrol ede
cek değil ya! 

- Hadi çabuk ol! 
- Tamam, şimdi yanındayım ... İş-

te geldim. 
- Üstüne bir şeyler giy gidiyoruz. 
- Gidiyor muyuz nereye? 
- Nereye olacak benim eve gidiyo-

ruz! 
- Tamam, olur, sen nasıl uygun 

görürsen. 
Bende evde durmaktan sıkılmıştım 

benim için çok iyi oldu. 
- Hadi gidelim. 
- Sen sarhoş değil misin? Arabayı 

nasıl kullanacaksın? Sigaramızda bitti, 
sigara almamız lazım açık yer bulabilir
sek iyi olur. 

- Buluruz atla arabaya hadi. 
İyi olacak, dışarı çıkmak belki de 

bana iyi gelecek. Bu kadın da bir ac·a
yip! 

- Bak işte açık bir büfe, in al ne 
alacaksan? 

- Tamam, birkaç bira da alalım 
mı? 

- Ne istersen al. 
Cebimde para da yok ne yapsam 

acaba, param yok desem çok ayıp olur. 

dildim. Aniaşılamamak anlamayanlar için ne büyük bir kayıp. Sevmenin 
buğusuyla pişmiş sevdaların tadına mutluluk derim ben. Acıdan korkarak 
kendini boşluklara salanlara iyi bir gecelik, hani bir gecelik ve armağan 
olarak gündüz hüzünleri verilir, yanında da pişmanlık. Sıradan toprağın üs
tünde göğün altında her şey kendi boyu kadardır. Hayallerimi bir armağan 
olarak sunmuştum, oysa o andı her şey, sen bunu savunmuştun; sen kim
din unuttum. Hayalse hayal işte duvarda sararmış bir aile fotoğrafı, baba 

ben.dim anne sen, tariarnııda büyümüş bir tomurcuk. Ama sen kimdin unuttum. Kalbim
le aklımı buluşturduğum yerdeyim, beni bulun ... 

KİMSiN SEN? 

Başka çarem de yok. 
- Özür dilerim, parayı yastığı.n al

tında unutmuşuro sende para var mı? 
- Para mı? Bende de yok, tamam 

şurada birkaç bozukluk olacak. Al, git 
çabuk gel hadi. 

- Bekle ben hemen alır gelirim. 
Ayıp oldu kadına sigara parasuıı bi

le ondan aldım. Paraya hiç önem ver
mememin cezası bunlar. Yarın bir de 
oradan dönüşüm olacak. Gece hadi git 
derse ne yapacağım. Para yeterse bir ta
ne de bira alacağım, iyi cila olur. Aslın
da bu kadın iyi biriymiş be! 

Nerede bu araba, ortada yok. Beni 
bırakıp gitti mi, yoksa başka bir yere mi 
park etti? Tam şurada durmuştu. Kos
koca arabayı bulamıyorum. Kadını ara
bayla kaçıracak değiller ya. Ah kafanı, 
ah aklını, nastl anlamadıın, kadm beni 
bırakıp gitı11iş. Şlmu bir arayayım. Sü
rekli meşgule alıyor. Bu sefer son kez 
deniyorum. 

- AJo, nerdesin? 
- Arama beıl.İ seni itibarsız ... 
Kapattı, vay şumu1 yaptığına bak. 

Dur bir mesaj yazayım şuna "Bu yaptı 

ğın doğru mu seni kınıyorum!" Bu ona 
yeter. Bu bana yapılır ını? Ben itibarlı, 
boş vakti olmayan, sürekli görüşmeler
den başını kaldıramayan birisiyim! Bu 
yapıhr mı be? Bir ins:ın sarhoş hali ilc 
elinde sigarayla orrada bırakılır mı? 
Onu protesto tdiyorum. Bu eylemi 

haklı davam için yapıyorum. Eylemle
rim devam edecektir. 

Hay AIJal1 kalbim de sıkıştı, ölüyor 
muyum ne? Sarhoşum ilaçta aJamam. 
Vücudumda gariplikler var . Direkt çor
bacıya gitmeliyim, sabal1a kadar açıktır 
orası. Benim gibi iyi birisinin ölümü, 
dünya için müthiş önemli bir kayıp 
olur. Ölmemem lazım, işte geldim, şu 
raya oturayun. 

- Buyurun efendim ne alısınız? 
-Ne var? 
- Tuzlama, işkembe, kelle-paça, 

baş. 
- Çorba var mı? 
- Çorba nu? Ne çorbası istiyorsu-

nuz, biraz önce hepsini saydım! 
- Özür dilerim, yüzümde bir tu

haflık var mı? 
-Yok, hiçbir şeyiniz yok, ne alırsı

nız? 

- Çorba içmesem kızar mısınız? 
- Burada çorbadan başka bir şey 

yok ki! 
- Burada oturabilir miyim? 
- Siz iyi nusiniz? 
- Kötü gözüküyorum değil mi? 

Ölmek üzereydim kendimi buraya zor 
atttm. Suyunuz var mı? 

- Önünde işte masanın üstünde. 
Size bir çorba getireyinı kendinize ge
lirsiniz. 

- Durun lütfen ... Çok yorgu
num ... Ah bir bilseniz, öyle çok yorgu
num ki çok yakında, belki de birazdan 
duracak kalbim. Öyle çok ağrıyar ki, 
bir bilseniz. 

- Siz bekleyin ben şimdi gelirirn. 
Sarılacak taşiarım dokunacak ağaç

lanın vardı benim de. Sözlerim vardı, 
dinlencn hayallerim vardı öyle çok 
uzaklarda değil dokunacak kadar ya
kın ... İşte bir çorbacıda ölüp gidece
ğim. İşte demin ki garson geliyor ya
ıunda biri var. Buranın sahibi ol:ıbilir. 

- Bana bak pis sarhoş burası çor
bacı dükkanı sabahçı kahvesi değil. 
Garsonla utanmadan dalga geçip duru
yorsun. Ya çarbam iç ya da çıkıp git. 

- Ben kazayla geldim buraya, unu
tarak nereye gideceği mi. Çorbanız var 
mı? Varsa bir çorba. 

-Ver şunun çorbasını, parasını al
madan da gönderme ... 

-Ha ... 
Parayı ödeyemeyeceğim için onlar

da beni bırakmayacaklar, sabaha kadar 
buradayım. Ah panik atağım, beni çar
hacılarda sabahlatıyorsun. Nereye gi
debiliıim ki, neresi çağırır beni? ~ 
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Kalbim Bazid'de al 1 
AN'A en son 1997 yılında gitmiştim. 

Ama ilk gidişim 1989'du sanının. 
Malatya'dan bir otobüse atladığım 
gibi Van 'a girmişti m. Kardeşim sı

navda Alpaslan Öğretmen Lisesi'ni 
kazannuştı. Onun kaydı için hemen gitmeliy
dinı , son gündü, zaman kaybem1cmcliydim. 
Yolda aksilikler çıkmıştı, ancak gece yarısı sa
at 2 gibi ,-armıştını Van'a. Sonunda kendimi 
Seridoğlu Oteli'nin 5 yataklı bir odasında 
buldum. Sabah erken saatte lisenin bulundu
ğu Frnis' e (dcğiştirilmiş adı Ün~cli; burası 
Yaşar Kemal ' in ailesinin köyüdür) gitmem 
gerekiyordu. Sora sora o tarafa giden araçla
rın yerini buldum. Ancak son sorduğum kişi 
yarundakine dönerek içinde "mizgeft" geçen 
bir cümle kullannuştı, hiç unum1uyorum. 
Mizgeft ne, diye sorduğumda, "cami", de
mişti. Kürtçede cami sözcüğünün karşılığıru 
öğrendiğiın için mutlu mesut biçimde yol
larınuştım Emis'e. 

1997 yılında ise Şükrü Erbaş ağabeyle 
gittik Van'a. Binlerce metre yüksekliğindeki 
krater göllerinin üstünden zümrüt mavisi 
Van Gölü'ne inişimizi unutamam. Van Gö
lü'ne Asurlular "Yukan Deniz" derlerrniş, 
Urmiye Gölü'ne ise "Aşağı Deniz". Kürtler 
de Van Gölü'ne "deniz" derler. Dedikleri 
kadar var gerçekten, ancak bir sandal olsun 
görmedim, ilginçti bu. 

Tam da nüfi.ıs sayımından önceki güne 
denk gelen söyleşi dün gibi aklımdadır. 
Van'da 12 Eylül'den sonra gerçekleşen ilk 
söyleşiymiş. Söyleşinin gerçekleştiği pasajın 
çevresi özel timlerle doluydu. Kalabalığın en 
arkasında ayakta duran üç sivili gösteren izle
yicilerden pek çoğu, onlardan işkence gör
düldcrini anlatmışlardı, dediklerine göre iş
kencecilcr yüzlerini gizlcmc gereği duyma
nuşlardı. Bunu da duyunca Şükrü ağabeyle 
coşmuş, izleyicilerin duymaya korktukları 
cümleleri art arda dizmiştik. Doktor Fuad'm 
bir be}'tiyle başlamıştım konuşmaya: "Şevek 
tarl ya hebt1 ya tunebt1 hlv / Deşt di xew da 
çiya eligri hilal bt1 niv"(Karanlık. bir gece, ya
nlandı yanlanacak/Ova uykuda, dağlar ağ
lıyor, hilaleli ay). 

30 Ha/.lran günü yine o tümrüt denize 
doğru al çalırken 1 997'dcki söyleşiyi düşün
nıüşrüm, "Ah! Tamara" şıirini bir ağızdan 
okuyan o 300 kadar yaşıtımı. Bir de sayım 
günü türlü tehlikeleri göze alarak konuk ol 
duğumuz eve gelen Burak'ı. Bize gidelim, 
demişti , arkadaşlar bekliyor. Kalktık gittik. 
Sokakta in cin top oynuyor. Perişan, yıkık 
dükük bir keıpiç evin kapısından girdiğimiz
de Burak, "Selim Temo'yu getirdim" diye 
içeriye seslendi. Yalnıtca bir gözü yanan 
elektrikli sobanın i>ıı(iııde k:ışın<ı kaşına geri
nen cv abali~iııdcıı biri, "bırak yav" dedi, "o 
hıyar gelir mi buraya?" 

Evde bir Çerkes, bir Kürt, bir Türk, bir 
Roman öğrenci ve bir de uyuz bir kedi vardı. 
Miyavlayamıyordu bile, tırmalamaya hele 
mecali yoktu. En kalın yorganlannı bana ver
diler o gece. 

Kapıda Doğubeyazıt Belediyesi' nin aracı 
karşılıyor bizi. Dodan Project'le birlikre yola 
koyuluyoruz. Ehl-i Hakk'çı bir Azeri (.o 
"Türlc" dcnıncsini tercih ediyor) de \'ar 
-gökte ararken yerde buldum. Bana Scrcn
can1 kitabmı göndereceğine söz vermişti, 
göndermedi! Ama merak etmesin, Eylül ba
şında kitap elimde olacak. 

Serhad'ın kuzeyine doğru ilerliyoruz. 
Şehre girdiğimizde bir şey çekiyor dikkatimi: 
Ehnıedc Xanl Derneği. Buradaki müthiş sa-

Ve bütün yor unlu lanna 
rağmen biz, birb rlerine 
aşkla bağla olan sekiz 

ardeş, bir stran 
okutmadan, bi maı~al 

anla ~rm d uyut azdak 
o larE. Sonra merdme 
biçme n akineleri icat 

edildi. ir dab gel ez 
o u lar. 20 yal sonra bu 

kez ben Itti ur diye 
ve Ç Idır n üzerinden 

cimm Baıid'e. 

hiplcnnıenin ilk belirtisi buydu. Sonra Xan1 
Sokak, Xanl Baba dolmuşları, park, büst . .. 
Yemek yenecek, "ebdlgor" diye bir yemek, 
ben pek se' ınedinı. Öyle gurme öıeUiklerin1 
yoktur zaren! Benim derdim başka; Egide 
Cinıo'yu dinlemeli}~m, bir de Ehmedc Xa
nl'nin rürbesine yüz sürmeliyim. 

Çocukluğunıuı1 en törensel anları, 
Hacc'dan getirilmiş radyonun başında Eri
van radyosw1U dinlcmckti; hele Egidc Ci
mo'nun nıeyi, balabanı, kavalı. DcngbCj ba
bam onu dinlerken dalar giderdi. Şimdi onu 
dünya gözüyle görecek, dinleyecektim. Git
meden önce Salihe Kevirbiri'nin Nubihar'm 
94. sayısmda yazdığı yazıyı okumuştum (Zi
vistan 2004). "Mlr~ Bil(l.re Egid~ Cimo" 
başlıklı bu yazıda Dilovanl: Reşlde Baso'nun 
sözleri aktarılıyor. D. R. Raso, onunmeyve 
kavalda dünyanın en iyisi olduğunu söylü
yor. Bugünse evinde yalnı z ve aç, diyor. Son 
görüşmesinde elektriklerinin kesik olduğu
nu, üstadın da karanlık odasındaki yatağın
da inlediğıni anlatıyor. Bana birini hanrlarn 
bu, an1a kimi? 

Yolda çok zaman kaybettiğimiz için üsta
dın resiraline yetişenıedik. Kızacaklar ama 
"ebdlgor" bcl.ısı da çıkınca otele gidip din.
lennıekten başka bir ~eçenek kalmadı, ama 
ne dinlennıek! lleın gurrne dt:ğilim, hem de 
lobi carıl ı sı! Si Mer Otdi ki Ağrı Dağı'yla 
karşı k:ıpı komşusu. Ağrı Dağı ' na bakıyor. 
Ağrı Dağı'na bakıyorunı. Hani Cemal Süre
ya, "Dağ görgüsü kazanır Ağrı'yı bir kez 
görsc de kişi" diyor ya, öyle işte . Anlarılmaz 
bir görgü. Mütl1iş bir dekor . Sağda, ama ar
kalarda İshak Paşa $arayı , karşıdaAğrı Dağı. 
Söylenceye göre saray yapılırken , paşa, sara
yın dağı gömıesini , birbirlerini kıskannıaları
nı istememiş. Gerçekten de birbirlerini gör
müyorlar. Dağ üç gün boyunca zirvesini gös
termedi ama. Boyuna yağmur yağdı. Etekle
rinde kckik topladım, "cotri" dcniyormuş, 
onu derledim. 

Allah' tan üstadı "Deng~jler Divanı"nda 
dinlemek mümkün oldu. Dinlerken, işte bü
yük sanatçı böyle olur, dedim kendi kendi
me. Çünkü deııgbejlerin okuduğu 5tranlarda 
dalıa önce du}•madığı makamlar olunca he
men nıeyini alıp yanındaki yardımcılarıyla 
nıakanu çıkarıyor, hafizasına işliyordu. Son
radan kendisine de sordum. Evet, dedi, onla
n duymarnıştım, hemen kaydettim. "Kimi 
ruhuyla, kimi ayaklarıyla dalar sanann içine" 
(sözü edilen yazı, s. 46) demiş 75 yaşındaki 
üstad. Ilde Mala Dengbc;jan (Dengbejler 

bi ) da 'ar ki, mesudum. Mab ) ngbejan, 
Van'da kurulmuş olan bir ev. 1 l"C bıyıklı, 
voksul am.1 şı k giyimli zarif amc.ıl tombul
cana, genış ytıtlü teyzeler öyle '·ı ~ n lar ki; 
müthiş bir a(Üp, görgü, terbiye 

Orada r.g;idc Ci mo bana b ı' ı k sanat
çıyla tribllrılerc oynayan sanat, r,ısındaki 
farkı da gchtcrdı. Büyük s.ıııatçı n, onun 
gibi boyun.ı üğrenen sanatçı}•dı ıgeri ise, 
di,·anın ortasında kalkıp divanı f(· moya çe 
viren o iki genç dcngbcjdi sanını \dap ve 
usule uygtın d.wr.ınmadılar. T am bir reza
letti . Hele sunucuların bayağılıkları anlat
nıakla bitmez. Sonradan çar~ da Mala 
Dengbejan'd:.ın bir grupla karşı!J~tı nı . Genç 
dengbi:jlerin yaptıklarından dolan ne kadar 
mahcupt u lar, anlatılmat - b.ışbsı adına 
utanmak erdemi i~tc. Ortak bir .ı lbünı yap
mışlar, evin giderlerini kar~ılıyorl .ır. Toplam 
62 dcngbcj üyeleri var. Bir gün n lerine ko
nuk olacağıını söylüyorum. 

Babamın kokusunu almış gibı ~okuldum 
onlara, kara gözlerimden öptüler 

Bazid'de kadın iktidan var. Yalnızca ka
dınların çalıştığı işyerleri var. Bd cdiyeyi de 
almışlar; dünya gibi orası da onların, ama 
dünyaya bira7 var dal1a. 

Mehıned Uzun ağabeyi sonl\·orlar bir 
de. Duyan geliyor. İyi diyorum. Geçen sene 
gelecekti, diyorlar, çok bekledik. Seneye ge
lir, diyorum. 

İshak Paşa Sarayı'nı ~cziyorut . Davetli
lerden bir tck ben varım. Saray hakkında 
pek çok şey öğrendim. Ama asıl ılgilendiğim 
şey, Ehnıcdc Xani'nin buradaki kütüphane
siydi. N itekim pek çok İslam alimi Şam, 
Bağdat, Kalille gibi merkezlerde bulama
dıklan kitapları burada bulduklarını yazar
lar. Ancak söz konusu kütüphane 1926 yı
lında devlet tarafindan yakıldı. Duvarlarında 
hala is vardı. Sonra Xanl'nin türbesine geç
tik. İşte yanındaydım. Filozof \ C şair. Do
ğu'nun üç büyük şairindcn biri ol .ırak kabul 
edilen ve hSla okunmayı, anlaşılnuyı bekle
yen dev escrlerin salıibi olan Xaııı'nın karşı 
smda. Ona "her giyali ser koka xwe heşin 
dibe" (her ot kendi kökü üzennde yeşerir) 
diyonım . Ellcrim titriyor. Onun büyüklüğü 

[ ] selimtemo 
seıımtemoOtıotmall.com 

önünde eğitiyorum. Türhesine yüz sürüyo
rum, yürcğimc şifa oluyor. 

Ehl i Hakçı dosrum \ÖZ konusu 
dinj mczhebin çok da Kurdi olmadığını 
söyledi ki, ben de azıcık sczmiştim. Sanırım 
sal1iplennıe ilc ortaktaşmadan ikincisi dal1a 
çok öne çıkarılmalı. Fhmede Xani konusun
da da Bazidiiter bunu yapıyor. Omın Kürt
çeye hapsedilem~yecegini düşünüyorlar. 
Onu antikiteden lsl :im fclsefesirıe, Greko
Judaic evrenden Erjeng'e kadar türlü yönle
riyle anianıaya çalışıyorlar. Avıık<ıtlar ondaki 
adli tasarımı , felsefeciler felsefi ("felsefik" 
değil! ) tasarımı, aydınlar politik tasarımı çö
züınlüyor. Böyle bir zibare/ irnece söı: ko
nusu. İçim ferahladı. Pek çok kaynakta 
onun Hakkarili olduğunu okuduğuımı söy· 
lerneye bile çekiniyorum. Daha söz ağzım
dan çıkmadan onun, Hakkari'den Baıld'e 
göç eden Xaniyan aşiretinin üçüncü kuşa
ğından olduğunu söylüyorlar. 

"Baztd Ekolü" önemli, zira Xani'nin ya
nı sıra Ell Teremaxi, Smayilc Bazid.i, Mete 
Mehmudc Bazldl ve Xelife Yusiv gibi edebi
yatçılar yetiştirmiş. 

Klasik Kün şairleri halk rarafından sahip
lenilir. Geçenlerde hemen hemen bütün 
medyada Şex Evdirehmanc Axıepl'nin türbe
sine giden onbinlerce insan söz konusu edil
di, tabii "cehalet" gibi yakıştırmalarla. Ama 
Axtepi ailesi, üç büyük şair yetiştirmiş bir ai
ledir aynı zan1anda. Öte yandan Xani gibi 
Melaye Ciziri, Nali, Feqiye Teyran gibi şair
lerin türbeleri de ı:iyaretgihdır. Hele Osman 
Sebıi ile ilgili olarak Adıyaman 'da anlatılanla
ra başlarsak sonu gelmez. 

Bu salıipienmeyi l Temmuz tarihinde 
verdiğim Diroka Helbcsta· Kurdi (Kürt Şiiri 
Tarihi) adlı konferansta da görmek istedim. 
Kendi yazdığım şeyler olsa, beş on kişinin il
gisini de kabul edcbilirdim. Ama durum 
f.ırklıydı. Bu yüzden sabal1 erken saatlerde tı
raş olduğum berberdcn başlayarak çarşının 
esnafinı dolaştım, davete icabet de ettiler, sağ 
olsunlar. Sunucular dışarıda insanlara halay 
çektirtıneye çalışırken başladı konferans. Ol
madı, alana gidip ~s si~tc:mindeki gençten 
sesi kesmesini istedim. O da sıkılın ış bu baya
ğılıktan. Scsi kesince dağılan kalabalığı , şura
da bir sanatçı var, çok güzel şeyler anlatıyor, 
diye "kandırarak" salona yönlcndirdiın. Son
ra da mikrotondan hınca hınç dolan salonun 
kapısını kapatı11alannı söyledim. Az tarih, 
çok şiir. Bize iyi firça kaydın dediler sonra. 
Ama eminim ki hepsi, o güzel şiirleri sevdi. 
Dört lehçeden şiirler. Zarif~ tutkulu, içli, in
ce ince işlenmiş şiirler 

Okumakta başkalaşmamış insanlarm dü
şünceleri önemliydi benim için. Ilayannda 
ilk kez bir konferans i~:leycnler çoğunluktay
dı. Errafta çocuklar dolaşıyor, bağrışıyorlardı. 

Bütün hayatı sanat sanan dalıa çok ya
bancılaşmıştır bence. Bumuna dört tanesi bir 
lira bileklikler uzatan çocuğu görmez de, fu
lanca şiirinin burada bilinmemesine şaşar on
lar. Uzak olsun! 

Sonra mı? Sonra, Sim Fr Oteli'nde u1un 
sohbctler. 

Kendini edcbiyat.ı \ 'C bilmeye adamış bir 
bilge ve onun ışığı etrafinda dönenlcr. Aşk 
kadar direnmeyi de bilen, yaşamak kadar ya
şatı11a)1 da bilen zarif nıhun teyzinden ben 
de almaya çalıştım parımı. 

Sonra herkesin stada gidip müzikle coş
tuğu saatte çarşı yı dolaştı m, e' !ere buyur 
edildim, bana çaylar demlendi. Ve hrat 25 
kuruşluk bilckliklcrdcn birıni uzatıp hediye 
etti . Harfleri tanımadan Kürtçe şiirler yazan 
insanlar tanıdım. 

Sonra şenlik dağılacaktır zaten. Gelen 
herkes dönecektir. Evlerdeki küçük aynalar 
hatırlanacakrır. Ve nıhunda taşıdığı kederle 
ağırlaşan bir adam, kalbini yoldarken yerindç 
olmadığım furk edecektir. I1J" 
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Töre nedir? Cinayet nedir? 
da Hindistan'da yapıldığı gibi ölen ko
casına sadık kalsın diye yakılıyar kadın
lar. Ama herhalde benzer gerekçelerle 
kocasını öldüren kadın hiç olmamıştır. 

Batı dünyası bu tür cirıayetlerin ne
deniııi 'psikolojik travma' olarak kabul 
ediyor ve aile içi cinayet olarak yorum
luyor. T ürkiye ise iki adı var, eğer cirıa
yeti işleyen Türkiye'nin batısından bi
riyse 'cinnet geçirme' , doğusundan bi
riyse 'törc ciııayeti'. m-. 

MERiKALI Jennifer; Hıristiyan
Katolik (Beyaz), Almanya lı 
f riederike; Hıristiyan (Sarı

şın), ~ndistanlı Mira; Budist 
(Melez), Iranlı Tanya; Müslüman

Şii (Kumral), istanbullu Kübra; Müslü
m an-H anefi (Türk), Rizeli Yonca; 
Müslüman-Hanefi (Laz), Urfalı Gülis
tan; Müslüman-Şafii-Kürt (Esmer) ve 
daha nice güzel . kadınlar. Hepsinin or
tak bir noktası var: 'N amuslu' erkeğin 
çirkin fiilinin kurbanı. 

Türkiye'de özel çabalarla bu konu
yu günccllcştirilen cinayet meraklıları 
işirı tarihsel, dinsel ve küresel boyutla
nnı gizlemek istercesirıe 'töre cinayet 
leri' tanımıyla bu işi Kürtleştirmeye ça
lışıyorlar. Bu cinayetleri yeni keşfetmiş 
gibi mucitlik tasiayan bazı Kürt 'zanlı
sı' kişiler, işi 'İşte Kürt sorunu bu' de
mc noktasına getirdiler. Ellerirıden gel
se dünyanın her kıtasında işlenen bu 
tür cinayetierin nedeni ve faillcri olarak 
Kürtleri gösterecekler. 

Bütün semavi dinlerde konu bulan 
ve dünyanın bütün kıtalannda ' namus' 
nedeniyle işlenen bu tür cinayetler, 
masalların da mayasını oluşturmakta
dır. İncil'de Hz. İsa'nın , zina yaptığı 
iddiasıyla bir kadını taşlayan kalabalığa, 
'eli temiz olanlar taşlasın' biçirııirıde 

geçen klasik hikaye herkesçe b~e~
tedir. Kuran Tevsir'lerinde Recm ıle ıl 
gili birçok olay ve yorumlar yer almak
tadır. Yine mitolojik öykülerde ve des
tanlarda özellikle Saray soylularından 
olan kızların bir yabancıyla ilişkide bu
lunması halirıde babalarının veya kar
deşleri tarafindan öldürüldüğü bolca 
anlatı lır . 

ti cinayeti, Amerika'da iftira c~ayeti, 
Almanya'da aldatma cinayeti, Iran 'da 
zina cirıaycti (Recın) olarak anılan bu 
cinayet biçimi Türkiye'de 'töre cinaye
ti' olarak tarumlanıyor. 

Günümüzde bile, Hindistan'da Sa-

Kimisi eşiılİn kendisini aldattığı ba
hanesiyle, kimsi kız kardeşi veya kızı 
başkasıyla zina yaptığı bahanesiyle, ki
misi evlcndiği kadının 'bakire' çıkma
ması balıanesiyle kadınları öldürüyor. Ya 

[ bijensuhrab ] 

Berdel ya da tire 
BU konuda kafa yormuş çok az irısan var. İşte bu çok az 
irısandan biri de ESMER yazarlarından M üslüm Yücel. 
Daha önce 'Kürtlerde Ölüm ve Öldürme' isimli bir ki
tap yazan Yücel' in geçtiğimiz gün Kesit Yayınlar_ı'~dan 
çıkan yeni kitabı 'Berdel' de benzer kon.uları _ ış.liyo:. 
Töre cirıayetlerinirı sadece Kürtlere mal edilmesının bır 

çarpıtma olduğunu belirten ?-'ücel, şunları sö~lüyor: 
"Batıda buna benzer birçok cınayet olayı var. Filozof, 
edebiyatçı hatta Kral'lar bile eşierini öldürmüştür. 
Kimse bucların yaptığına "töre cinayeti" deme~. 
Kürtlerin tarihinde, geleneğinde, kültüründe "töre cı
nayeti" diye bir şey yoktur. Tarihin her dö~~~de, her 
toplumda bu tür cinayetler olmuştur. Ozellikle de 
Arap-İslam kültüründe daha yoğun olarak g~rülmekte
dir. Türkiye'deki çeşitli sivil toplum örgütlen ve sosye
tik sosyologlar Kürtleri bir ekmek kapısı olarak kullanı
yor. Avrupa birliğinden para almak i~, 
"töre cinayeti" yaygarasını çıkardılar. Bır
çok kişi bu cinayetleri kendisine arka plan 
yaparak kendini vitrine koymaktadır. Mad
di ve manevi olarak bu işten çıkar sağlıyor
lar. Hepsinin yaptığı aynı kapıya çıkıyor. 
Amaç Kürt kültürünün altını oymak. 

Türkiye'de kendi uzmanlık alanlarında 
bir karlyer sahibi olamayanlar Kürt sorunu
na veya kadın sorununa el ~tarak ?ir y~r~e~e 
gelmeye çalışırlar. Kürtlen sevdilden ıçın 
değil, Kürtlerden çıkar elde ettikleri için. 
Maalesef bazı Kürt siyasi çevreleri de bu in-

saniara zemin sunuyorlar." 

KÜRT KADlNlNA BÜYÜK HAKSIZLIK YAPIYORLAR 
Berdel de örneklerle yaşananlan anlatan Yücel, töre 

konusundaki sorumuza Hakkari Miri'ııin oğlu Cembeli 
Beyin lıikayesiııi örnek ~·ererek cevaplıyor: "Hakkari Mi
ri'nirı oğlu Cembeli Bey, karşıt aşiretten olan evli ve ha
mile bir kadına işık olur. Kadın da ona işık'tır. Kafasına 
koymuştur, silah zoruyla da olsa kadını alacak, ralnız ço
cuğunu doğurmasını beklemektedir. Kadın dogum ya~
tıktan sonra karşıt aşirete karşı savaşa başlıyor. Uzun su
ren çatışmal:ın.n ardından, kadının eşi Cembeli Bey' e şöy
le der: "Kanının da seni sevdiğini anladım. Mademki se
ni seviyor, artık o benim bacımdır. Bundan sonra senirı 
eşindir." Adamın bu mertliğini karşılıksız bırakmak iste
meyen Cembeli Bey, buna karşılık, "Madem sen bu ka
dar yiğit bir insansın, bende kız kardeşimi sana veriyo
rum" diyor. Ve bu şekilde hem akraba hem de dost olu
yorlar. Bu destan Kürtlerde meşhur'dur.. . . 

Kürt aşiret liderleri öldüğünde eşlen aşıretın baş~ 
geçip liderlik yapnuşlardır. Bunun da bır
çok örneği vardır. Dünyanın hiçbir yerin
deki kadınlar Kürt kadınından daha bi
linçli değildir. Kürtlerin binlerce Kadını 
gerilladır. Bir miting olduğun d~ ~ ~
dını en ön saflardadır. 'Töre cınayetı' ile 
Kürtleri küçük düşürmeye çalışanlar, ne
den bunu görmüyorlar. Tabi Kürtlerin iyi 
şeylerini görmek istemiyorlar, Kürt kadı
mm cahil ve kurbanlıkmış gibi sunmaya 
çalışıyorlar. Kürt kadı.Qına en büyük hak
sızlığı bunlar yapıyor. Esasen bunların 
yaptığı cinayettir." li" 

Resim le 
• mesaJ 

ve rm el< 
HER resmiyle birlikte ayrıca bir de 
mesaj sunan ressamların neyin 
eğitimini alıp ne öğrendiklerini ve 
neler okuduklarını 
çok merak ederim doğrusu. 

Bir hayata bu kadar çok mesajın 
sığabilmesi de bir başka ilginç konu! 
Hele sergi günü yaklaştıkça verilecek 
mesaj sayısının artması bayağı tuhaf! 

[ alinesin ] 
aliııesinOesmenlerglsl.com 
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Aforizmalar 
sabah kalktığında günaydın 
hapşırdığında çok yaşa 
diyecek birisi yoksa, yalnızsın 

sabah kalktığında günaydın 
hapşırdığında çok yaşa 
diyecek bi ri si varsa ve demiyorsa 

yine yalnızsın ... 

bir bahane denizinde 
bilmece kendi içimizde 
içine dön, kendini tanı 
ne şeytan yoldan çıkarır 
ne de yola koyar tanrı 

ne kolay tüketiyoruz 
havay ı, suyu, toprağı 
ve yepyeni bir günü 
üşümek nedir bi lmeyen dudakların ateşini 
ne kolay tüketiyoruz 
uykuyla uyanıki ı k arasında her şeyi 

ey sevgili ! 
her estiğinde 
eğilmemi istiyorsun 
anlaşılan o ki 
kendini " rüzgar" 
beni de " ot" farz ediyorsun 

hani sormuştun ya! 
" beni seviyor musun?" diye 
hayatımdan seni çıkartsalar 
hiçbir şey kalmaz geriye . .. 

Y1rtll< düş 
Yırtıldı şiir 

İplik attı kelimeler 

Artı k ne hüzün 

Nede aynanın 

Buğusu gider 

Teylenmemiş rüyalarda 

B i ri eşi r mavi k er 

Ve şiir 

Dudaklardan düşer 

Ne bana kalır artık 

Bu sevda 

Nede o adım dan 

İçine anıt diker 

• 
Iktidar oyunu 

i"asyonel oyunlar, ancak çocuklarda 
sevimli görünecek, anlayışla karşilanacak 

oyunlar oynuyorlar Iktidar olduklarma 
kendilerini inandırmak için ... 

[D E tuhaf. Aslında ne kadar 
ciddi kararlar bunlar, ne 
kadar kritik yerlerde bu 

adamlar. Bu kadınlar. 
Ama hiç de öyle bir izienim 

bırakıruyar bende tavırları, dav
ranışları. Hiç de üstlendikleri iş
levin ağırlığına uygun davranını
yar bu ülkenin bugününe ve ge
leceğine önemli derecede etki
yecek karariann delege edildiği 
bu şahıslar, şahsiyetler. 

Hükümeti kastedeceğim ama 
yetmez, çünkü burası Türkiye ve 
burada hükümetler tek başlarına 
hakim değildirler yetki alanlanı1a. 
O yüzden hepsini kastedeceğim 
iktidar odaklannın. Tüm oligarşiyi. 

Toplumun büyük çoğunluğu 
bütün yaptıklarma ettiklerine se
yirci kaldıkça onların , seyret
mckle yetindikçe, seyrettikçe de 
kaptırdıkça kendilerini bu ikti
dar oyunlarına, iktidar oyununa, 
iktidarın oyununa, tribünkrc 
daha çok oynamaya hevesleni-

yar, daha çok oynadıkça da, 
oyunbaz çocuklara, düpedüz 
çocuklara dönüyor mukredider 
de. Yaşı kemale ermiş bu adam
lar, kadınlar. 

Bıraktık asli işlevlerini yerine 
getirmeyi, sistemin rasyonalitesi
nin onlara yüklediği işlevlerle 
yetinmeyi, sadece bir avuç ya da 
bir çuval rant beklentisiyle ikti
darlarını, konumlarını kullan
mak kadar bile akılcı değil yap
tıkları işler, şu kararlan. 

İrrasyonel oyunlar, ancak ço
cuklarda sevimli görünecek, an
layışla karşılanacak oyunlar oy
nuyorlar iktidar olduklarına ken
dilerini inandırmak için. Toplu
mu inandırmak için. Hatta ulus
lararası topluluğu inandırmak 
ıçın . 

Ama tabii dununu çoCLıkça 
bir irrasyonalite haline getiren 
bunu kendilerini inandırmak 
için ve kendileri inandıkları için 
yapıyor olmaları en çok. 

Şu sıralar en çok oynamak is
tedikleri oyun da "dekmancı
lık". 

Bir türlü başlayarnadılar ya, 
çok sıkılıyorlar şu sıralar. 

Toplumun da sıkılmasından 
korkuyorlar. 

Onları seyrederek oyalanan
larm. 

Nasıl aceleyle allyar savaş, sa
vaşa asker gönderme kru-arlarını 
şu sıralar iktidar, değil mi? 

Sadece bu acele, bu iştah, bu 
heves bile onlaru1 bu işi, bu bir 
yerlere, artık neresi olursa oraya 
asker gönderme işini bir dek
mancılık oyunu kurma düzeyin
de gündemlerine aldığını gös
termiyor mu? 

Zaten bu küçük bütçeli, kıt 
kanaat geçinen ülkelerin şu ulus
lararası askeri birliklere, operas
yanlara katılma, asker gönderme 
tavrı, isteği bana hep mal1alleler
de büyüklerin oyunlarına katıl
mak için çabalayan , yanaşan, 
oyuna bir katılırsa erken büyü
yeeeğini sanan çocukları hatırla
tır. 

Sonra ellerindeki misketleri 
de kaybeden, geri de isteycme
yen, geri altl1aya gücü olmayan o 
yeniyetıneleri. 

Ne acı. Gencecik adamlar, 
çocuklar, handiyse çocuk yaşta 
gençler gerçekten ölecek oralar
da. Ama manzara, iktidarın 
manzarası sanki bir sokak arasın
da oynanmaya daha başlamarnı.ş 
ama kurulan bir oyun kadar ger
çek olmaktan uzak, gerçeklikten 
kopuk. 

Neden? 
Bu ülkenin iktidarının genç

lerin kanından başka bir şeyi yok 
mu kendini kendine inandır
mak, toplumu kendine irıandır
mak için? 

Evet, bir ülkede yetişkin ve 
bazıları iyice geçkin adarnlar, ka
dınlar, iktidardaki yetişkinler 
oyunlar oynarken, tehlikeli ama 
oyuna kendilerini kaptırı.p ger
çeklikten koptukları için tehlike
sinin farkında olmadıkları O) un
lar, asıl oyun yaşında olan ço
cuklar evlerinin önünde sırtla
rmdan vunıluyorlar. 

Oyun olsun diye ya da belki 
erken büyüdülderi için kanldık
ları gösterilerde kurşunlara he
defpluyorlar. ID" 
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Sonunda otobüs ineceğim durağa geldi. 
indim. Otobüs hareket etti. Birden arkam1 

döndüm. Otobüsün tek bayan yolcusu 
camdan bana bakıyordu. Onu suçüstü 

yakalam1ştam. Gülümsedl. 

•• 
YaşanmlŞ Kent Oyl<üleri 

ANA, "nası.lsın?" diye soran
lara, "yaşamaya gayret 
ediyorum" diye karşılık 

veriyorum. Bunu hasbaya
ğı gerçek anlanuyla, temel an

lamıyla; yüzeydeki anlamıyla söylü
yorum. Çünkü gerçekten, "bu gün 
de ölmedim anne" dedirten ger
çeklikle ayıu şiddette ama farldı 
yaruırna biçiminde bir hayan yaşa
maya çalışıyorum. Örneğüı, geçen
lerde sabah işin1e giderken, bir ço
cuk parkının yanından geçiyor
dum. Parkın içinde üç maganda, 
boş tahtrevanlardan biriııi şiddetle 
yere vuruyorlardı. Yanlanndan ge
çerken, "niçin öyle yapıyorsunuz?" 
diye söylendün . . .Bunun üzerine 
magandalardan biri bana doğru ve 
kabadayı biçünde gelmeye başladı. 
Ne yalan söyleyeyim, korktum. 
Cebimden tclcfoııumu çıkararak 
155 (polis ündat'ın nunıarası ola
caktı sanınm) numarayı yazdım 
ama henüz tuşlanıadım. Maganda 
bana iyice yaklaştı. "Sen ne diyor
sun?" diye çıkıştı. Bu kez daha yu
muşak bir ses tonuyla ama kararlı, 
"yazık değil nıi, k.ıracaksuuz." de
dim. Ama maganda kesinlikle bana 
saldırmakta kararlıydı ve diğer ikisi 
de yaklaşmaya başlanııştı. Tam o 
sırada, bereket versin, bahçıvan 
elinde koca bir baltayla görüım1c
sin mi? Hemen ona doğru yürü
düm. Bahçıvaru, "şunlara dikkat 
et" diye uyardım. Aslında amacun, 
magandalar bana daha fazla yakla
şırlarsa, bahçıvamn elindeki baltayı 
alarak, kendimi savunm:ık"tı. Neyse 
ki, magandalar benim de kararlı ta
vırlarırndan ve bahçıvanın gelme
sinden tırstt.lar ve uzaklaştılar. Evet, 
bugün de ölmeıniştim. Di.işüncbi
liyor musunuz, İstanbııl'tm orta
sında, baltayla kendinıi korumayı 
falan düşünerek gidiyorum, üni
versitedeki işimc. Bu bir metafor 
değil, gerçek. 

Başka bir gün, akşam saatlerin
de, trenle Kazlıçeşme'den Sirkc
ci'ye geliyordum. Oğlıunun Abdi 
İpekçi Spor Salonu'ndaki basket
bol maçııu izlemekten dönüyo
rum. Bulunduğum vagonda ben
den başka bir yaşlı adam var. Bir 
sonraki duraktan iki karanlık tip 

bindi. Tiplerden biri ön kapıda, di
ğeri arka kapıda durdu ve beni iz
lemeye başladılar. Elimde küçük 
omuz çantam vardı. Kesinlikle çan
tayı almayı düşünüyorlardı. Onla
no saidmsı karşısında ne yapacağı
mı düşünmeye başladrm. Aslında 
çantamda da telefon ve kartlarım
dan başka bir şey de yoktu. Bir de 
üç-beş kuruş para vardı. Hani efen
di efendi isteseler, kesinlikle vere
cektim. Adamların bana herhangi 
bir zarar vcmıeleıinden korkuyor
dum. En iyisi, niyetlerini anladığı
mı ve kendilerinden çekinmediği
mi belli etmeliydim. Ya herro, ya 
mcrro! Lanet olsun, bir durak da
ha geçmişcik ve biziın vagona kim
se binınemişti. Elimi sol iç cebime 
götürdüm. Sanki bir silalum ya da 
buna benzer bir şey varnuş görün
tüsü vermekti nivetim. Adarnlara 
da dik dik ve ka~lı bakmaya baş
ladım. Yerimden kalktım. Ayakta 
durmaya başladım. Adamların ba
na karşı kararsız kaldıklarını anla
mıştım. Ne yapnıalıydılar? Hen, 
"haydi gelin u.lan, görelim baka
lım!" dereesine bir tavırla rest çek
miştim. Ama ya restinıi görürlerse? 
O zan1an ayvayı yerdim işte. Ama 
korktuğıımu kesinlikle belli cmıc
mcliydim. Bu arada Sirkeci'ye bir 
durak kalmıştı. İşte makasiara gir
miştik. Artık bana saldıramazlardı. 
Çünkü trenden iner ümıcz adeta 
kaçareasma istasyondaki kalabalığa 
kanştım. Yaşamaya gayret ediyor
dum ... 

Elbette 11ayat hep böyle tehli
keli oyunlar içinde geçmiyor. Gün
lük hayat içcrisüıdc Ü1San kcndiııi 
tatlı oyunların içiııde de bulabili
yor. Örneğin, yine başka bir gün, 
üniversitedeki işüne gitmek üzere 
İETT durağında bekliyordum. Az 
sonra otobüs geldi. Güneş görmc
yen ve yolculuk için en uygun gör
düğüm iki kişilik boş koltuğa, 

önümde ilerleyen bayan oturmasın 
nu? Oysa o koltuğu ben gözüme 
kestirmiştim. Olsun, yine de baya
run yaruna oturdum. Oysa başka 
boş kolttıklar vardı. Tck başıma 
oturabileceğiııı boş koltuk olması
na karşın, benim yamna oturmaını 
nasıl karşıladı acaba? Hiç benden 

tarafa bakmıyordu. Ben de ondan 
tarafa bakmıyordum. Aslında be
niın kendinden tarafa baktığınu 
görebilecek biçünde diğer tarafa 
bakıyordu. Ben de öyle yapıyor

dum. Salıilden Maltepe yönüne gi
diyorduk ve bayan kara taralinda 
onıruyordu, ben deniz tarafinda. 
Oturabileceğim boş koltuk olması
na karşın, onun yanına onırmuş ol
manun, kendisiyle hiç bir ilgisi bu
lunmadığını anlatmalıydım. Bu
nun da en iyi yolu, onunla lıiç ilgi
lenmemekti. Abartılı biçünde ters 
tarafa, adalara falan bakmaya başla
dım. Ama bu durum ikinıizi de 
mutsuz emıişti. Şu güzel salıil yol
culuğunu özgürce yapamıyorduk 
işte. Ben yanına oturduğıımda, 
otobüs dolu ol~ydı, bu sorun ya
şanmayacaktı. Oyle olmadığına 
göre, benim niyetim başka olma
lıydı. Böyle düşündüğünü talunin 
ettiğiın için, beş dırrak geçmemize 
karşın, ondan yana kesinlikle başı
mı çevirmerniştim. Ama bu du
rumdan kın.lmıştım da. Ona bir 
ders vermeliydim. Bir erkeğin, be
lediye otobüsünde, bir kadınla, 
özellikle de kendisiyle kesinlikle il
gilenmeyebilcccğüıi göstcrmeliy
ciim. Bir ara hemen paralelinıizde
ki tek kişilik koltuk boşaldı. Büyük 
bir ilgisizlik içinde o koltuğa geç
tim. Çantamdan kitabımı çıkar
dım. Başım kitaba eğilnıiş dıırum
daydrm ama onun hareketlerini 
görebiliyordum. Benim nasıl biri 
olduğumu merak ettiğiı1den enıin
diın. Ama bana bakmasını engelle
yerek, fesathğımn bedelini ödet
mek istiyordunı. Nasıl olsa yan 
koltuğa geçrrıiştiın ve aramızda 
mesafe vardı. Hafifçe ondan yana 
ç~virdim başımı. Bana doğru bak
tığında, göz göze gelcccğiıııizi bi
liyordu. Bu yüzden artık bana doğ
ru bakamazdı. Onu kuşatmışom. 
Böylece dört durak daha o rutsak
lık yaşanuştı ama ben özgürdüm. 
Sonunda otobüs inceeğim durağa 
geldi. İndim. Birkaç adım uzaklaş
nııştım. Otobüs hareket etti. Bir
den arkarnı döndüm. Otobüsi.in 
tek bayan yolcusu camdan bana 
bakıyordu. Onu suçüstü yakala
mışttm. Gülümsedi. IY'" 

Gözlerin 
Bazı gözler konuşmak içindir 
seninkiler susuyar 

Hiç bir ülkenin diliyle söyleyemeyecek 
ölüm acısını 
Hiç birnehirden mutluluk sesi gelmeyecek 
çocukluğun üstüne 

Gözlerin sayamaz artık 
bir kadın ı hayalinde bile 
Dişi elmalara hasret ömrünü 
bir oya gibi işleyemez gönlünce 

Oysa türkü yakılırdı bizim ülkede gözlerine 
Bir başka ülkede destanlar · 

Haydi bütün kitaplarabakalım 
Hayat nefesini bulmaya 
Haydi bütün şiirleri yakalım 
Halimizi anlatmaya 
Bir sözcük yok ki içinde 

Bazı gözler susarak anlatır herşeyi 
Senin gözlerin konuşuyor 

Utançla eğdim başımı 
Ne değiş_ir her bakışta suç işlerken çağım 
Vatanı biziz öldürdüğümüz çocukların 

ah! bir çift gözün narınayandım ey dünya 
gözyaşı kirpiğinde kalmış 

o yavru ceylanın 
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l<enan Illerinde 
Bir Adam 
Başında kasket, ayakları çıplak 
Geriye kaykılmış koltukta 
Düşünüyor karanlığın içinde 

Çeşitli şeyler var 
Çeşitli şeyler var 
Ama hangisi? 

Elbisesi kaykılmış ayakları çıplak 
Gülümsüyol' arada bir ~ana bakarak 
Hangisi? Hangisi? Hangisi? 

Tam doğruya yaklaşır gibi olduğu an 
Doğru uzaklaşıyor ondan 
Yüzünde müthiş bir düşünen adam portresi 
Elinde tırtıklıyor sürekli koltuğun kenarında 
Ah Jacoben, Jacbson, Yakup 
Hangi/sisin sen? 

IRIŞMIŞ yüzünü tülben
diyle örtmeye çalışırken, 
bir el iyle de sarkık ger

danını kapatmaya uğraşı 

içindeydi. Buruşmuş çizgil
krle dolu gözaltı torbaları mo
rumsuydu . Yüzüne dikkatlice 
bakıldığında geçtiğinde oldukça 
güzel bir kadımn portesi ortaya 
çıkuğııu görürdünüz. Yuvarlak 
çenesi, fındık büyüklüğünde 
bum u ve cia gözleri ... Yüzünün 
her bir yeri uyum içindeydi ha.la. 
Ne ya.lık ki; içinde taşıdığı 
umutsuzluğu bütün bu güzellik
leri perdcleyip sisli \'C bularuk 
bakışlarta dışanya ta~ıyordu. 

Köye kalkacak son minibüsü 
beklerken pek de dingin değildi. 
Ba~ını kaldırdı. "Burası tekin de
ğil evladım" diye inlcdi. J:.lini 
nıtmam için bana uzattı. Tut
tum. "Kaldır beni" dedi. Bir 
avuç kemikten oluşan bedenini 
kolaylıkla çekip kaldırdun. "Bak 
orası iyi" diye eliyle işaret etti. 
Kö~e başına kadar yürüdük. Yü
rürken düşecekmiş gibi sendeli 
yordu. Kolundan tutum bu defa. 
"Bir şey olmaz" deyip kolunu 
çekmek istedi. Bırakmadım. Boş 
bir elma sandığının başına geçip 
oturduk. İki adımlık yolda bile 
soluk soluğa kalnuştı. Sırtııu du
vara dayadı. Gözleriyle etrafi ge
zindi. Koynundan nikelaj kaplı 
tabakasın ı çıkardı. Bana doğru 
uzattı. "İçmem" dedim. Kızar 
gibi sitem etti. "Ne biçim deli
kanlısın sen öyle!" Sesimi çıkar
nıad ını. Beline doladığı bağın 

uçuna bağlı para kesesinden bir
kaç lira çıkarıp uzattı. 

- Git oradan bir kibrit al! 
- K'tlsın, ben alırım? 
-Olmaz! 
- Bir kibrit parasından ne çı-

kar? 
- Olmaz dedim ya! 
-Tamam. Başka bir şey ister 

misin? 
-Yok! 
Öte yerde küçük bir bakkal 

vardı. Bir solukta bir luıtu kibrit 
alıp geldim. Yanına vardığımda 
sırtı dönük, dereye bakıyordu. 
Bir şeyler nıırıldanır gibiydi. 

- Sigaranızı yakayım. 
- IIayır! 

- Niye? 
- Bu işin zevki btırada. 
Döndü ve elimden kibrit ku

tusunu çekip aldı. 
- Daha çok yanan odundan 

sigararnı tutuşnırmayı severim. 
Hele o közün kokusu bana vur
du muydu bir hoş oluyorum. 

Zayıf parmakları kibrit çöpü 
kadar incecikti, t3kat bir siirtme
de tutuşnırdu kibrit çöpünü. Si
garasını yaktı. Derin bir nefes 
çekti içine. Ytivalanna sığmmış, 
ela solgıın gözleri salyangaz an
tenleri gibi yavaş yavaş dışarıya 
çıkmaya başlan1ış, birden bütün 
bedeni de canlanımşn sanki. 

Kuma m la 
birlikteyken yine 

aym köyden sakat, 
yaşh bir adamla 
evlendim. O da 
fazla sürmemiş, 

boşanm1şt1 beni itin 
oğlu. Yine baş1m1 
ahp baba evine 

döndüm ... 

Tenzile Nine 
Demek aımen öldü? İyi 

arkada~tık. Eh ne yaparsın hayat 
bu ... 

-Evet, hayat bu ... 
- Kimlere gideceksiniz şim-

di? 
Başını kaldırdı ve ileriye doğ

ru baka. Gö.lleri nemlendi. İçin
deki acıyı duyumsadım. Üzül
düm. Konuyu değiştirmek iste
dim. Fakat buna izin vermedi. 

- Yüzüm gülnıedi evladını! 
Hiç mi hiç gülmedi. İlk evliliğiın 
Gimişhane (Gümüşhane) köyle
rinin birindeydi. Kocam çoban
dı. Hiç tanınuyordum onu. Gel
diler bir gece beni istediler ve bi
zimkiler birkaç kuruş başlık pa
rası karşılığında dağlara salıverdi
ler. İlk üç-dört ay iyi gitmişti ev
Wiğim. Sonra benden çocuk is
temişlerdi. Olmadı. Nasıp değil 
miş yani. Kapı dibine bıraknuş
lar. Çaresiz eve dönmüştüm. 
Birkaç ay sonra duldunı diye bü
tün yaşlılar bana tav olmaya baş
lamışlardı. Babam yine bana sor
madan altmışlık adam Sağır 
Hüsnü'ye vermişti. Çoluk çocu
ğuna baktım. Kadınlık etmiştim 
ona. i yi davranırdı bana. Üç yıl 
sürdü evliliğimiz. Kanserden öl
müş. Yine ortada kalnuştırn. Ba
bamın evine döner dönmez bü
tün dul erkekler beni istemeye 
gelirlerdi. Üç-beş kişi yine kapı
mızı aşındırmaya başlamıştı ki 
babam aralarından birini seçme
mi istemişti. Ama hiçbirinin di
ğerinden farkı yoktu. Çoğu ba
bamın yaşıtı çirkin insan lardı. 
Ben üçüncü evliliğimi yine bi
zimkilere yakın olsun diye Hacı 
Osman Efendi'nin eski damadı 
U.wn Cemal, Kör Cemal da der
lerdi ona, onu nla yaptım. Evlen
dik. Huysuz, geçimsiz bir adam
dı. Durup dururken küfreder, sık 
sık döverdi beni. Kaçtım eve ge
ri döndüm. Evdekiler diretti ko
caıun yanına git, diye. Kabul et
medim. Sonunda boşadı beni. 
Bu benim kendi isteğimle ilk bo
şanmamdı. Köyde delikanlılar 
peşime gezmeye başladılar. Dedi 
kodular aldı başını yütüdii. Ba
ban1 kızdı, dayanamadı. Yine 

kendi elleriyle } a~lı bir adama; 
Kadohor (Çaykara) kö)iine sattı, 
sattı diyorum çünkü çok yüklü 
para almıştı babam. Adaının bir 
karısı daha vardı. !<akat yatalak 
hastaydı. Ben hem kocanun hiz
metini yapıyordunı hem de yata
lak karısının hizmetini. Bu evlilik 
epey sürınüştü. Ancak bir gün 
ceviz toplarken dal kırılıp düşün
ce oracıkta ruhunu teslim etti. 
Evde yatalak bir kadın kumarn 
ve ben kalm ıştık. Onu öylece bı
rakamazdım . O da insandı. Bir 
yıl da ona hizmetkarlık ettim. 

- Gene mi baba evi? 
- Hayır. Kumamla birliktey-

ken yine aynı köyden sakat, yaşlı 
bir adamla evlendim. O da fazla 
sürmemiş, boşaınıştı beni itin 
oğlu. Yine başıını alıp baba evine 
dönmek zorunda kaldım. 

- K<ıç evlilik sağdırdın bun
ca yaşa kadar? 

Başııu öne eğdi. Büzülmüş 
dudaklarını oynattı. Sayar gibi 
yaptı. Başını kaldırmadan cevap
ladı ... 

- Sekiz galiba. 
- Hiç seni mutlu eden ol-

mamış nuydı? 
-Vardı. 
- Kim? 
- Bu son ölen deyyus iyi 

adamdı. 
Başta sorduğunı soruyu bir 

başka şekilde sordum bu defa. 
-Şimdi yine baba evine de

ğil mi? 
Gözleri buğulandı. Avuçla

rıyla gözlerini sildi. Bir çocuk ka
dar savunmasız ve yalnızdı. İçini 
çekti. Morarmış göz torbalan 
daha da morarmış ve ıs laktı. 
- Artık onlar da göçi.ip gitti. 

Bunca ediliklerden sonra yapa
yalnızım hala. Ne yaparsını Rab
bim bana bir çocuk vermedi. 
Verseydi bunca acıları, sıkıntılan 
yaşar mıydım? Ne yaparsın evlat. 
Kadınların yaşlı erkekler kadar 
şansları yok ... 

Minibüs gelip önümüze dur
du. İçerdeki şofor çağırıyordu. 

- Haydi! Ocena ... Ocena!. 
(Köknar köyünün eski adı.) @o 
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Dilsiz cennetin iykiileri için kaymakam tarafindan bombalama 
suretiyle ortadan kaldırılır. Anlatıcı bu
raya kadar o lan kısmı, politik bir ifade
den çıkartarak ,·erir, bundan sonrasını 
da bir temenni ya da gerçekle açıklar: 

KTAY Rıfat "Bahçede" adlı şü
rinde "bir mumla aynldık ge
ceden kendimizi" diyerek baş

lar ve şiiri "Gece / Islak ve gü
zel, ama ışıktaki yüzün/ yüzün 

ışıktan ve geceden daha güzel" diye
rek, geceyi tanımiayarak sona erdirir. 
Selahattin Bulut'un "Bihuşta Lal" adlı 
öyküsünü de bu dizeler eşliğinde oku
mak, bu d izelerle açımlamak gerekiyor. 
Anlatılan öykülerde hayal ile hayat ge
ce gibi seriliyar, insanların yüzleri np kı 
şiirdeki gibi ıslak ve güzel; dahası in
sanlar gece içinde "kendilerini mum 
yaparak" ayrılıp gidiyorlar, gidip tekrar 
geri dönüyorlar, bütün yürüyüşler kişi
lerin kendi içlerinde. 

Kitap on öyküden oluşuyor: Re, 
Teyrika Bilwşta, Geıvre, Baye Xurufi, 
Kcvirc Kerr, Derbe, Alimc Reıvşa He
waye, Şerbik, Wan Salan ve Lal. 

Bulut' un öykülerinin tümünde an
~atan kişi ile anlatılan olaylar doğaldır. 
Izlekler, kodlar, teknikler bu samimi
yerin ürünü olup, biçimsel olarak şiire 
ve mite dayalı bir söylernde vücut bu
lurlar. Bulut' un öyküleri doğalcı (natü
ralist ) edebiyanniki özelliğinden besle
nirler: Hiciv ve parodi. Bu iki özellik 
bize zevkli okumalar vaat eder. Yerleşik 
inanç ve kuru mlar ironinin yıkıcı gücü
ne meydan okuyarak, garip bir roman
tizm ve garip bir kahramanlıkla hayan 
ınıza girerler. Kitapta en çok beklenti
nin alu çizilir. Kahramanlar köylerin
den, dünyalarından çıkokiarı zaman 
yalnızlıklarını giderecek tck şey "köy
den" olmasa da yakından yöreden ge
lecek o lan bir sestir ve yenilgi hepsi
herkes yenildiğin in farkındadır. İ l k öy-

küde (Re- yol) ileriki sayfalarda okuya
cağımız kahramanların ipuçlarına rast
larız, bölge, kişiler silik olmasına rağ
men ayak sesleri gelir. "Sıkıyöneti.m bi
ze vız gelir" sözünün zaten alu çizil
miştir, ama araya giren çam sakızı, çak
mak taşı \ 'C naneli şeker bir süre sonra 
"asker gören Ape Reşa'nun titremesiy
le" yerini başka bir sessizliğe bırakacak
or. İlk öykü (Re yol) diğer öykülcrin 
anahtarıdır, bu öykü ile Dilsiz Cennet 
başlar. Bulut'un, Dilsiz Cennet'ten bü
yük il1timal kastettiği anlatnğı kahra
manlardır. Her biri ceımet kadar gü
zeldirler, ancak ne bu güzelliklerinin 
farkında olan kimseler vardır, ne de 
kendileri ccımet olduklarını bilirler. 

Dilsiz cennetin ilk konuğu Şük
ran'dır (Şikran), mezarı Diyarbakır'da
dır, cesedini köylüler bulmuşlardır, ta
nınmaz haldedir, saçlarını yakınışiardır 
ve annesi kızının cesediyle karşılaştığı 
zaman kızının kokusu gitmesin diye 
"naylona" sarılmasına izin vermeyeceği
ni söyler, saçlannı yonar. Geri dönüşler-

Suskunluğa deva 
ECE Temclkuran, 1996 yılında yayımlanan Oğlum Kuım Dede
tim-Evlcrden Sokaklara Tutuklu Anneleri kitabının tekrar basıl 
masıru düşünürken yeniden yazılması yönünde karar dcğiştimıc 
siyle başladığı yeni kitabının serüveni çok hızlı ilerliyor. Bu top 
raklarda gözü kitap seçen her kişinin "Neden daha f.ı.zla okumu
yoruz" diye kederle düşündüğü , üstelik "Neden bu kadar duyar
sı.zız" diye dövündüğü bir dönemde 'en duyarlı olunası konu: 
ölüm oruçlan, F tipi cezaevleri' hakkında bir kitap yoğun ilgi gö
rüyor. Bahsini ettiğimiz kitap, Ece Temelkuran'm ölüm oruçla
rına yatan çocuklann annelerinin başına bağladığı kırnıızı kurdc 
lesiıli ta.ktığı kitabı "Ne Anlatayım Ben Sana!" ... Eec: Temel ku 
ran F tipi ecuevlerini YC ölüm oruçlarıru anlattığı kitabmda 22 
yaşındaki Gökçe'ye seslenerek, ölü toprağı serilmiş bu konunun 
hala nasıl diri olduğunu aniatma Çabasını içeriyor. 

"Kaç kişi sustuk biz?( ... )" diye soran Tenıelkuran, 1 O. )ılına 
giren ölüm anıçları eylemleri karşısındaki toplu suskunlu{,ru ye
nccek bir dil arayışında olduğunu belirtiyor. Temelkuran kitabın
da, "Bazen en uzak halk kendimizinkidir bize. Okyanus aşın bir 
memlekettir bazen Türlciye. Bu toprağın yeniden bizim toprağı-

Bihuşta Lal bize ac:t çeken 
kadmlar1, gülümseyen 

erkekleri ve hayabn bir 
yerinde mum. gibi yanan 

gençleri sunmaktadir. 

le anlatılan öykü, Şükran 'ın annesine 
mektup yazmasıyla ağıta döner. Kitabın 
bir diğer öyküsü olan Gcwre'dc (Beyaz) 
cennetin bir diğer konuğu ağırlanır. 
Öykünün kahranıanı olan Gewre'nin 
kocası elleri kclepçclcııerck Kore'ye sa
vaşa götürülmüştür. Öykü ilk ci.imlede 
özetlenmiştir aslında, Gewre iki aylık 
gelindir. İki yı l geçer, ancak kocasından 
haber yoktur. Kaynanası gelinine bakar
ken, kendi gençliğini görmektedir. An
cak ve ancak'la süren öykü Gcwre'nin 
dövülmesi, dal1a sonra yoldaşı kuşlar 
olan bir yolda yürümesiyle fantastik bir 
hal alır. Kewire Ker'de (sağır taş) ise do
ğaya verilen imgeler etrafında biçimle
nen bir hiciv vardır. Köylüler için doğal 
bir heykeldir Kewire Kerr: Adres tarif 
edilirken, konaklarken, giderken, gelir
ken, özeti birimdir. Çalı çırpı toplama
ya giden kadınlar bu taşa sırtlarını verir
ler, günlük d ilde uzaklık ya da yakınlık 
bu taşa göre hcsaplaıur. Araya giren za
man diliminde bu taş ihtimal yardım ve 
yataklık yaptığı ya da "Kürtçe" olduğu 

Gençler buraya bir zeytin ağacı ckcrlcr. 
Yukarıda da belirttiğim gibi anlatan kişi 
ile anlanlan olaylar doğaldır. Ancak bu 
doğallığın bir ayrımı da yok değil vardır, 
söz gelimi kadınlara kesinlikle bir traje
di, erkeklere bir komedi yüklenilmiştir. 
Derbe öyküsi.indeki Seydo, Baye Xuri
fi'deki Ape Seydi, Şenısoye Qado bun
lardan ilk akla gelenlerdir. 

Otobüsle başlayan- yolculukla de
vam eden kitap La! ( Dilsiz) ile sona 
erer. Aslında ilk öykü ile son öykü bir
birinin devamı gibidir, ilk öyküde ge
len asker sesleri, Lal'de daha derinden 
duyulur. Arada kalan sekiz öykü darbe 
öncesinin izlekleridir. Lal, Fato adlı 
yaşlı bir kadındır. Türkçe bilmemekte
dir. Günün birinde darbe olur. Yaşlı 
kadının tonınu aluup Diyarbakır Ce
zaevi'ne konur. Ancak Cezaevi uygula
ması na göre ziyaretçiterin Türkçe dı
şmda bir dili kullaıuna hakları yoktur: 
Devletin dili vardır, dağ dili asla konu
şulınayacaktır. fato cezaevine gider, 
izin alınır, Fato torunu ile göri.işür. Ko
mutana dilsiz olduğu ı.öylennıiş, bu
nun üzerine gereken izin verilmiştir. 
Oldukça dokunaklı olan öykü H.Pin
tir'in Dağ Dili adlı oyununa katkı nite
liğindedir. Dağ Dili 'nde devletin dili 
ile- dağın dili arasında kalan tutuklu ya
kınları çocukları ile görüşemezler, 
Türkçe bilmeyen aileler geri dönerler. 

Sonuç olarak Billllşta Lal bize acı 
çeken kadınları, giUümseyen erkekleri 
ve hayann bir yerinde nıum gibi yanan 
gençleri sunmaktadır. ID" 

[ müslümyücel] 

çözüp çözüp yeniden örmemiz gerekiyor kendimizi. Yoksulluğun vahşetiyle scrtl~ 
hikayeleri neresinde bıraktıysak o sahneye dönüp yeniden takip ettnemiz gerekiyor film 
şeridini. Korkup gözümüzü kapattığımız salınelere dönüp bu kez gözlerimizi dört 

açıp bakmamız gerekiyor" derken, çözümsiUlüğe bir parça çözüm sun
maya gayret ediyor. 

l(jcabın bölümlerinin her birini bir kapı ilc okura açma}~ yeğlemiş ya
tar. Birçok kişinin ölüm oruçlannın devam edip etmediğini bilmediği 
üzerine şekillenmiş "Ne Anlatayım Ben Sana!" dışanda duran bu insan
ların ü7erine kapıları kapatmayarakı. aksine okura yeni kapılar açarak iler
letmış kitabını. "Zaman Kapısı", "Oteki Kapısı", "Keder Kapısı" bu bö
llimlerden ilk üçü ... 10 yıl önce görüştüğü, konuştuğu ölüm orucuna 
girmiş insanları ve yakınlaruu 122. ölümün ardmdan tekrar arayıp bulan 
Temclkuran, onlarla tekrar konuşarak geçen sürede nelerin değişliğine 
de panoramik bir bakış da açıyor:~ 

122 ölümün ardından hala farklı çevrelerce tartışılan ölüm orucu
nun bir eylem yöntemi ol.1rak kullanılmasınm ne derece doğru olup 
olmadığı konutanna da değinen Eec Temclkuran, konunun toplumun 
ncı:dmde yakıcılığını hisscttirdiği günlerden aklıınızda kalan siyasileri 
de kitabma alınış. Bir araştırma, röportaj çalı~maM içeren kitabını sa
dece Gökçe karakteri ekleyerek öykümsü bir kıvama bürili1düren ya
zar, acının da tatlı bir dilde anlatılabildiğini kanıtlamak istemiş. 

f tipi cezaevlerine karşm yürütülen mücadelenin tüm safhalamu ge 
ri dönüşlcrle okuyucuya hatırlatan kitap, bir bakıma önemli bir arşiv ni-

mız olmasını istiyorsak eğer yeniden birleştirmemiz gerekiyor te- [ 
pelerimizin bikayelerini. Söküldüğiimüz yerlerden, "çilemizi" ] 

teliğinde. Kitabın son sözü sayılabilecek "Gündökümü - 1996'dan ali ya ma n 2006'ya 'Öteki Tepeler Tarihi'" adlı bölüm ise günlük niteliğinde. ffir' 
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Diclenin Gözyaşlan 
Baki Koşar amsma 1 Erlco Yaym/an 

Diclenin Göz
yaşları , gcçtıgı 
miz Şu bat ayında 
kaybettiğimiz ga
.teteci - yazar -
tele\~7yon muha
biri Baki Koşar'ın 
arkadaşları tara
fından, anısına 
hazırladıkları bir 
kitap. Koşar'ın 
gazeteci, tcle~7 -
yoncu, yazar arkadaşlarının \C tanıdık
larının yazılarıyla oluşturulan kitaba, 
43 isim destck \'erdi. Önsözi.ini.i Do
ğan Hızlan 'ın yazdığı kitabın, yaşları 
18 ilc 76 ,1rasında değişen yuarlardan 
b.ı.zıları şwılar: Perihan Ma.ğden, İpek 
Çalışlar, Celal Başlangıç, Eec Tcmelku
ran, Ersin Kalkan, Solmaz Kamuran, 
Nihan Taştek.in, Mdih Meriç1. Hami 
Çağda~, Cem Erciyes, Mert O zmcn, 
Tunç Erden Yakar, Rcyhan Yıldız, Oral 
Çalışlar,. Fikri ~uif Ayyıldız, Sevin 
Okyay, Inci Hekimoğlu, Arif Arslan, 
Yurdacr Brkoca, Ferhat Uludere, Ayşe
nur Yazıcı. Bu kitapta ayrıca benim de 
?ir yazım ' ar. 

"Diyarbekir" 1 Şeyhmus Diken 1 Us Yayi
nevi, Kürtçe 256 sayfa, Haziran 2006 1 
Kürtçeye çeviren: Zeynep Yaş 

Diyarbekir; 
Şeyhmus Diken 
deyince akla ilk 
gelen ~ehrin ve 
Diyarbck.ir de 
yince akla ilk 
gelen kişilerden 
sözün ustası Es
mcr yazarların 
dan Şeyhınus 
Diken 'in buluş 
tuğu kitap. 
60'lı, 70'li yılla
rın Diyarbekir'inin genç kuşaklara akıcı 
ve güzel bir dille anlatı!dığı "Diyarbc
kir" Şcyhmus Diken'in iletişim Yayıne
\rinden 2002 yılında çıkan ve 5 baskı 
yapan "Sırnnı Surlarına Fısıldayan Şe
hir: Diyarbakır" kitabının Kürtçe Çevi
risi. Kitabın önsözünde Mehmed 
Uzun'un dediği gibi, "Şeyhmus Di
ken'in bu kitabında akan ses; yürekli 
bir insanın insani sesidir." 

Arap/ann Gözünden Haçlt Seferleri 1 Çevi
ren: Ali Berktay 1 YaPI Kredi Yaym/an 

Afrikall Lco ve 
Semerkant gibi 
romanlanyla tüm 
dünyada tanınan 
Lübnan asıllı 
Fransız yazar 
Amin Maalo-
ufun ilk kitabı 
Arapların Gözün
den Haçlı Scter
lcri, Ali Bcrk
tay'ın özenli çevi
ri~iyle Yapı Kredi Yayınlan'ndan çık
tı.ll. yüzyılın sonundan 13. yüzyılın 
başına dek devam eden ve o günden 
bugüne Arap dünyası ile Ban arasında-

ki ilişkileri şekillendiren Haçh Seferleri, 
Amin Maaloufun kaleminden "Frenk 
İstilaları" olarak aktarılıyor. Haçlı Se
ferleri'ni ve Ortadoğu'da iki yüz yıl sü
ren Frenk işgalini bugüne kadar ihmal 
edilmiş bir bakış açısından ele alan Ma
alouf, kitabını ö.nsözi.inde şöyle anlatı
yor: "'Bu kitap çok basit bir fikirden yo
l:ı çıkıyor: Haçlı Seferleri'nin tarihini 
'öteki cephe'den, yani Araplarm tara
fından görüldüğü, yaşandığı ve hikaye 
edildiği biçimde an latmak. Kitabın he
men hemen tüm içeriği, o çağın Arap 
tarih çilerinin ve vakanüvislerinin tanık
Iıkiarına dayanıyor." 

Brigitte Labbe, Michel Puech 1 ÇITIR ÇITIR 
FELSEFE Dizisi 1 Resimleyen: Jacques 
Azam 1 Gümştğt Kitapltğt 

Çocuklara ha 
yatı ka\ ramanın 
ipuçlarını veren 
kitaplar serisine 
bir yenisi daha 
eklendi. Çıur Çı
tır Felsefe Dizisi 
aileler ve öğret
menler için renk
li birer kaynak! 
"Çıtır Çıtır Fcl 
scte" dizisi, yaşa
mı, dünyanın i~leyi~ini anlamaya çalışan 
çocuklara yardımcı olacak temel soru
larla kurgulanmış kitaplardan oluşuyor. 
Dizi, bilginin değerini; ka,ranılar, so
runlar üzerine kafa yormanın önemini 
ve yöntemini ortaya koyuyor. Çocuklar 
kadar, öğrctı11enler \e arıne babalar 
için de hazırlanan lO farklı kitaptan 
oluşan dizinin, 2006 2007 öğrenim 
yılı ·süresince her ay yeni bir kitabı ço
cuklarla buluşacak. 

Toplumun Aynasmda KARGA/ Borla Sax 1 
Çeviren Banu Büyükal 1 Kitap Yaymevi 

Kargalar, köy
de, kentte, her 
yerde sürüsüne 
bereket dolaşır
lar, ama göz 
ucuyla bi le olsa, 
bakışlarını bizlc 
re nadiren çe\i
rirler. insanlarla 
aralarında hür
metkar ama me
safeli bir ilişki 
vardır. Güvercinler, serçeler şehrin so
kaklarında, parklannda öylesine vakit 
geçiriyar gibidirler, aylak aylak yiyecek 
kırıntıları toplarlar. Buna karşın karga
lar arasında sanki dainıa önemli bir şey
ler olmaktadır, sanki kendi hayatianna 
ait bir oyun saimdemekte gibidir. Ora
dan oraya uçuşudar ve beklenmedik bir 
anda birbirlerine seslenirler. Peki, kar
ga nedir? Başka hiçbir hayvanın imgesi 
onunkindçn daha basit değil. Kış gö
ğünün beyazında açılmış kanatlar, eğik 
bir kafa ve uzun bir kuyruğun oluştur
duğu bir siluel gözümüzde kolaylıkla 
canlanır. Ama her şeyi çok daha karma
şık gören bilim adamları bize kargala
rın Kargagillcr ailesine mensup olduk
larını söylüyor. Saı sağ:an, ala karga, 
dağ kargası , gök nar kargası ve diğerlc -

ri gibi. Bu kitap insanlarla kargalar ara
sındaki ilişkiye şiir, hayvan davra.ıuşlan, 
söylenceler, efsaneler ve görsel sanatlar 
üzerinden bakıyor. Toplumun Ayna
sında Karga, Toplumun Aynasında Kö 
pek'ten ı.onra bu dizinin ikinci kitabı. 
Bunları, Toplumun Aynasında Kedi, 
Tilki, Şahin, Tavus Ku~u, Ayı ve Kap
lan izleyecc::k. 

YAHUDi EFENDi: BiR OSMANLI HiKAYESi 1 
Toksöz. B Karasu 1 Everest Yaym/art 

' Osmanli İmpa
ratorluğu'nun 
son dönemleri ... 
Vahidcddin'in 
meşru oğlu Er 
tuğrul'dan önce, 
Yahudi asıllı cari
yelerinin birinden 
bir oğlu olur. An 
cak sarayın bu ço· 
cuğu tanıması 
mümkün değil 
dir. Adanı Zakir adını \erdikleri bu ço
cuk saraydan uzakta bir köşkte, Erme
ni ve Müslüman öğrctmenlerle büyü
tühir; bir yandan annesinden ötürü Ya
hudi kültürünü de öğrcnmektedir. Er 
tuğrul'un kendisinin yerine padişah 
o lacak olması Adam Zak.ir'in içindeki 
haseti bcslcrkeh, bir yandan da nefsini 
köreltmeyc ve dinler arasındaki yolunu 
bulmaya çalışır. Ülke büyük bir karma
şanın pençcsindc Ye rejim değişikliği
nin arifesindeyken, kendi dünyasında 
da yoğun bunalımlar yaşayan Adam 
Zakir, babasının temelli olarak yurtdışı
na gittiğini öğrenir. Bundan kısa bir 
süre sonra da annesi ölür. Adam'ın da
ha sonraki yaşamı kunı bir yapraknr. 
Osman h İmparatorluğu 'nun son yılia
rım ve Cumhuriyet'in filizlendiği ilk 
yıllan başarıyla anlatan Yahudi Efendi, 
dünyanın savaşlada biçimlcncn çehresi
ni ve doğumundan itibaren huzurını 
peşinde koşan bir ruhun arayışlarını 
konu alıyor. 

Ytlmaz Güney Efsanesi 1 Ahmet Kahra
man 1 Mep Kitaplan 

Usta yazar
larımı zdan 
Alırnet Kahra
man'ın olağa
nüstü portre 
kitaplarından 
birisidir Yıl

maz Güney 
Efsanesi. Da
ha önce yayın
lanmış kitabın 
u zun süredir 
baskısı tüken
mişti. Ahmet 

---

Kahraman'ın şu sıralar yeni bir roman 
üzerinde çalıştığılll duyumıuştuk daha 
önce. İşte bu haber üzerine harekete 
geçen Mephisto Kitabcvi , Alımet Kah
raman ile büti.in kitaplarının yayııu için 
anlaşma yaptı. Kahraman yeni kitabıru 
yayına hazırlarken, Mephisto Kitabevi 
de b~kısı bitmiş kitaplarını yayınlama
ya başladı. Yılmaz Güney Efsanesi, Yıl
maz Güney'in doğumunını 70. yılı anı 
sına bir de paster hediyeli. ~ 

Abidin Panltı dengbejlerin kitabını yazdı 

K urtlerı n soztü kultürümin ve kadim hikaye 
anıatma geleneğinin en onemli temsilcileri 

olan dengbejler ıncelıkli ve mülevazı bır çalış
ma. sonucunda kılaplaştırıldı ve Eylül sonlann· 
da lthakı Yayınları tarafından okuyucusuna su
nuıacak. Dergımizin genç yazarlanndan Abidin 
Panltı tarafından kaleme alınan bu çalışma ôn· 
celikle dengbejliğin anıamı, ortaya çıkışı, var 
olma koşulları , hikfıye anıatma mekanları, hi
kfıyeyi anıatma biçimleri ve diğer dünya kültür-

· lerindeki hikaye anlatıcılarıyla ortak noktalan 
ıizerinde duruyor. Dengbejlik geleneği konu
sıında akla gelebilecek birçok sorunun cevabı
nı bu çalışmada bulabilirsiniz. Bu çalı~a ko
nuyu bütünlüklü ele alış biçimiyle de Türkiye'de 
bir ilk olma özelliği taşıyor: 

Mert Özmen'den yeni roman 

Yazar Mert özmen'in yeni romanı, ·sezen 
Aksu şarkılarıyla büyüyen kız çocuğu" Eylül 

sonunda çıkıyor. Sezen Aksu hayranlannın çok 
hoşuna gideceğe benzeyen krtap lsliklal Kita
bevi yayınlanndan çıkacak. Mert özmen. bu 
ikinci romanında 1976 yılı yaz başında Sezen 
Aksu'nun ilk kırkbeşlikleri ile on altı yaşında ta
nışıp Sezen Aksu şarkılanndan kendi duygu 
dünyasını tanımaya, tanımlamaya çalışan Ye
şim'in, yıllar sonra 1990 yılında Bestancı Gös
teri Merkezi'nde Izlediği bir Sezen Aksu konse
rinden geriye dönüşleriyle başlıyor. Roman, 
70'11 ve 80'1i yılların Insanı ezip geçen dunyası
na her şeye rağmen sıcak ve duyarlı bir tutun
ma çabasını anlatıyor. 

Vedat Türkall Anslklopedlsl 

D eğerli araştırmalanyla tanıdığımız gazeteci
yazar Emin Karaca'nın uzun süredir sesi 

soluğu çıkmıyordu. Meğer bayağı bır zamandır, 
bir proje üzerinde çalışıyormuş. Vedat Türkali 
hakkındaki her şeyi topladığı ve ·vedat Türkali 
Ansıklopedisi (Abdülkadir Pırhasan Hakkında 
Bilmek isteğiniz Her Şey)" adın ı verdiği kitabı 
bu ay içinde çıkıyonnuş! inkılap Yayınevi'nden 
çıkacak olan kitabı büyük bir heyecanla bekli
yoruz. 

NUbltıar 100. Sayı Öykü ve Şiir Yarışınası 

Türkiye'de tam tamına yüz sayıdır Kürtçe ola
rak yayın hayatin ı sürdiıren bir edebiyat der

gisi var. Nübihar dergisinden soz ediyoruz. 
100. sayısı dOlayısıyla öykıi ve şiir yanşması 
düzenleyen dergi, geçtiğimiz günlerde yarış· 
maya kalırım şartıarını açıkladı. işte NCıbihar 
öykü ve Şiir yanşmasına katıtım şartları : 
Yanşmaya katılmak isteyenlerin eserlerini en 
geç 31 Aralık 2006'ya kadar ulaştırmaları ge
rekmektedir. Yarışmanın sonuçları dergimizin 
102. sayısında ilan edilecektir. 
Yanşma Şartları: 
Eserler Kürtçe yazılmış olmalı 
Gönderilen eserler Şimdiye kadar herhangi bir 
~erde yayınlanmamış olmatı 
Oykiıler 5 sayfadan fazla olmamalı 
Eserler hem e-mail yoluyla hem de kağıt üze
rinden yollanmaıı. 
öykü dalında Ödül: Birinciye: P1aket, Nübihar'ın 
1 O cildi ve tüm kitaptan. ikinciye: Plaket ve Nü
bihar'ın 1 O cildi. Oçüncüye: Plaket ve NCıbi
har'ın tüm kitapları . 
Şiir dalında Ödül: Birinclye: Plaket, Nübihar'ın 
1 O cildi ve tüm kıtaplan ikinciye: Plaket ve Nü
bihar'ın 1 O cı Idi. Uçüncüye: Plaket ve NCıbi
har'ın tüm kitaplan. lrtlbat ve Bilgi için: Nübihar 
Dergisi ve Yayınlan 1 Tei&Fax: 212 519 00 09 
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BU AMCAlAR KAÇlYOI BENi 
S/Ç AZIARlNA TOMYUK AMCA 

CÖTIEYINOEN KAN ÇEK 
IHIH HI H//_ 

ADI C/Bl Bl 
lllAlZEMEDEN ÇlKMlŞSA 

HAKKArrEN SAClAH SOPA 
'liYiCU DIY/M BENL 

BEEEE/_ KI.ZI/IIMM~L 
AHANDA SURDAYMil 

TOMRUK ABEI BENIM KIZIMI 
SENIN KUZUNil KAÇlRMlŞ 

OAHPE ANALI/.AR!_ 

HEUA HEUA? YA BU 
.BERX DE NERDEN Ç/Kr/1 

BAH HElE YA! ŞIMDI 
YANJJŞ ANJJYACAH 

ABEM BEN/ML 

KAFAJ.A'IINI '/AY AMCA! 
PEKMEZiN/ AK!T; 
CÖTIEYINi KES! 

BEYINIEY/NI YI'IELIM 
EKI KI KI!_ 

IAN SE'IIMLI DIYE KESME'lE 
KI'IAMAOIGIMI.Z KU.ZIJ'IA BAH H ElEI 

HANiBIL lEKriR ÇIJITI 
IÇINDENEYI Ml?_ 

LA NOLİYi lA? 
KOYUN DE MiYDI LA BU? BU 

NASIL DiŞ OXUM?_ GELMEEEL 

BEN JIOMAIIiSTiM ARGADAŞIAR 
SIZE FURMA'IACA/111 EFENDI 

EFENDI CELIP SATORUMA 
KAFA IITICAH$/NI.Z, YOKSA 

KOYIJNUMIJ SAlARlM 
ÜSTÜNilZEl H/H /H HI/_ 
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CETIK ABECIM CETIK! CETiKDE 
KAFAHIZI ÇAKAKI BEN AN/AIItlfTIM 

ZATEN SENIN ANIAY/ŞU Bl 
AKKADAt OLDIIOUNU_I/XX/_ 

SEN BOlllE KAFA Ml BUt.iYIN lA KÖTYEKEN? 
Ş!MtJI SM NE KADA/i X/ZIA FUKUWK CÖSTEKE/11? 

IH/1111 BAŞilli MR/YI_ ?? BU KIM UlA?? 
OXU/11 BIRI BANA DESiN, BENIM HEÇ 

IKIZ/M 'IAI?MIYVI? 

IJElEUM SM.. BENCE CÜZEL 
CUŞB,4tl ÇIK.AI? SENfJEN? 

UÇiYiMI UÇiYiM_ AHA HA HAl 
_-.:;.;:::::.,.~ .... -~ 

-.,-------
{)(JK HAZ7K 

HNAJANMIŞKEN 
HER SABAH KAFAHA SlÇAN 

BIJIBNE'IEDE B/ SE/Alli 'IEKEM'
f)/KKMTT MOTOI?A KU§ 

KAÇlCAK AZ SONKAl 
EHE HE HEl _ 

.... ._ 1 ..... ' ' • ' • '•"" "" • ' • ~ ' • • - - - 1 

AHA BEYlE FUflUCAN OXUMI 

NA BENDE SENI KOKKIITAH KI 
SENfJE IJÇ EYLE DE Ml? EHE HE HE!_ 
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HAZlRLAYAN 

[ reyhanalaççicek ] 
reyhancicek@esmerdergısı .com 

GÖKSEL BOŞ 
DURMUYOR 

Pop müziğinin alternatif sesi 
Göksel'in yapacağı her albüm 

merakla bekleniyor desek yanlış 
olmaz sanırım. Daha önce yaptığı 
dört albümde de ~arkı sözleri ve 
farklı yorumuyla adından çokça 

söz ettiren sanatçı yine boş 
durmamış kendi bestelerinden 

oluşan repertuarını hazırlamış ve 
stüdyo girmiş. Göksel'in yeni 

albümü Ocak-Şubat gibi raflardaki 
yerini alacakmış. Her albümde bir 
cover parçaya yer veren Göksel bu 

albüm için de arayışını 
sü rdürüyormuş. 

DIYAR'DAN 
"ELEFTERİA" DÜETİ 
Diyarı n yeni albümü yolda ... Eylül 

ayının ilk haftasına albümünü 
yetiştirmeye ça~ışan sanatçı 

İstanbul'da son hazırlıklarını 
yapıyormuş. "Oxır be Uğur" adını 

verdiği yeni albüm diğer Diyar 
albümlerinden farklı olacakmış. 
Kom Müzik ve Mir Produktion 
yapımı albümün yönetmenliğini 

Yaşar Başözdeş, aranjörlüğünü ise 
Fatih Kadir Dinçkan yapmış. 

Albümde Sofya Papazoglou ile 
birlikte "Eiefterla" <Özgürlük) adlı 

parçaya düet yapan Diyar'ın bu 
albümle adından çok söz 
ettireceğine kesin gözüyle 

bakılıyor. 

BATGİ SiNEMAYA 
HAZlRLANlYO R 

Kürtçe stand up ustası Murat Batgi 
"Guhar(timl" oyunuyla turnelerine 

devam ediyor. En yakın tarihli 
gösterisinin 10 Eylül'de Lice 

Festivali'nde olacağını söyleyen 
Batgi, oyuna duyulan ilgiden 
oldukça memnunmuş. Sahne 

çalışmalarının arasına sıkıştırdığı 
Kürtçe dublaj stüdyosun da da ha rı 1 

harıl çalışan Murat Batgi'yi çok 
yakında beyaz perdede de 
görebileceğinizi söylüyor ve 
yönetmeninin ricası üzerine 
şimdilik burada bilgileri 

veremiyoruz. Ama i lk duyanın da 
Esmer okurları olacağına garanti 

veriyoruz. 

... 
"HEM AGLADIM .. . 

HEM SOYLEDIM" 
"Tükenmez Gurbet Acısı" adını 

verdiği yeni albümünün 
okumalarını bitiren Gülcihan Koç, 
çalışmasının yayınlanacağı günü 
bekliyormuş. Yeni derlemeleriyle 

birlikte yine bir Gülcihan Koç 
çizgisi albümü olduğunu söyleyen 

sanatçı, 4 ay önce kaybettiği 
babasının vasiyeti üzerine 

çalışmalarına ara vermemiş. 
"Babamın vefatıyla 6 saati i k 

okumalarım 6 yıl gibi geldi bana. 
Acılı acılı türkülerimi okudum" 

diyen Koç albümde babasının çok 
sevdiği bir Mahsuni Şerif 
türküsüne de yer vermiş. 

DOST ZEN1iİNİ 
BIR ALBUM 

Şair-yazar Aydın Öztürk, çok 
yakında müzik marketlerde yerini 

alacak yeni albümü için çok 
heyecanlı. Daha önce yayınladığı 

şiir-müzik karışımından oluşan beş 
albümüne bir tanesini daha 

eklerneye haz ırlanan sanatçının 
albümünde bu kez müzisyen 

dostları sesleriyle yer alıyor. İber 
Müzik'ten yayınlanacak "Aydın 

Öztürk Bestelerini Söylediler" adlı 
albümde Onur Akın, İlkay Akkaya, 
Hüseyin Turan, Nurettin Rençber, 
Mustafa Özarslan, Arzu, Nurdan 
İpek, Gülten ve Çiğdem Öztürk'ün 

bestelerini seslendi riyor . 

KÜRTÇE ROCK'TA 
YENİ SOLUK 

Kürt müzisyenler, alternatif müzik 
kanallarının açılmasıyla ardı sı ra 

klip çekmeye başladı. Agire 
Jiyan'ın solistlerinden Mervan da 
ilk solo çalışması yayınianmadan 

klibini çekti. Albümünün i lk 
parçası "Sor Gulamın"ın klibi için 
kamera karşısına geçen müzisyene 
4 kişilik grubu eşlik etti. Mekan 

olarak eski bir mermer fabrikasını 
seçen grubun albümü ise hazırlık 
aşamasında. Kürtçe rock müziğe 

yeni bir soluk katacaklarını 
söyleyen grubun eserlerinin 

çoğunun söz ve müziği 
Mervan'a ait. 

ı , 

İSTANBULDA 
KLİP ÇEKTi 

Almanya'da yaşayan müzisyen 
Destan, ilk albümü "J i yan ü 

Mirov"dan sonra ikinci albümü 
"Yek Yek"in son hazırlıkları için 

İstanbul'a geldi. Destan, bu 
albümünde Alman sanatçı 
Bawelya'nın yanı sıra Şivan 

Perwer, Gani Nar ve Hekim 
S efkan ile düet yapmış. Erzurum! u 

sanatçı yeni albümünde kendi 
besteleriyle beraber dengbej 

geleneğini de yaşatmak istiyormuş. 
istanbul'da "Heso" şarkısına klip 

çeken Destan, yakında Bawelya'yla 
düeti olan "Yek Yek" şarkısına da 

klip çekmeyi planlıyormuş. 

TELEViZYON 
ONUN İŞİ 

Televizyonun en üretken 
isimlerinden biridir Meral Okay. Ses 

getiren dizileriyle ün yapan Okay, 
Sezen Aksu'yla birlikte yazdığı 

şarkı sözleriyle de bir hayli 
seviliyor. Şu sıra BKM Yapım'ın 
çatısı altında önemli işlere imza 

atan Okay, tatilinin ardından geçen 
sezon başlayan "Fırtına" dizisine 

devam edecek. Önümüzdeki aylarda 
iki televizyon dizisi için kolları 

sıvayacak Meral Okay son olarak 
BKM yapımı "Enternasyonal" adlı 
filmde oynadı. Okay tilmin Aralık 

ayında gösterime girmesini 
beklediklerini söyledi. 
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"UZAKTA" İLE 
YAKINLAŞACAK 

Nurettin Rençber yedinci 
albümüyle bir kez daha sesini 

sevenlerine ulaştırmanın sevincini 
yaşıyor. "Uzakta" adını verdiğ i bu 
yeni albümünün sekiz parçasının 

söz ve müziği kendisine ait. Ayrıca 
sözleri Karacaoğlan, Sabahattin 
Ali ve Fevzi Dikmen'e ait eserleri 

besteleyen müzisyen albümünde on 
iki parçaya yer vermiş. Ankara'da 

bir stüdyoda kayıtlarını 
tamamlayan Rençber'in albümünüa 

aranjörlüğünü Mete Artun, 
yönetmenliğini Hakan Ünal 

üstlenmiş. 

DAMLALAR 
DALGALARLA 

Çiçeği burnunda gelin Gülay, 
Mirza Başara ile Temmuz ayında 
hayatını b irleştirmiş; evlilik, balayı 
demeden yeni albümü için stüdyoya 

koşmuş. Albümün açılışı İclal 
Aydın'ın okuduğu bir Gülay şiiriyle 
yapılıyormuş. Albümde üç bestesi 
bulunacak Gülay'ın repertuarında 
babasına, kız kardeşine ait iki 

eserin yanı sıra Ahmet Kaya'ya ait 
"Kendine İyi Bak" şarkısı da 
olacakmış. "Dalgalar" adını 

verdiği çalışmasının "Damlalar" 
tarzına yakın olacağını söyleyen 
sanatçının albümü Eylül sonu gibi 

hazır olacakmış. 

AKBAL'DAN YENj 
ATAKLAR 

Nilüfer Akbal çok yakında 
televizyonda başlayacağı yeni bir 

programla evierimize konuk 
olacak. 20 senelik arkadaşı, 

yoldaşı Fırat Başkale ile Su Tv'de 
"Nilüfer Akbal ile Su Gibi" adlı 

show programını hazırlayıp 
sunacak Akbal, çekimlerini kimi 

zaman Su Tv İstanbul stüdyosunda 
kimi zaman da Almanya'nın Köln 

kentinde yapmayı planlıyor. Bu 
arada Ayhan Evci ile birlikte 
Hamburg'ta yeni albümüne 

başlayan sanatçı sevenlerine yeni 
çalışmalarını sunmak için 

sabı rsızlanıyormuş. 

BU YÖNETMENLERE 
DIKKAT 

Güneyi i iki Kürt yönetmen Masoud 
Arif Salih ve Hussein Hassan 

Ali'nin 56. Berlin Film 
Festivali'nde de gösterilen "U 
Nergiz Bişkivin" <Ve Nergizler 
Açtı) f ilmi Kürt filmleri içinde 
önemli bir yapıt olmaya aday. 

Senaristliğinin yanı sıra başrolleri 

de paylaşan genç yönetmenlerin 
filmi Irak-Fransa ortak yapımı. 

Film, bir grup peşmergenin ı 975 
yılındaki "Cezayir Antlaşması" 

sonrasında İran ve Irak 
saldırılarına karşı direnişini 

anlatıyor. 

BİNGÖL DİZİSiNE 
DEVAM EDECEK 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi'ndeki 
konseri sırasında verdiği barış 

mesaj ı yüzünden "Bölücü nitelikli 
sözler sarfettiği" gerekçesiyle 
hakkında suç duyurusunda 

bulunulan Yavuz Bingöl yaz 
konserlerine ara vermeden devam 

ediyormuş. Yeni albüm için 
çalışmalara başlamanın henüz 

erken olduğunu belirten Bingöl, 
dokuzuncu albümü için 2007 

tarihini veriyor. "Yanık Koza" adlı 
dizinin yeni sezon çekimleri için 3 
Eylül'de kamera karşısına geçecek 

Bingöl şu sıra fırsat buldukça 
kızıyla bir araya geliyormuş. 

MÜZİKTE 
YENI"AVAZ" 

2005'te "Anadolu Rüzgarı" adlı 
türkü yarışmasındaki başarılı 
performansının ardından solo 
çalışmasıyla müzik piyasasına 
merhaba diyen Soner Soyer, 

"Avaz" adını verdiği albümünü 
DMS Müzik etiketiyle çıkarmış. 

Soner'in Türkçe, Kürtçe ve Zazaca 
olmak üzere ll eserden oluşan 
albümü çeşitli yörelerin anonim 

eserlerinden ve kendi bestelerinden 
oluşuyor. Bir dönem Kutup Yıldızı 
adlı müzik grubunda da yer alan 

Varto doğumlu müzisyen, 
televizyondan da teklifler 

alıyormuş. 

' 

DENGBEJLİGE 
FARKU YORUM 

Sesi ve yorumunun yanı sıra Roj 
Tv'de yaptığı müzik programıyla 
da oldukça sevilen Delil Dilanar, 

"Seraye" albümüyle yeniden müzik 
raflarındaki yerini almaya 

hazırlanıyor. Dengbejlik kültürünün 
genç temsilcilerinden biri olan 

Dilanar bu çalışmasında bu kültüre 
farklı bir yorum katmış. İki yıllık 

bir çalışmanın ürünü olan albümün 
kayıtları Avrupa'da tamamlanan 
"Seraye" Kom Müzik'ten çıkıyor. 

12 EYLÜL'DE .., 

"SUSMAYACAGIM" 
DIYECEK 

İlk albümü "Geliyorum" ile müzik 
dünyasında farklı sesi ve yorumuyla 
yer alan Suat Alican ikinci albümü 

için gün sayıyormuş. 
"Susmayacağım" adını verdiği yeni 
albümünde bir de sürprizi olacağını 
söyleyen Alican, sevenleri için bir 

Ahmet Kaya eserini Zazaca'ya 
çevirip okumuş. İlk kez böyle bir 

şey denendiğini söyleyen müzisyenin 
sürprizini boşa çıkarmayalım diyor 

ve hangi parça olacağını 
söylemiyoruz. Bu arada Alican, 

albümünü 12 Eylül'de çıkarmayı 
planlıyormuş. 
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Mezopotamya'da Bir Homeros Hastadır 
Mezopotamya'nın yüreğinde bir sessizlik 
Bir yapıak düşmekledir bir çalıdan 
Sessiz ve derin bir ağrt dillenmekte 

"Gün, yıldız, rüzgar, dağ, ırmak. umut. anne. 
kardeş, ışık, sevınç, düğün, halay, gece, aşk .... • 
yastadır... 

Kör Bro susmuş, Laliş vadisi ağlamaktadır 
Güneş uzanan elleri yakmış 
Tavuz Kuşu kuyruğuna acı acı bakmalrta 
Bir yazidi anası ağıt yakmaktadır 

Dicle Fırat'a sokulmuş. korkmaktadır 
Ağaçlar huşu lle bir duada 
Eteklerı tutuşmuş kuşlar çığlık çığlığa bulutları kov· 
ma ktadır 
Mezopotamya ananın koynunda oğlu hastadır 

Şevbuherkler sessiz. diller dönmüş dotanmış 

Kaybolmuş sesler çığlıkla bir duaya durmuş 
Söylenceler beklemekte anlatıcısını 
Feqiye Teyra dağlardan gelmiş 
Mezopotamya'da bir Homeros hastadır. 

Gelsin periler, kadim halkların bütün tanolan 
Kaybolmuş sesler ve yiUk aşkiann gölgeleri gelsin 
Sürgünler, unutuıanlar ve dağlara sürü4enler... 
Ve bütün kuşlar yeryüzüne insin 
Bir gece bütün dillerde ağlayahm, duaya duralım 
Bilindik bütün tannlara yakaralım. 

Mezopotamya kalmasın diye sözsüz, ağlamasın ... 
Sessiz bir çığlığa dönüşmesin Fırafm kabalışı 
Yine kan ağlarnasm hüzünlü Dicle 

Zerdüştler ateş yaksın dağlarda 
Karalar giyinsin laliş vadisi 
Oeyriilzafaran toplasın bütün Süryani çocuklarını 
Munzur ağıt yaksm 
sesı kaylxiimuş bütün halklar toplansın 
Bler duaya kalksin her gece 

Mezopotamya'da bir Homeros hastadır 

"Gün, yıldız, rüzgar, dağ, ınnak, umut, anne, 
kardeş, ışık, sevinç, düğün, halay, gece, aşk. .. ." 
yastadır ... 
{lltllım«<llzım'• ... } 
ş.ms.tthı ~,. 1 AnUn 124.08.2006 
,.,.,.,~.com 

UYANDIR/lt 
Bütün renkler hızla kir1erıiyordu 
birinciliği beyaza verdiler. 
ne oluyor bize 
kim kirletiyor bu renklerl, 
bu çocuklan daha ağlamayı bile öğrenmeden 
kim öldürüyor, 
acıma benden başka kimler 
isim vermeye kalkışıyor ki. 
ben hiçbirşeyin larionda değilim. 

lütfen beni uyandınn. 
uyuyor muyum? 
BURHAN TEX/ MAliDiN 

PET1IOL KOKULU AKŞAM ... 
petrole başkentlik yapan 
bir şehri solukluyorum • 
batman'ı lzliyorum dudaklanmda ... 
batmanda dile geliyorum 
batmanda sevgitimi özlüyorum ... 

petrol kokulu akşam ... 
bir yanımda serin hava 
diğer yanınıda bir mayıs gecesi 
öylece bir mısnıdayım .... 
bir solunıda rafine şebekesi 
bir sağınıda kürt çocuklar 
öylece bir dizedeyim .... 

petrolü bol bir kentteyim 
batmanda geeeliyorum sabahımı 
batınam gözlüyorum bakışlanmda. ... 
batmanda tarihe geçiyorum 
batmanda sevgitimi özlüyorum .... 

petrol kokulu akşam ..... 
bir yanımda umut güvercinlerı 
diğer yanınıda özgürlük ateşi 
öylece bir mutluluktayım ... 
bir solumda petrol arabalan 
bir sağımda kürtçe melodiler 
öylece bir sevinçteyim ... 

petrol kokulu akşam ... 
batmanda dile geliyorum 
petrol kokulu akşam .... 

batmanda sevgitimi özlüyorum 
batmanda şiirler noktasıı... 
Mehmtıd Stılim ÇiÇEK 
23 MAYIS 2006/ BATMAN 

Sevgili Mehmed lllun'a: 
Mertıaba; 
Sizin söylediğiniz gibi "hayat fazlasıyla 
sıkıntılı,fazlasıyla acılı ve o kadar çok hayal kırıklığı 
ile dolu ki. .. " 
işte benim sizinle tanışmarn da bende derln izler 
bırakan böyle bir acı sayesinde oldu.Hüznü yazan 
bir yazarla hüzun sayesinde tanışmak ... Evet sevgili 
hüzün böyle bir kıyak yaptı barıa:)Bir yazar ve bir 
insan olarak benim için çok önemli ve özelsiniz,bir 
çok kişi için de.Umanm bir an önce sağlığınıza 
kavuşursunuz ve umanm sizinle yüzyüze tanışma 
imkanı bulurum ama bu kez hüzün olmadan, mutlu· 
luklar bozulmadan;düşlerlmizdeki özgür 
ülkede ... Sevglyle, 
MEHTAP 

MEZAR 
çok uzak yollardan geldim ... 
savaşiann bitapiiğı halen tenlmde .. 
gecenin sonsuz karanlığında bir kuş oldum kanat· 
landım sana doğru ... 
bir ışık sadece aradığım .. pencerene kondu m usul· 
ca .. teninin kokusu ... 
başucuna kondum titrek bakışlana izledim seni.. 
saçianna dokundum .. 
.ama kimbilir kaç el dolaştırdı ellerinl.. .dudaklannı 

bilmem kaç dudak 
öptü .. 
dekunulmayan yalnızca benim inebileceğim bir 
kuytu aradım ... 
deştim bir neşterle kalbini. 
. ta derine en dibe kendime bir yer açbm .. 
hiç kimselerin uzaııarnayacağı,dokunarnayacağı bir 
yer ... 
yüreğine yüreğimi gömdum .. . 
ve usulca çırptım kanatlanmı .. . 
yavaşça aynidım yanından ... 
dudağımda ismin ... 
terıimde tenin, 
elierirnde ellerlnin izi,. 
ve bir yürek gömdüm sende 
artık uçabilirlm bilinmeyene 
ardımda soğuk bir gece ... 
tıtoş 

Tü 
Önce söz ve kalem vardı 
Dicle'nin "Nar çiçeği" 
Gülümsemeli oğlu 
"Aşk Gibi Aydınlık" 
Başkaidırısı 
Mağlubiyeti , kavgası 

Sürgünü, yıkımı 
sesi ve ezgisi 
Dicle'nin şavkında 
"Kader Kuyusu" gözleri 
Elli üç yılda elli üç asır gördü 
Narlar çiçek açmış 
Mezopotamya'nın göğsünde 

Ape Musa'nın gülücüğünde 
Kırıda kılıç 

Çekilmeye özlernildir şimdi 
Bir yudum mırra acılığında 
Kevok'un iki beyitlik türl<üsü 
Dağlara zincirdir 
Baz' ın bakışına sürme 

Ooğu'yu, güneşin de doğusunu 
Kuşatmalı bir Yezidl çemberi 
Şehr·l Oiyarbekir'in suru misali 
Canındaki kederi 

Dar etmesin sana mısralann zan 
Bir kapı ki 
Dar ·ı mezAiimi açmaz artık 
Mazlumların ahı 

Bir kapı ki 
Şehr·i Amed'in yadigan 
Surgünlüğüne 

Kanla işlenmiş Bedirxanl'nln yakarışı 
Bir kapı ki 
Derdi dar değil 
"Ölüm Gibi Karanlık" 
Ömrühar 

Ayrılık dövülmekte şimdi 
Paslı bir demir misall 
Korl<unun örsünde · 

Düşmesin yılgınlığa 

Yitik bir coğrafyanın sesi 

Loş bir hastane odasında 
Bekleme ölümü 
"Sen"sin 
En esmer kelimelerin plrf 

Sibel Yılmaz 
inci Nurean T lik eş 

ailem(!) ve diyalektik 
kendime koştukça azaldığırndır babam 
dooanıp tepeden nmağa güneş çiçekleriyle 
kıvrımsız beyninde serbest salınım yapan 
meşin yuvarlak ve bira 
allah'tan ve polis'ten eşdeğer korkulu 
kendini hiçliğe büyüttüğünil bile bilmeyen 

• ulan burası Nasıra mı yoksa izmlt 
gençliğimi çarmıha geren babam ve oportünizm 

mor bir dikendir annem batan ömrü me 
buruşuk kalbinde mülkiyet oburluğu ve pusulasız 
öfke 
para'ya allah'tan daha çok imanlı 
kendini hiçliğe büyüttüğünil bile bilmeyen 

• uıan burası Nasıra mı yoksa izmit 
gençtiğimi çarmıha geren annem ve kapitalizm 

sarluın IHiflin 

ANNE SEN BENi TAN/YAMASSIN ARnK 
anne sen beni tanıyamassın artık 
ne ellerim küçücÜk, ne de üşür 
ne saçlan m esmer ne de kıvırcık 
ne de gözlerim gülüyor artık. 

ellerim rıasırlı 
dağ , zar, zahmet, kıyamet 
sactanm dökük 
talan edilmiş ülkem gibi 
gözlerim kısık. kayıp 
coğrafyarnın kadim halkları gibi 

anne sen beni tanıy,ainassın artık 
seyahatlar kucağında 
kenHerln koynurıda uyuyorum artık 
yolculuklar büyütüyor 
kentler ömrümden çaliyor 
Torlna 

B IRA MiHEMED (MIJirmBd UZUN'a) 
Erkenel bir gldişe 

sırtlarnışsın diyorlar yaşarnı 
Olmaz Bıra Mihemed Olmaz 
Böyle uzayıp duruyorken yollar 
Kendine Çıkıyorkan bütün çıkmazlar 
Olmaz .... 

Neden Billurvanlara çaldırmadın 
Birikmiş hüzünlerini 

Neden üzüm bağlarında 
Şireye bulamadan ki ellerini 

Neden kıyısında durup 
birlikte hawara durmadın diclenin 

Neden tetikleyip 
Patlamadın Karacadağla 

Peki bu gidişe meyil de neyin nesi 
Bu Telaş 
Acelen ne 
Ne zaman bu kadar kısa sürdü ki 

bir dengbejin klamı 
Hem yol bu kadar başında 
Menzil bu kadar uzakken 
Olmaz ... 
Yoook Olmaz bıra Mihemed 
Olmazı 

Küllerin içinden çekip alınabiliyorsa bir dil 
Yorgun yenik bir gövdeden 
Taptaze bir yaşamda Iilizlenebilir 

Hem gidip hangi dile 
ozan olacaksın sen 

Hangi zamansız gidişe yelken 
Olmaz! 
Sıra Mlhemed 
Olmaz .. 
Henüz Çok erl<en ... 
ibrahlm POLAT 1 URFA/Ceylanpınar 

ABON.E FORMU 
·----------------~ 

~Yu~rt~ii~= ----------------~75nLLYıl 
Avrupa: _ 100 Euro 1 Yıl 
ABD ve Uzakdoğu: 125 Dolar 1 Yıl 

ADRES 

ÔOEME YAPABiLECEGiNiZ BANKA HESAP NO.l.ARI 

n: T.C. Ziraat Bankası Şirinevler Şb. 
Ronak Kültür A.Ş. 435 276 89 - 5001 

_ ..a _ T.C. Ziraat Bankası ŞirineYler Şb. 
Ronak Kültür Al435 276 89 - 5002 

ı.t_T.C. Ziraat Bankası ŞirineYler Şb. 
Ronak Kültür A.Ş. 435 276 89 -5003 

Formu daldurduktan sonra OZ1Z 451 53 68 
no.' lu faksa gönderebilirsiniz. 
Mektup ile ulaşmak isteyenler için adresi miz: 

ESMEI DERClSI 
Bahçelievler. Mahmutbey Yolu. Meriç Sok. 

No.: 28 Kat: 5 Şirinevler. 342121stanbul 
Tlf.: +90 Z1Z 451 53 05 Faks: +90 212 45153 68 

abone@esmerdergisi_com .. ___ _ 
--------

_ ___ .. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Eylül Ayi için Duyuru Köşesi 
- Eylül ayında taşınacağız , hiçbir yere sığamıyoruz artık! Yakında 
Beyoğlu 'ndayız yine! 

- Eylül sonunda veya Ekim başında dev bir Mehmed Uzun sempozyumu 
düzenleniyor! Biz de komitedeyiz, duyurulur! 

- Eylül ayında yine sevgili usta şairimiz Ahmet Erhan için buluşacağız! 
- Eylül ayında yine bütün yazartanmız Şeyhmus Diken, Kadır 

Konuksever ve Diyarbakır'daki kültür sanat kurumlannın davetiisi 
olarak Diyarbakır'a gidecek. 

- Eylül ayında yine dev bir ESMER buluşma konseri düıenleyeceğiz. 
Belki de Ekim ayında düzenleyeceğiz, bilemiyoruz yani! 

- Eylül ayın boyunca gönüllü temsileller aramaya devam ediyoruz! 
Türkiye'nin her yerinde bir ~MER temsilcisi neden olmasın, ha? 
Başvurulan bekliyoruz! . 

- Eylül ayı içinde ÇAVREŞ'in son hazırlıklarını bitiriyoruz! EKIM'e kesin 
geliyor, kesin bak, sıiz lani 

Ağustos Ayı için Özür Köşesi 
- Yayın danışmanımız Muhsin Kızılkaya ıle Mehmed Uzun uzerine 
yaptığımız söyleşinin başlığı • Mehmed Uzun tek başına edebi bir 
kanondur" yerine, "Mehmed Uzun tek başına edebi bir kanundur" 
olarak çıkmış! Muhsin Kızılkaya 'dan , siz değerli okurlanmızdan ve 
"Mehmed Uzun tek başına bir kanundur da aynı zamanda. Ehe ehe" 
dıye savunma yapan sorumlu editörümüzden özür diliyoruz! Tabi ya, 
nasıl da düşünemedık, "Mehmed Uzun tek başına bir kanundur da 
aynı zamanda di mi?" 

- Dergıdeki ufak, tefek, küçücük, minnacık düzeltme hatalan için ikinci 
bır defa özür dilemeye gerek var mı acaba? "Var" diyenler, e-mail 
atsın, gelecek ay dileriz! 

- Taşındık, taşıoacağız derken, iki aya yakındır kapalı olan 
telefonlanmızı arayanlardan özür dileriz! 

BEBEGiMiZ OLDU! 

Tam tarnma 248 kişi olan ESMER ailesinin 
nüfusu geçen ay bir tane daha arttı ve 249 

oldu. Yayın danışmanımız Muhsin Kızılkaya ile 
Gülistan Kızıl.kaya'nın dünyalar tatlısı bir oğlusu 
oldu. Adını UYAN koydular. Uyan ne demek 
bilmiyoruz, ama hem yakışıklı, hem de sinirli 
birinin adına benziyor. Daha şimdiden korktuk 
sormaya! Hoş geldin Liyan beiJek! 

AGUSTOS NOTLARI 
Ağustos o kadar sıcaktı ki, ESMER'in en üst katta olan ofisinde hiç 

tüp kullanmadık. Çayı demliğe koyup, terasta güneşe bıraktık , 
yumurtayı tavaya kırdığımız gibi çatıya koştuk. Güneş yaktı, 
perişan etti çayı da, yumurtayı da, bizi ile! 

Bilgisayarlanmızı aldığımız gibi çatıya kurduk tezgahı! Hatta Kötü 
Şair biraz daha ileri giderek, plastik bir su havuzu bile getirdi, 
havuzu şişirmeden, suyla doldurmadan güneşin altına bıraktık ve 
mayolanmızı kapmak için aşağıya dergiye koştuk. ilk olarak kim 
girecek kavgasını verip, bayağı bir zaman kendi aramızda 
didişti~imiz için, ne yazık ki havuz keyfini süremedik. Çünkü 
yukarı çıktığımızda bizi kötü bir sürpriz bekliyordu. Kötü Şair'in 
Tahtakale'den 3 liraya aldığı su yatığı güneşin altına erimiş, 
birbirine yapışmış, küçük bir su matarası olmuştu! 

Bu arada Ağustos'un ortasında dersaneler açıldı . Dergi ofisimizin 
tam karşısında da iki tane dev dersane binası var. Biz öğleden 
sonralan çabya çilingir sofrasını kurup, biraz serinliğin keyfini 
çıkanrken bir de ne görelim. Bir sürü sabi, beyinleri yıkanıyor 
foşur foşur. Onların geçirdiği işkence dolu saatiere şahit olduk, 
hüzünlendik, daha çok içtik. 

Türkiye'nin dört bir tarafından hediyeler alıyoruz. Van'dan bir bidon 
ottu peynir geldi, bir okurumuz tam iki poşet dolusu isot getirdi 
Urfa'dan. Bir başka okurumuz kaçak çay getirmiş, kapıya bırakıp 
kaçmış. Akşam illa bizi ocakbaşına götürmek için tüm gün 
derginin kapısında bekleyen okurlan saymıyoruz bile! Böyle sevgi 
görmedik hayatımızda, herkese nasip olur inşallah! 

Tatil tatil diye diye Eylül.-yına geldiğimizi fark ettik. Çok kızdık 
kendimize, çok hüzünlendik, akşam toplanıp hep beraber içtik 
bunun için. Bu yıl tatil hakkımızı kaçırmışız haberimiz olmamış, 
olacak şey mi ya? 

Ağustos ayında Diyarbakır'a koştuk hemen, Mehmed ağabeymizi 
ziyarete! Durumu çok iyi, morali çok iyi, bütün ESMER ailesine 
çok çok selamı var. Çok yakında aramızda olacak! Seni seviyoruz 
Mehmed abi! 

Sevgili okur tam tamına 21 aydır, her ay sizinleyiz. Şimdi biz hesap 
kitap olayından fazla anlamıyoruz. Her ay dergimizi hazırlayıp, basıp, 
sizlere gönderiyoruz. Ama nedense her ay l{lasraflanmız artıyordu ve 
biz bunun nedenini bir türlü çözemiyorduk. En sonunda liir iş adamı 
arkaaaşı m ız dedi ki, "Hahahaha ... Kağıda , baskıya her ay zam 
geliyor, siz hiç zam yapmamışsınız, keriz misiniz oğlum siz ... " 
Sonunda uyandık sevgili okur, 3 ayda bir yapmamız gereken zammı, 
20 ay sonra yaptık. Affinıza sığınaraktan ... 

YOKLAMA DEFTERi 
Ahmet Erhan; - izinli; Ahmet Ümit; - Burada; A. Ertan Mısırlı; - Tatilde; 
Abidin Parıltı ; - Burada; Ahmet Kahraman; - Burada; Ahmet Tulgar; - Bu
rada; Akif Kurtuluş-Kaçak; Ali Nesi n; - Burada; Altay Martı-Tatllde; Aslı 
Erdoğan-izinli; Ayten Akgün; - Burada; Aıad Aktürk; -Burada; Banş Mut
lu; - Burada; Berna Şahin-Beklemede; Cezmi Ersöz; - Burada; Cihan 
Oguz; - izinli; Coşkun Aral; - Gezıde; Cüneyt özdemir-Haberde; Dicle AA
ter -Küs; Enver Özkahraman; - Gezide; Enver Sezgin; - Kayıp; Evrim Ala
taş; - Burada; Eylül N. Geroğlu-izinli; Fadıl Öztürk; - izinli; Ferzende Ka
ya; - Burada; Feyza Hepçilingirler; - Sahilde misafir ağırlıyor; Fırat Cewe
rl; - Burada; Gülseli inat; - izinli; Halim Bahadır; - içiyor; Hasip Kaplan; -
Burada; Haydar Ergülen-Ses yok; Hüseyin Alemdar-Kayıp; llyas Orak
Kop'ta: imam Cici; - Burada; ismail Beşikçi; - Burada; Kemal Varol; - Bu
rada; Küçük iskender; - Burada; L.ale Müldur; - Burada; Uyan Kızılkaya; 
- Geldi; M. Ali izmir; - izinli; Mehmed Uzun - Yakında dönüyor; Mehmet 
Esen - izinli; Metin Kaygalak - Yazıyor; Muhammed Çakıral - Burad~ 
Muhsin Kızılkaya; - Burada; Murat Musluya; - Burada; Murat Muslu -
Dinleniyor; Müslim Çelik - Burada; Muslüm Yileel - Burada; Neşe Yaşin -
Kıbrıs' ta; Nihat Kaya - Yakında ; Nihat Zıyalan - Geliyor; Orhan Aklaya -
izinli; Orhan Pamuk - Gelecek ay; Pelin Batu: - Burada; Ragıp Duran; -
Burada; Re is Çelik; - Burada; Reyhan Alaç Çiçek; - Burada; Rohat Alakom 
- Yakında, Safa Fersal - Gelecek ay; Salih Bolal; - Burada; Selim Temo -
Burada; Selma Ağabeyoğlu ; - Gelecek ay; Sunay Akın - Gelecek ay; Şe
rafettin Kaya; - Burada; Şeyhmus Diken; - Burada; Tayfun Atay; - Kayıp; 
Tim Davis; - Kafa iznini kullanıyor; Tuna Kiremitçi; - Askerde; Vedat Öz
demiroğlu; - Izinli; Vedat TürkaJi; - Dinleniyor; Yaşar Kemal - Dinleniyor; 
Yekta Kılıç - izinli; Yelda Karataş- Burada; Yılmaz Erdoğan; -Burada; Yıl
maz Odabaşı- Kapıdan girmek üzere; Yusuf Hayaloğlu - Tatilde. 
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Seyrani · 
Seyrana Seyranime delilim loy ...,... loy 
Seyrana Seyranime enri min c.t te 
Ez xorte vr gundime demim lay dırilim loy 
Ez şere vi gundi me emr@ min CMi te 
Bo yara xwe keyfime delilim loy demim loy 

Seyrana dor vi gundi delilim loy delilim loy 
Dor digerim ser bilindi emre min cane te 
lineira li ser lewendi delilim loy delilim loy 
Ez heyrane vi zendi emre min cane te 

Seyrana p.işt mizgefte delilim loy delilim loy 
Emir emire dewlete emre min cane te 
Hukum hukume dewlete delilim loy delilim loy 
Ser çiyan ji me ra cennete emre min cane te 

I) 
Seyran yerindeyim delilim loy 
Seyrandayım ömrüm canına kurban 
Ben bu köyün delikanlıslyım 
Ben bu köyün aslanıyım ömrüm canına kurban 
Sevdiğim yarim için keyiftiyim 

Bu köyün etrafında seyran yeri vardır delilim loy 
Etrafını delamyorum alnım açık, 
O güzel bileğe hayranım, ömrüm canına kurban 

Caminin arkasında seyran yeri var delilim loy 
Emir devletin emri örnrum canına kurban 
Hüküm devletin hükmü delilim loy 
Ama dağ başı bize cennettir ömrüm canına kurban ... 

Çok önemli dengbejlerden olan Tehsin Teha 25 
Eylül1941 tarihinde Irak Kürdistanı'nın Amediye 

kentinde doğdu. Sanat yaşamında babası Taha 
Mihemed oldukça e~kindir. M.Arif Cizrawi'den 
müzik dersleri aldı . Ilk stranı "Eskere Nakim"ı 
1958 yılında Bağdat Radyosu'nda seslendirerek 

profesyonel müzisyenliğe geçiş yaptı . 1960 yılında 
Maxmal Sanat Enstitüsü' nün tiyatro bölümünde 

müzik öğretmenl iği yaptı. Politikayla yoğun 
biçimde ilgilenmiş, aktif olarak da ll Eylül1961 

tarihinde diktatör Baas rejimine karşı direnen 
peşmerge güçlerine katılır ancak 1964 yılında 
yakalanarak cezaevine konulur. Cezaevinde de 
stranlarıyla Kürtlerin özlemini dile getirir. Kısa 
sürede tanınmaya, stranları dillerde dolaşmaya 

lar. Tehsin Teha'nın stranlarında temiz, duru 
bir Kürtçe vardır. Duygusal yoğunluklar ve 
geleneksel motifler stranlarının en önemli 
özellilderindendir. 13 Mart 1994 tarihinde 
hastalığından dolayı Avrupa'ya geçer, ancak 

Hollanda'da tedavi görürken 
28 Mayıs 1995 tarihinde ölür. 
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